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Chambre 
des Représentants 

SESSION EXTRAORDINAIRE 1961. 

30 SEPTEMBRE 1961. 

PROJET DE. LOI 

portant approbation des actes internationaux I houdende goedkeuring van de volgende inter- 
suivants : nationale akten : 
a ) Arrangement concernant les colis postaux et 

Protocole final, Règlement d'exécution, Proto­ 
cole final et Annexes; 

b) Arrangement sur le service international de 
l'épargne, Règlement d'exécution et Annexes, 

signés à Ottawa, le 3 octobre 1957, et modifiant 
la loi du 26 décembre 1956 sur le service des 

postes. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Congrès postal, réuni à Ottawa du 14 août au 3 octo­ 
bre 1957, a revisé I'Arranqement de l'Union postale univer­ 
selle concernant le transport des colis postaux, conclu à 
Bruxelles, le 11 juillet 1952 et qui a fait l'objet de la loi 
du 3 août 1953. 

A l'exception de prescriptions relatives à un rajustement 
des taxes et droits à .percevoir et de modifications d'ordre 
secondaire se rapportant à quelques améliorations dans 
l'intérêt du public et des Administrations, le dit Conqrès 
n'a apporté aucun changement essentiel à l'acte précité. Il 
a n'.otamme:nt maintenu telles quelles les dispositions de la 
loi du 25 août 1891, qui régissent la responsabilité du trans­ 
porteur. 

L' Arrangement concernant le: Service international de: 
l'épargne et son Règlement d'exécution et annexes, ont été 
signés pour Ja première fois par le Congrès postal d'Ottawa. 

Etant donné qu'il n'y a pas de caisse d'épargne nationale 
relevant directement de l'Administration des Postes de Bel­ 
qique. 'Je service internationl de l'épargne sera assuré, con­ 
formément à l'article 1 •r, par. 3, de l'Arranqement visé, 
avec la pariticipation de la caisse d'épargne nationale dont 
J' activité s'étend sur J' ensemble du territoire national par 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

BUITENGEWONE ZITTING 1961. 

30 SEPTEMBER 1961. 

WETSONTWERP 

a) Overeenkomst betreffende de postcolli en Slot" 
protocol, Uitvoeringsreglement, Slotprotocol 
en Bijlagen; 

b) Overeenkomst betreffende de internationale 
spaardienst, Uitvoeringsreglement en Bijlagen, 

ondertekend op 3 october 1957 ,, te Ottawa, en 
houdende wijziging van de wet van 26 december 

1956 op de postdienst. 

TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Het Postcongtes van 14 augustus tot 3 oktober 1957 te 
Ottawa bijeengekomen, heeft de Overeenkomst van de 
W ereldpostvereniging betreffende het vervoer der post­ 
colli herzien welke op 11 juli 1952 te Brussel gesloten_werd 
en het voorwerp heeft uitgemaakt van de wet van 3 auqus­ 
tus 1953. 
Met uitzondering van voorschriften in verband met een 

aanpassing van de te innen taksen en rechten, en van 
weinig belangrijke wijzigingen betreffende enkele verbete­ 
ringen in het belang van het publiek en van de Adminlstra­ 
ties, heeft bedoeld Congres geen enkele verandering van 
essentieel belang toegebracht aan voornoemde akte. Het. 
heeft namelijk inzonderheid ongewijzigd behouden de bepa­ 
lingen die afwijken van de voorschriften van de wet 
dd. 25 augustus 1891, waarbij de aansprakelijkheid van de 
vervoerder geregeld is. 

De Overeenkomst betreffende de internationale spaar­ 
dienst en haar Uitvoeringsreglement en bijlagen, werden 
voor de eerste maal ondertekend door het Postcongres van 
Ottawa. 
Vermits er geen nationale spaarkas bestaat die recht­ 

streeks van het Bestuur der Posterijen van· België afhangt, 
zal de internationale spaardienst worden verzekerd, in over­ 
eenstemming met artikel 1, par. 3, van de bewuste Over­ 
eenkomst met deelname van de nationale spaarkas, waar­ 
van de bedrijfvigheid zich over het geheel nationaal grond- 
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l'intermédiaire des bureaux de poste, soit de la Caisse Gé­ 
nérale d'Epargne et de Retraite de Belgique. 
Toutefois, l'Arrnnqement concernant les colis postaux in­ 

tervenu à Ottawa, et qui doit remplacer celui de Bruxelles. 
de même que l'Arrangement concernant le service interna­ 
tional de l'épargne, doivent encore acquérir force légale 
en droit interne, A cette fin, le Gouvernement vous de­ 
mande de les approuver. 
Pour éviter ] 'approbation périodique par le Parlement des 

accords internationaux en matière postale, le Gouverne­ 
ment suggère de modifier J' article 6, alinéa 2, de la loi 
du 26 décembre 1956 sur le service des postes, afin délar­ 
gir les possibilités du Roi de déroger aux dispositions du 
droit commun si cela s'avère indispensable pour la conclu­ 
sion de tels accords. 

Le Vice~Premier Ministre 
et Ministre des Affaires étrangères, 

gebied uitstrekt door bemiddeling van de postkantoren, 
namelijk <le Algemene Spaar- en Lijfrentekas van België. 

Nochtans, de te Ottawa opgemaakte overeenkomst be­ 
treffende de postcolli, akte die deze van Brussel moet ver­ 
vanqen, alsmede de overeenkomst betreffende de inter­ 
nationale spaardienst. moeten nog kracht van -wet in bin­ 
nenlands recht verwerven. Te dien einde verzoekt de Rege­ 
ring U die akten goed te keuren. 
Om de periodieke goedkeuring, door het Parlement, van 

de internationale overeenkomsten inzake posterijen te voor­ 
komen stelt de Regering voor artikel 6, 2" lid, van de wet 
van 26 december 1956 op de postdienst te wijzigen om de 
Koning beter in de mogelijkheid te stellen van de bepa­ 
lingen van het gemeen recht af te wijken, indien zulks 
nodig blijkt voor het sluiten van dergelijke overeenkomsten. 

De Vice-Eerste Minister en 
Minister uan Buitenlnnd se Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre des Finances, 

Ministre du Commerce extérieur 
et de !'Assistance technique, 

De Minister iran Financiën, 

A. DEQUAE. 

De Minister uan Buitenlandse Handel 
en Technische Bijstand, 

M. BRASSEUR. 

Le Ministre des Postes, 
Télégraphes et Téléphones, 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

M. BUSIEAU. 

De Minister uan Posterijen, 
Telegraaf en Telefoon, 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre, 
saisi par le Ministère des Affaires étrangères, le 24 août 1959, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des actes 
internationaux suivants : 

a) arrangement concernant les colis postaux et protocole final, rèq le­ 
ment d'exécution, protocole final et annexes; 

b) arrangement sur le service international de l'épargne, règlement 
d'exécution et annexes, 

signés à Ottawa, le 3 octobre 1957 :;, a donné le 30 septembre 1959 
l'avis suivant : 

L'avant-projet de loi a pour objet de faire consacrer par le légis­ 
lateur deux actes internationaux distincts, à savoir : 

1° l'arrangement et le rèqlement d'exécution concernant les colis 
postaux; 

2° l'arrangement et le règlement d'exécution sur le service inter­ 
national de l'épargne. 

Ces deux arrangements et leurs rèqlements n'ont entre eux d'autre 
lien que celui d'être issus du même Congrès de l'union postale univer­ 
selle tem, à Ottawa et dont tous les actes portent la date du 3 octo­ 
bre 1957, 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving. eerste kamer, de 
24' augustus 1959 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet << houdende 
qoedkeurinq van de volgende intcrnnttonale akten : 

a) overeenkomst betreffende de postcolli en slotprotocol, uitvoerings­ 
reglement, slotprotocol en bijlagen: 

b) overeenkomst betreffende de internationale spaardienst, uitvoe­ 
ringsreglement en bijlagen. 

ondertekend op 3 oktober 1957, te Ottawa », heeft de 30" september 
l 959 het volgend advies gegeven : 

Het voorontwerp van wet strekt er toe twee verschillende inter" 
nationale akten aan de wetgever ter bekrachtiging voor te leggen, en 
wel: 

1' de overeenkomst en het uitvoeringsreglement betreffende de post­ 
colli; 

2° de overeenkomst en het uitvoerinqsreqlement betreffende de 
internationale spaardienst, 

De twee overeenkomsten met hun uitvoeringsreglementen hebben 
onderling niets anders gemeen dan dat Zij tot stand gekomen zijn op 
hetzelfde congres van de Wereldpostvereniging te Ottawa, waarvan 
alle akten 3 oktober 1957 gedagtekend zijn, 
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Ces actes comprennent I Deze akten omvatten ; 

l" la convention postale universelle, avec règlement d' exécution et 
anucxcs. et la convention concernant la poste aérienne avec annexes; 

2" J' arranqcrnent concernant les lettres et les boîtes avec va leu!' 
déclarée, avec règlement d'exécution et annexes; 

3' l'arranqcrncnt concernant les colis postaux, avec rèqlemcnt d'exé­ 
cution et annexes; 

4" l' arranqernent concernant les mandats de poste et les bons pos­ 
taux de voyage, avec règlement d'exécution et annexes: 

5° l'nrranqernent concernant les virements postaux, avec règlement 
d'exécutlon et annexes: 

6° 1' arranqement concernant les envois contre- remboursement, avec 
règlement d'exécution et annexes: 

7() l'arrangement concernant les recouvrements, avec règlement d'exé­ 
cution et annexes; 

8° larranqernent conr ernnn! k service intcrnutional de l'épargne, 
avec règlement d'exécution et annexes; 

9° l'arrangement concernant les abonnements aux journaux et écrits 
périodiques, avec règlement d'exécution et annexes. 

De tous ces actes, seuls les troisième et huitième font l'objet de 
l'avant-projet soumis au Conseil d'Etat. La Convention postale uni­ 
verselle, dont ces arrangements constituent des compléments, n'est pas 
soumise par le Gouvernement à l'assentiment des Chambres. Le Gou­ 
vernement dispose, en effet, en matière postale d. une habilitation spé­ 
ciale contenue dans le deuxième alinéa de l'article 6 de la loi du 
26 décembre 1956 sur le service des postes, gui prévoit : 

« Il (le Roi) règle par des traités les relations postales avec les 
pays étrangers et fixe les taxes à percevoir m Belgique de ce chef, 
Il pourra, au besoin, être dérogé par ces traités à ]' article 38 de la loi 
du 15 mai 1846 sm la comptabilité de l'Etat ». 

Ce texte, qui est repris de I' article 6 de la loi postale du 30 mai 
1879, a été considéré comme attributif d'un pouvoir spécial donné par 
le législateur au Roi, pouvoir. en vertu duquel les conventions pos­ 
tales et les arrangements et règlements qui en découlent ne doivent 
plus être soumis à l'approbation des Chambres. 

Toutefois, l'arrangement sur les 'colis postaux qui, jusqu'en 1920, 
suivait le sort des autres arrangements, fut soumis au législateur pour 
la première fois, après la convention de Madrid, et fut approuvé par 
la loi du 20 août 1921. 
Dans l'exposé des motifs de cette loi, le Gouvemcmcnt, après avoir 

fait remarquer que les divers arranqernents internationaux relatifs il 
l'échange des colis postaux conclus jusqu'alors n'avaient pas ét<' 
approuvés par une loi, signale les difficultés particulières devant les­ 
quelles il se trouve. D'une part, il y a la question du change : 
« Tenant compte des variations du change des divers pays repré­ 
sentés, par rapport au dollar, le Congrès a décidé en principe que les 
taxes indiquées doivent être considérées comme calculées en franc-or 
et que, pour leur perception, il y a lieu de les multiplier par un· coeffi­ 
cient basé sur Ja dépréciation de chaque devise particulière. Cette 
décision a pour conséquence que les taxes à percevoir en monnaie 
belge sont, dans la situation actuelle, triples de celles exprimées en 
francs-or dans les projets de convention et de règlement d'exécution :». 

D'autre part, se pose le problème de la responsabilité et de l'tn­ 
.demnité de retard, Selon !' exposé des motifs : « Les dispositions pré­ 
cises, limitatives de la responsabilité, ne sont pas en harmonie avec 
l'article 42 de la lol du 25 août 1891... ». 

Enfin, le Gouvernement fait également valoir que l'administration 
belge pourrait invoquer l'article 14 de la loi du 25 août 1891 pour 
pratiquer des prix de transport différents de ceux qui sont établis par 
la convention (Doc. pari. Chambre, session 1920-1921, séance du 
19 avril 1921. n° 223, page 549), 
Depuis la loi du 20 août 1921, les arrangements successifs concer­ 

nant les colis postaux ont toujours été soumis à l'approbation du légis­ 
lateur (lois des 31 mars 1926, 28 juillet 1930, 22 juillet 1935, 2 juin 
1949 et 3 août 1953), Le 23 mai 1939, une convention fut signée au 
Caire « mais le parlement n'en fut pas saisi, sans doute en raison des 
événements de querre » (rapport, loi du 2 juin 1949, Doc. pari. Sénat, 
1948-1949, n° 286). 

Signalons aussi que le service des colis postaux en Belgique relève 
plutôt des chemins de fer que de la poste. La loi postale, en effet, 11 'en 
fait point mention. 

l" de wcre ldpostcvcrccnkomst, met reglement tot uitvoering en bij­ 
lagen, en de overeenkomst betreffende de luchtpost, met bij laqen. 

2" de overeenkomst betreffende de brieven en doosjes met nan­ 
gegevcn wamde, met reglement tot uitvoering en bijlagen; 

3" overeenkomst betreffende de postcolll, met reglement tot ult­ 
voel'ing en bijlagen; 

4" overeenkomst betreffende de postwissels en de reispostbons, met 
reglement tot uitvoering en bijlagen; 

5" overeenkomst betreffende de verrekenzendingen, met reqlemen]. 
tot uitvoering en hijhigen; 

6" overeenkomst betreffende de invorderingswaarden, met reglement 
tot uitvoering en bljlaqen: 

7" overeenkomst betreffende de postoverschrijvlnqen, met reglement 
tot uitvoering en bijlagen; 

8° overeenkomst betreffende de internationale spaarcllenst. met regle­ 
ment tot uitvoel'ing en bijlagen; 

9° de overeenkomst betreffende de abonnementen op nleuwsbladcn 
en tijdschriften, met reglement tot uitvoering en bijlagen. 

Van al deze akten zijn alleen de derde en de achtste begrepen in 
het voorontwerp dat aan de Raad van State is voorgelegd. De wereld­ 
postovereenkomst, waarop deze overeenkomsten aanvullingen zijn, 
wordt door de Regering niet ter goedkeuring aan de Kamers onder­ 
worpen. De Regering beschikt Immers inzake postaange!egenheden over 
een bijzondere machtsopdracht, neergelegd in het tweede Ild van arti­ 
kel 6 van de wet van 26 december 1956 op de postdienst, dat luidt als 
volgt : 

« Hij ( de Koning) t·egelt bij verdrag het postverkeer met vreemde 
landen en stelt de uit dien hoofde in België te heffen rechten vast. 
Door die verdragen kan desnoods worden afgeweken van artikel 38 
van de wet van 15 mei 1846 op de Rijkscomptabiliteit ». 

Deze tekst, die is overgenomen uit artikel 6 van de postwet van 
30 mei 1879, werd geacht aan de Koning een door de wetgever ver­ 
leende speciale bevoeqdheid op te dragen, krachtens welke de post­ 
overeenkomsten en de daaruit volgende overeenkomsten en reglementen 
niet meer aan de Kamers ter goedkeuring behoren te worden voor­ 
gelegd. 
Nochtans werd de overeenkomst betreffende de postcolli, die tot 1920 

het lot der overige overeenkomsten deelde, voor de eerste maal, na het 
verdrag van Madrid, aan de wetgever voorgelegd en door de wet van 
20 auqustus 1921 bekrachtigd, 
ln de memorie van toelichting van die wet wijst de Regering, na 

te hebben opgemerkt dat de onderscheiden lot dan toe gesloten inter­ 
nationale overeenkomsten betreffende de uitwisseling van postcolli niet 
door een wet waren bekrachtlqd, op de bijzondere moeilijkheden waar­ 
mede zij heeft af te rekenen. Enerzijds is er het vraagpunt van de 
wissel : « Rekening houdende met de schommelingen van de wissel der 
verschillende vertegenwoordigende landen, ten opzichte van de dollar, 
heeft het Congres in beginsel besloten dat de aangewezen porten moe­ 
ten beschouwd worden als berekend in franken-goud en dut zij. voor 
hun heffing, moeten vermenigvuldigd worden met een coëffkiënt ge­ 
steund op de waardevermindering van elke bijzorrdere geldwaarde. Uit 
dit besluit volgt, dat de in Belgische munt te heffen porten, ln de 
huidige toestand, driemaal zoveel bedragen als die uitgedrukt in Iran­ 
ken-goud in de ontwerpen van overeenkomst en van uitvoerinqs­ 
reglement ». 

Anderzijds doet zich het probleem van de aansprakelijkheid en de 
vergoeding in geval van vertraging voor. Volgens de memorie van 
toelichting komen de , « Voormelde bepalingen, die de verantwoorde­ 
lijkheid beperken, niet overeen met artikel 42 van de wet van 15 au­ 
gustus 1891 ». 
Tenslotte doet de Regering ook gelden, dat de Belgische adminis­ 

tratie zich zou kunnen beroepen op artikel 44 van de wet van 25 au­ 
gustus 1891 om andere dan de door de overeenkomst vastgestelde 
vervoerprijzen toe te passen (Par, Doc, Kamer, zltt. 1920-1921. ver, 
gadering van 19 april 1921, n' 223, blz. 549) . 

Sedert de wet van 20 augustus 1921 zijn de overeenkomsten betref­ 
fende de postcolli die elkaar zijn opgevolgd, steeds ter goedkeuring 
van de wetgever voorgelegd (wetten van 31 maart 1926, 28 juli 1930) 
22 juli 1935, 2 juni 1949 en 3 augustus 1953). Op 23 mei 1939 werd 
in Kaïro een overeenkomst ondertekend, « maar zij werd bi) het Parle­ 
ment niet aanhangig qcmaakt, ongetwijfeld wegens de oorlousomstan­ 
diqheden » (verslag, wel van 2 juni 1949, Parl. Doc. Senaat, 1948- 
1949, 11" 286). 
Er moge ook worden opgemerkt, dat de dienst van de postcolll in 

België veeler afhangt van de spoorwegen dan van de post. ln de post­ 
wet is er immers geen sprake van. 
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En ce qui concerne I' arrangement relatif au service international de 
l'épargne, l'intervention du législateur parait également nécessaire. 
Sans doute, l'article 3 de la lol postale charge-UI l'adrninlstrutton des 
postes « ... f) de recevoir les dépôts d'espèces et d'effectuer des rem­ 
boursements pour compte de la Caisse générale d'épargne et de 
retraite ». mais cette disposition ne vise pas le service international 
de I' éparqne, 

En outre, cet arrangement détermine certaines règles dérogatoires 
au droit commun relatives à la responsabilité des caisses d'épargne. 
Ces raisons ont incité le Gouvernement à penser que seule l'interven­ 
tion du Iéqislateur pouvait enlever le doute au sujet de leur caractère 
obligatoire. 

Il est certain que les arranqernents concernant les colis postaux 
et ceux relatifs au service international de l'épargne sont appelés à 
subir des modiflcations à l'occasion de chaque Congrès de l'union 
postale universelle, c'est-à-dire tous les cinq ans. 

Il est permis au législateur d'éviter que, dans ces seuls domaines de 
l'activité postale, le Gouvernement doive périodiquement avoir recours 
à lui. Il lul suffit, à cet effet, de fixer la portée exacte de l'article 6 
de la loi postale dans un texte qui pourrait être rédigé comme suit 
et qui formerait l'article 2 du projet : 

« L'article 6, alinéa 2, de la loi du 26 décembre 1956 sur lé ser­ 
vice des postes est remplacé par la disposition suivante 

« Il règle par des traités qui pourront au besoin déroqer à la 
législation nationale, les relations postales avec les pays étranqcrs. 
y compris tous les services ou prestations effectués par l'administration 
des postes, notamment le service des colis postaux et le service inter­ 
national de J'épargne. Il fixe les taxes ä percevoir en Belgique de ce 
chef )>. 

La généralité des termes du texte proposé permettrait cl' omettre 
l'article 2 de l'avant-projet du Gouvernement. 

Une autre manière d'éviter les approbations successives de ces 
arrangements consisterait dans l'attribution au Roi du pouvoir de modi­ 
fier des arrangements actuellement soumis, sans autre intervention des 
Chambres. 

En ce cas, l'article 2 du projet pourrait être rédigé comme suit : 

« Sortiront leur plein et entier effet, les actes par lesquels le Roi 
apportera, de .commun accord avec les autres Etats contractants, des 
modifications aux arrangements, règlements et annexes, prévus à l'ar­ 
ticle 1", ainsi que les accords qu'il conclura sur des bases similaires 
avec les Etats qui ne sont pas liés par ces actes ». 

La chambre était composée de 

Messieurs :" J. Suetens, premier président, 

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat, 

P. Coart-Fresart et P. Ansiaux, assesseurs de la section 
de législation, 

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier. 

La concordanèe entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens. 

Le .rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général 
adjoint, .et par M. J. Masquelin, membre dirigeant du Bureau de 
coordination. 

Le Greffier, 

(s.) C. ROUSSEAUX. 

Le Président, 

(s.) J. SUETENS. 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étranqères. 

Le 7 octobre 1959. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, 

R. DECKMYN. 

Ook ter zake van de overeenkomst betreffende de Intcruationale 
spaardlcnst lijkt de wetq cver te moeten optreden. Wel gelast artikel 3 
van de wet op de postdienst het bestuur der posterijen .: ... [) voor 
rekening van de Algemene Spaar- en Lijfrentekas gcldinlangen te 
ontvangen en uitkeringen te doen », maar deze bepaling slaat niet op 
de internationale spaar dienst. 

Deze overeenkomst stelt bovendien bepaalde, van het gemeenrecht 
afwijkende, regels betreffende de aansprakelijkheid der spaarkassen. 
Deze redenen hebben de Regering; de mening bljqebracht dat alleen 
het optreden van de wetgever de twijfel omtrent het verplichte karak­ 
ter dezer bepalingen kon wegnemen. 
Het lijdt geen twijfel, dat de overeenkomsten betreffende de post­ 

colli en betreffende de internationale spaardienst naar aanleiding van 
elk congres van de Wereldpostverentqlnq, dit Is om de vijf jaar, wij­ 
zigingen zullen ondergaan. 

Her.staat de wetgever vrij te vermijden, dat de Regering alleen ter 
zake van deze twee aangelegrnhedcn onder de postverrlchtingen, zich 
geregeld tot hem zou behoren te wenden. Tc dien einde is het vol­ 
doende dat hij de juiste strekking van artikel 6 van de postwet vast­ 
stelt in een tekst, die, als artikel 2 van het ontwerp, als volgt kan 
worden gelegen : 

« Artikel 6, tweede lid, van de wet van 26 december 1956 op de 
postdienst wordt door de volgende bepaling vervangen : 

« Hij regelt door verdragen, die zo nodig van de Iandswetqevlnq 
kunnen afwijken, het postverkeer met vreemde landen, waaronder ook 
alle door het bestuur der posterijen verrichte diensten of prestaties, 
inzonderheid de dienst der postcolli en de internationale spaardienst. 
Hij stelt de uit dien hoofde in België· te hefffen rechten vast». 

Wegens de algemeenheid van de bewoordingen van de. voorgestelde 
tekst, kan artikel 2 van het voorontwerp van de Regering worden 
qeschrapt. 
Een andere manier om te voorkomen dat deze overeenkomsten tel­ 

kens weer moeten goedgekeurd worden, zou zijp, de Koning bevoegd­ 
heid te geven om de thans voorgedragen overeenkomsten zonder ver­ 
der optreden van de Kamers te wijzigen. 

In dit geval ware artikel 2 van het ontwerp als volgt te lezen : 

« Volkomen uitwerking hebben de akten waarbij de Koning, in over­ 
leg met de andere verdragsluitende Staten, wijzigingen aanbrengt in 
de overeenkomsten, reglementen en bijlagen bedoeld in artikel 1. als­ 
ook de akkoorden welke hij op soortgelijke groµdslagen mocht aan­ 
gaan met Staten die niet door deze akten gebonden zijn ». 

De kamer was samengesteld uit 

De Heren : J. Suctens, eerste-voorzitter, 

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State, 

P. Coart-Fresart en P. Ansiaux, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

C. Rousseaux, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien bnder toezicht van de H. J. Suetens. 

Het verslag werd' uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct­ 
auditeur-generaal, en door de H. J. Masqulin, leidend lid van het 
Coördinatiebureau. 

De Griffier, 

(get.) C. ROUSSEAUX. 

De Voorzitter, 

(get.) J. SUETENS. 

Voor t!itgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken, 

De 7 oktober 1959. 

De Grif/ier l1Bn de Raad l1an State, 

R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et ii venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des 
Finances. de Notre Ministre du Commerce extèrieur et de 
I'Assistance technique et de Notre Ministre des Postes, 
Télégraphes et Téléphones, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 
étrangères, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre 
du Commerce extérieur et de l' Assistance technique et 
Notre Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones, 
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres 
législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article premier. 

Les Actes internationaux suivants : 

a) Arrangement concernant les colis postaux et Proto­ 
cole final, Réglement d'exécution, Protocole final et an­ 
nexes; 

b) Arrangement sur le service international de l'épargne, 
règlement d'exécution et annexes, 

signés à Ottawa, le 3 octobre 1957 sortiront leur plein et 
entier effet. 

Art. 2. 

L'article 6, alinéa 2, de la loi du 26 décembre 1956, sur 
le service des postes, est remplacé par la disposition sui­ 
vante: 

« Il règle par des traités les relations postales avec les 
pays étrangers et fixe les taxes à percevoir en Belgique 
de ce chef. Il pourra au besoin être dérogé par ces traités : 

1. - à l'article 38 de la loi du 15 mai 1846 sur la comp­ 
tabilitë de l'Etat, 

2. - aux articles 34, 36, 40, 41, 42 et 15 de la loi du 
25 août 1891 sur le contrat de transport. » 

Donné à Bruxelles, le 19 septembre 1961. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET, 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Minister en 
Minister van Buttenlandse Zaken, van Onze Minister van 
Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en 
Technische Bijstand en van Onze Minister van Posterijen, 
Telegraaf 'en Telefoon, 

HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Vtce-Eerste-Mmlster en Minister van Buitenlandse 
Zaken, Onze Minister van Financiën, Onze Minister van 
Buitenlandse Handel en Technische Bijstand en Onze Mi­ 
nister van Posterijen, Telegraaf en Telefoon, zijn gelast, in 
Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Eerste artikel 

De volgende internationale akten : 

a) Overeenkomst betreffende de postcolli en slotproto­ 
col, uitvoeringsreglement, slotprotocol en bijlagen: 

b) Overeenkomst betreffende de internationale spaar­ 
dienst, uitvoeringsreglement en bijlagen, 

ondertekend op 3 oktober 1957, te Ottawa, zullen volkomen 
uitwerking hebben. 

Art. 2. 

Artikel 6, 2° lid, van de wet van 26 december 1956 op 
de postdienst, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Hij regelt bij verdrag het postverkeer met de vreemde 
landen en stelt de uit dien hoofde in België te heffen 
rechten vast. Door die verdragen kan desnoods. worden 
afgeweken : 

1. - van artikel 38 van de wet van 15 mei 1846 op de 
Rijkscomptabiliteit, 

2. - van de artikelen 34, 36, 40, 41, 42 en 45 van de 
wet van 25 augustus 1891 op de vervoerovereenkomsten. » 

Gegeven te Brussel, 19 september 1961. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Rot : 

Le. Vice~Premier Ministre 
et Ministre des Aff aires étrangères, 

VAN KoNINGSWEGE 

De Vice-Eerste-Minister 
en Minister van Buitenlandse .Zeken, 

P.,H. SPAAK. 



156 (1961) N. 1 l 6 ] 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre du Commerce extérieur 
et de l'Assistance technique, 

De Minister van Financiën, 

A. DEQUAE. 

De Minister van Buitenlandse Handel 
en Technische Bijstand, 

M .. BRASSEUR. 

Le Ministre des Postes, Télégraphes ei Téléphones, De Minister van Posterijen. Telegraaf en Telefoon, 

M. BUSIEAU. 
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Arrangement concernant les colis postaux Overeenkomst betreffende de postcolli 
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de 1' Arrangement concernant les colis postaux. 1 van de Overeenkomst betreffende de poetcolli. 

CHAPITRE I. 1 HOOFDSTUK I. 

Art. 
Dispositions générales. 

1. Objet de !'Arrangement. 
2. Catéqortes de colis. 
3. Coupures de poids. 

CHAPITRE II. 
Dispositions communes à toutes les catégories de colis. 

SECTION I. 
Conditions générales d'admission. 

4. Conditions d'acceptation. 
5. Instructions de l'expéditeur au moment du dépôt. 
6. Interdictions. · 
7. Traitement des colis acceptés à tort. 

SECTION ll. 
Taxes et droits. 

8. Composition des taxes et des droits. 
9. Taxe principale. 

10. Quote-part territoriale. 
11. Quote-part maritime. 
12. Quote-part. aérienne. 
13. Réduction ou majoration de la quote-part territoriale. 
14. Réduction ou majoration de la quote-part maritime. 
15. Quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle. 
16. Taxes supplémentaires, 
17. Taxe pour colis classés dans la coupure de poids supérieure. 
18. Droits non postaux. 

SECTION IH. 
Opérations postérieur-es à t erriuée des colis 

aa bureau de destination. 

19. Règles générales de livraison, ~ Délais de garde. 

20. Retrait. - Modification d'adresse. 
21. Réexpédition. - Renvoi à l'origine. 
22. Non-Hvralson au destinataire. 
23. Vente. - Destruction. 
24. Récupération de frais sur J' expéditeur. 
25. Réclamations et demandes d(; renseignements. 

CHAPITRE III. 
Dispositions particulières i, certaines catégories de colis. 

SECTION I. 
Colis avec valeur déclarée. 

26. Déclaration de valeur. 
27. Droit d'assurance et taxe spéciale. 
28. Autres dispositions concernant les colis avec valeur déclarée. 

SECTION Il. 
Colis urgents. 

29. Taxes des colis urgents. 

SECT[ON III. 
Colis de prisonniers de guerr:e et internés. 

30, Exonération de taxes des colis de prisonniers de guerre et 
internés. 

31. Autres dispositions particulières aux colis de prisonniers de 
guerre et internés. 

Art. 
Algemene bepalingen. 

1. Doel van de Overeenkomst. 
2. Categorieën van colli. 
3. Gewtchtstranches. 

HOOFDSTUK II. 
Gemeenschappelijke bepalingen voor ai de cnteqorieën 

van colli. 

AFDELING I. 
Algemene voorwaarden oan aanneming. 

4. Voorwaarden van aanneming. 
5. Instructies van de afzender bij de terpostbezorging. 
6. Verbodsbepalingen. 
7. Behandeling van de ten onrechte aangenomen colli. 

AFDELING II. 
Taksen en rechten. 

8. Bestanddelen van de taksen en rechten. 
9. Hoofdtaks. 

10. Aandeel wegens landvervoer. 
11. Aandeel wegens zeevervoer. 
12. Aandeel wegens luchtvervoer. 
13. Verlaging of verhoging van het aandeel wegens landvervoer. 
14. Verlaging of verhoging van het aandeel wegens zeevervoer. 
15. Uitzonderlijk aandeel bij afzending en aankomst. 
16. Bijtaksen. 
17. Taks voor in de hogere gewichtstranche ingedeelte colli. 
18. Niet-postale rechten. 

AFDELING III. 
Verrichtingen na aankomst van de colli 

op het kantoor van bestemming. 

19. Algemene voorschriften betreffende de uitreiking. - Bewaar- 
termijnen. 

20. Tentgvordering. - Adreswijziging. 
21. Nazending. ~ Temgzending naar de herkomst. 
22. Nlet-ultrelkinq aan de bestemmeling. 
23. Verkoop. ~ Vernietiging. 
24. Verhalen van de kosten op de afzender. 
25. Navragen en aanvragen om inlichtingen. 

HOOFDSTUK III. 
Bijzondere bepalingen betreffende sommige categorieën 

van colli. 

AFDELING I. 
Colli met aangegeven waai-de. 

26. Waardeaangifte. 
27. Verzekeringsrecht en bijzondere taks. 
28. Andere bepalingen betreffende de colli met aangegeven waarde. 

AFDELING II. 
Dringende colli. 

29, Taksen voor dringende colli. 

AFDELING III. 
Colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden. 

,30. 

31. 

Vrijstelling van de taksen voor de aan krijgsgevangenen en 
geïnterneerden gezonden colli. 
Andere bijzondere bepalingen betreffende de colli voor krijgs­ 
gevangenen en qeïnterneerden. 
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Art. 

32. 

33. 
34. 
35. 
36. 

CHAPITRE IV. 
Responsabilité. 

SECTION I. 
Principes généraux. 

Etendue et limltes de la responsabilité des Administrations 
postales. 
Exceptions au principe de la responsabilité. 
Responsabilité de l'expéditeur. 
Dédommagement. 
Responsabilité mutuelle des Administrations postales. 

SECTION IL 
lndemnitë de dédommagement. 

37. Payement de l'indemnité. 
38. Récupération éventuelle de l'indemnité sur 1' expéditeur ou le 

destinataire. · 
39. Imputation des payements aux Administrations postales respon­ 

sables. 

CHAPITRE V. 
Aitrlbution des taxes et droits. 

40. Principe général d'attribution des taxes et droits. 
41. Taxes portées act' crédit des autres Administrations par l'Admt- 

nlstratlon d'origine. 
•f2. Taxes conservées par l'Administration perceptrice, 
43. Cas particuliers d'attribution de taxes. 
H. Reprises de taxes et droits. 

CHAPITRE VI. 
Dispositions diverses. 

45. Application de la Convention. 
46. Colis à destination ou en provenance de Pays ne participant 

pas à l'Arranqement. 

CHAPITRE VIL 
Dispositions finales, 

47. Mise à exécution et durée de !'Arrangement. 

PROTOCOLE FINAL. 

SECTION I. 
Dispositions d'ordre général. 

I. Explottation du service par les entreprises de transport. 
II. Transit. 
Il[. Retrait, - Modification d'adresse. - Livraison en franchise 

de droits demandée postérieurement au dépôt du colis. 

SECTION IL 
Conditions cl' admission. 

IV. 
v. 
Vl. 
VII. 
VIII. 
IX. 

XIV, 
XV. 
XVI. 
i{V!I. 

Dimensions et volume .. 
Instructions de !' expéditeur au moment du d-'n"• 
Colis encombrants. 
Livre avoirdupoids. 
Avis de réception. 
Instructions de 1' expéditeur au moment du dépôt. 

SECTION III. 
Tarifs, 

X. Quotes--parts territoriales exceptionnelles. 
XI. Ouotes-paees maritimes. 
XII. Quotes-parts supplémentaires. 
XIII. Tarifs spéciaux. 

SECTION IV. 
Dédommaqemeni et responsabilité. 

Colis avec valeur déclarée. 
Maximum de déclaration de valeur. 
Exceptions au principe de la responsabilltê, 
Dédommagement. 

Art. 

HOOFDSTUK IV. 
Verentwccnleliikhcid, 

AFDELING I. 
Algemene principes, 

32. Omvang en perken van de .verantwoordelükheld der Postadml- 
rnstraties, 

33. Uitzonderingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid. 
34. Verantwoordelijkheid van de afzender. 
35. Schadeloosstelling. 
36, Onderlinge verantwoordelijkheid van de Postadmlnlstraties, 

AFDELING II. 
Vergoeding tot schedeloosstellinq. 

37. Betaling van de vergoeding. 
38. Eventuele terugvordering van de vergoeding van de afzender 

of de bestemmeling. 
39, Aanrekening van de betalingen aan de verantwoordelijke Post, 

administraties. 

HOOFDSTUK V. 
Toekenning van de taksen en rechten. 

40. Algemeen principe van toekenning der taksen en rechten. 
41. Door het Bestuur van herkomst op het credit der andere Bestu- 

ren gebrachte taksen. 
42. Taksen die ten bate blijven van het invorderend bestuur. 
43. Bijzondere gevallen van toekenning van taksen. 
44. Aanrekening van taksen en rechten. 

HOOFDSTUK VI. 
A/te'rhande bepalingen 

45. Toepassing van de Conventie, 
46. Colli bestemd voor Landen die niet aan de Overeenkomst deel­ 

nemen. 

HOOFDSTUK VIL 
Slotbepalingen. 

47. Inwerkingtreding en duur van de Overeenkomst. 

SLOTPROTOCOL. 

AFDELING L 
Algemene: bepelinqen. 

I. Exploitatie van de dienst door vervoerondernemingen. 
IL Doorvoer. 
III. Teruqvorderinq. ~ Adreswijziging. ~ Uitreiking vrij van 

rechten aangevraagd na de terpostbezorqinq van het colli. 

AFDELING IL 
Voorwaarden van aanneming. 

IV. Afmetingen en omvang. 
V. Instructies van de afzender bij de terpostbezorging 
VI. Hinderlijke colli. 
VII. Pond « avoirdupoids». 
VUL Bericht van ontvangst. 
IX. Instructies van de afzender bij de terpostbezorging. 

AFDELING III. 
Tarieven. 

X. Uitzonderlijke aandelen wegens landvervoer. 
XI. Llitzonderlljke aandelen wegens zeevervoer. 
XII. Bijkomende aandelen. 
XIII. Bijzondere tarieven. 

AFDELING IV. 
Schadeloosstelling en vuantwoordelijkheid 

XIV. 
XV. 
XVI. 
XVII. 

Colli- met aangegeven waarde. 
Maximum waardeaangifte. . 
Uitzonderingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid. 
Schade loosstellin g. 
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ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. 

Conclu entre I'Afqhantstan, la République Populaire d'Albanie, 
l'Allemagne, le Royaume de I'Arablc Saoudite, la République Argen­ 
tine, l'Autriche, la Belgique, le Congo Belge, la République Soviétique 
Socialiste de Biélorussie, la Bolivie, les Etats-Unis du Brésil, la Répu­ 
blique Populaire de Bulgarie, le Cambodge, Ceylan, le Chili, la Chine, 
la République de Colombie, la République de Curée, la République de 
Costa-Rica, la République de Cuba, Ic Danemark. la République Do­ 
minicaine, l'Egypte, la République de El Salvador, l'Equateur, l'Espa­ 
gne, les Territoires espagnols de l'Afrique, l'Ethiopie, la Finlande, la 
France, l'Algérie, !'Ensemble des Territoires représentés par l'Office 
français des Postes et Télécommunications d'autre-mer, le Ghana, le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dL1 Nord, l'Ensemblc 
des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les 
Protectorats et les Territoires sous tutelle exercée par Ic Gouverne­ 
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne el d'Irlande du Nord, la 
Grèce, le Guatémala, la République d'Haïti, la République du Honduras, 
la République Populaire Hongroise, J'iode, la République d'Indonésie, 
l'Iran, I'Iraq, l'Irlande, la République d'Islande, l'Italie, le Territoire de 
la Somalie sous administration italienne, le Japon, le Royaume Haché­ 
mite de Jordanie, le Laos, le Liban, la République de Lthérta, la Libye, 
le Luxembourg, )e Maroc, le Mexique, Ja Prindpauté de Monaco, 
le Nicaragua, la· Norvège, le Pakistan, la République de Panama, le 
Paraguay, les Pays-Bas, les Antilles néerlandaises et Surinam, le Pérou, 
la République Populaire de Pologne, le Portugal, les Provinces portu­ 
gaises de l'Afrique occidentale, les Provinces portugaises de l'Afrique 
orientale, de l'Asie et de l'Océanie, la République Populaire Roumaine, 
la République de Saint-Marin, la République du Soudan, la Suède, 
la Confédération Suisse, la Syrie, la Tchécoslovaquie, la Thaïlande, 
la Tunlste, la Turquie, la République Soviétique Socialiste d'Ukraine, 
l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes. la République Orien­ 
tale de l'Uruguay, l'Etat de la Cité du Vatican, la République de 
Vénézuéla, le Viêt-Nam, Je Yémen, la République Fédérative Populaire 
de Yougoslavie, 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays 
ci-dessus énumérés, vu 1 article 22 de la Convention postale univer­ 
selle conclue à Ottawa le 3 octobre l 957, ont, d'un commun accord et 
sous réserve de ratification, arrêté l'Arranqement suivant : 

CHAPITRE I. 

DISPOSITIONS GENERALES, 

Article premier, 

Objet de l'Ar,angemènt. 

L Des envois dénommés « colis postaux » dont le poids unitaire ne 
peut dépasser 20 kilogrammes peuvent être échangés entre les Pays 
contractants soit directement, soit par l'intermédiaire de l'un ou de plu­ 
sieurs d'entre eux. 

2. Dans les relations entre les Pays dontIes Administrations se sont 
déclarées d'accord à ce sujet, les colis postaux sont admis au transport 
par la voie aérienne et sont alors dénommés « colis postaux-avion ». 

3. Dans le présent Arrangement, dans son Protocole final et dans son 
Règlement d'exécution, l'abréviation « colis » s'applique à tous les colis 
postaux et l'abréviation « colls-avton >> seulement aux colis postaux­ 
avion. 

4. L'échange des colis excédant 10 kilogrammes est facultatif, 

Article 2. 

Catégories de colis. 

1. Le « colis ordinaire » est celui qui n'est soumis à aucune des 
formalités spéciales prescrites pour les catégories gui sont déflnles <\UX 
§§ 2 et 3, 

2. Le colis « avec valeur déclarée » est celui gui comporte une décla­ 
ration de valeur. 

3. Est dénommé : 

a) « colis urgent », tout colis qui, dan~ la mesure du possible, doit 
être transporté par les moyens rapides utilisés pour la poste aux lettres; 

b) « colis exprès », tout colis qui, dès l'arrivée au bureau de ·desti, 
nation, doit être livré à· domicile par porteur spécial ou qui, dans les 
Pays dont les Administrations n'assurent pas la livraison à domicile, 
donne lieu à la remise, par porteur spécial, d'un avis d'arrivée; toute- 

OVEREENKOMST 
BETREFFENDE DE POSTCOLLI. 

Gesloten tussen Afghanistan, de Volksrepubliek Albanië, Duitsland, 
het Koninkrijk Saoedisch Arabië, de Argentijnse Republiek, Oostenrijk, 
België, Belgisch-Congo, de Socialistische Sovjetrepubliek- Wit-Rusland, 
Bolivia, de Verenigde Statén van Brazilië, de Volksrepubliek Bulgarije, 
Cambodja, Ceylon, Chili, China, de Republiek Columbia, de Republiek 
Korea, de Republiek Costa-Rica, de Republiek Cuba, Denemarken, de 
Republiek San Domingo, Egypte, de Republtek El Salvador, Ecuador, 
Spanje, de Spaanse Gebiedsdelen ln Afrika, Ethiopië, Finland, Fran­ 
krijk, Algerië, de Gezamenlijke Overzeese Gebiedsdelen vertegenwoor­ 
digd door het « Office français des Postes et Télécommunications 
d'autre-mer», Ghana, V erentqd-Koninkrijk Groot-Brtttanntë en Noord­ 
Ierland, de Gezamenlijke Brltse overseese Gebiedsdelen met inbegrip 
van de Koloniën, de Protectoraten en de Gebiedsdelen onder voogdij 
van de Regering van het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, Griekenland, Guatemala, de Republiek Haïti, de Repu­ 
bliek Honduras, de Volksrepubliek Hongarije, India, de Republiek In.. 
donesië, Iran, Irak, Ierland, de Republiek IJsland, Italië, het Grond­ 
gebied van Somaliland onder Italiaans bestuur, Japan, het Hachemlc­ 
tlsch Koninkrijk Jordanië, Laos, Libanon, de Republiek Liberia, Libië, 
Luxemburg, Marokko, Mexico, het Vorstendom Monaco, Nicaragua, 
Noorwegen, Pakistan, de Republiek Panama, Paraguay, Nederland, de 
Nederlandse-Antillen en Suriname, Peru, de Volksrepubliek Polen, Por­ 
tugal, de Portugese Provinciën in West-Afrika, de Portugese Provinciën 
in Oost-Afrika, in Azië en Oceanië, de Volksrepubliek Roemenië, de 
Republiek San Marlno, de Republiek Soedan, Zweden, de Zwitserse 
Bondstaat, Syrië, Tsjechoslawaklje, Thailand, Tunlslë, Turkije, de 
Socialistische Sovjetrepubliek Oekraine, de Unie van de Socialistische 
Sovjetrepublieken, de Oostelijke Republiek Urugay, de Staat van 
de Vaticaanse Stad, de Republlek Venezuela, Vietnam, Ycmen, de 
Federatieve Volksrepubliek Yoeqoslavië. 

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen van voor­ 
noemde Landen, gelet op artikel 22 van . de op 3 october l 957 te 
Ottawa gesloten Wereldpostconventie, hebben, in gemeen overleg en 
onder voorbehoud van nadere bekrachtiging, de volgende Overeenkomst 
vastgesteld : 

HOOFDSTUK I. 

ALGEMENE 13EPALINGEN, 

Artikel 1. 

Doel van de Overeenkomst. 

1, Zendingen, « postcolll » genaamd, waarvan het eenheidsgewicht 
20 kilogram niet mag te boven gaan, mogen tussen de contracterende 
Landen, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van één of meer 
van die Landen, verzonden worden, 

2. In het verkeer tussen de Landen waarvan de Besturen daarom­ 
trent zijn overeengekomen, worden de postcolli ten luchtvervoer aan­ 
genomen en alsdan « luchtpostcolli » genaamd. 

3, In deze overeenkomst alsmede in het Slotprotocol en in het Uit­ 
voeringsreglement daarvan, geldt de verkorting « collo » voor al de 
postcolli en de verkorting « luchtcollo » alleen voor de luchtpostcolli. 

1. Uitwissellng van colli boven l0'kilogrnm is niet verplicht. 

Artikel 2. 

Ceteaocieën van co/Il. 

1. Het « gewoon collo » is dat welk niet onderworpen is aan enlqer­ 
lei bijzondere formaliteit zoals voor de bij § § 2 en 3 omschreven cate­ 
gorieën Voorzien is. 

2, Het collo « met aangegeven waarde » is dat welk met een waarde­ 
aangifte verzonden wordt. 

, 3, Wordt genaamd : 

a) « dringend collo », elk collo dat in de mate van het mogelijke 
moet worden vervoerd met de snelle middelen die voor de brievenpost 
gebezigd worden: 
b) « spoedcollo », elk collo dat, dadelijk bij aankomst op het kan­ 

toor van bestemming, door een bijzondere bode aan huis dient besteld 
of, dat, ln de Landen wier besturen de aanhuisbestelling niet doen, aan­ 
leiding geeft tot de uitreiking, door een bijzondere bode, van een aan- 
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fois, si le domicile du destinataire est situé en dehors du rayon de dis­ 
tribution locnle du bureau <l'arrivée, !;, livraison par porteur spécial 
n'est pas obligatoire; 

c) « colis franc de droits >>, tout colis pour lequel l'expéditeur 
demande tl prendre en charge la totalité des taxes postales et des 
droits postaux ou autres dont le colis peut être grevé à la livraison. 
Cette demande peut être faite lors du dépôt ou postérieurement jusqu'au 
moment de ln livraison au destinataire; 
d) << colis-remboursement », tout colis grevé de remboursement et 

visé par l'Arrauqement concernant les envois contre remboursement: 
c) « colis Iraqile », tout colis contenant des articles pouvant se briser 

facilement et dont la manipulation doit être effectuée avec un soin parti­ 
culier; 

1) « colis de prisonniers de guerre et internés », tout colis destiné aux 
prisonniers ou aux orqanisrues visés à l'article 39 de la Convention ou 
expédié par eux; 

4. Est considéré comme « colis encombrant » : 

a) tout colis dont les dimensions dépassent les limites fixées par le 
Règlement ou celles que les Administrntions peuvent fixer entre elles; 

b) tout colis qui. par sa forme, sa nature ou sa structure ne se 
prête pas facilement au chargement avec d'autres colis ou gui exige des 
précautions spéciales; 

c) à titre facultatif, tout colis qui emprunte un service maritime et 
dont le volume dépasse les limites fixées par le Règlement. 

5. L'échanqc des colis « avec valeur déclarée », « urqents », « ex­ 
près ». « francs de droits », « remboursement », « fragiles » et « en­ 
combrants » exige l'accord préalable des Administrations d'origine et 
de destination. 

6. Pour l' échange des colis « avec valeur déclarée » ( transportés 
à découvert}, des colis « urgents », « fragiles » et « encombrants », 
les Administrations intermédiaires doivent, en outre, marquer leur assen­ 
timent pour l'acheminement en transit, 

Article 3, 

Coupures de poids. 

Les colis définis à l'article 2 comportent les coupures de poids sui- 
vantes : 

Jusqu'à 1 kilogramme; 

Au-dessus de 1 jusqu'à 3 kiloqrummes: 
Au-dessus de 3 Jusqu'à 5 kilogrammes: 

Au-dessus de 5 Jusqu'à 10 kilogrammes; 
Au-dessus de 10 jusqu'à 15 kilogrammes; 
Au-dessus de 15 jusqu'à 20 kilogrammes. 

CHAPlTRE II. 

DISPOSITIONS COMMUNES 
A TOUTES LES CATEGORIES DE COLIS. 

SECTION I. 

Conditions générales d'admission, 

Artlclc 4. 

Conditions d'ecceptation. 

1. Sous réserve que le contenu ne tombe pas sous le coup des inter­ 
dictions énumérées à l'article 6 ou sous celui des interdictions ou des 
restrictions applicables dans le territoire d'une ou de plusieurs Adml­ 
nistrations appelées à participer au transport, tout colis, pour être 
admis à l'expédition, doit : 

a) répondre aux conditions de poids et de dimensions fixées par 
le présent Arranqement ou son Règlement; 

b) être alfranchl de toutes taxes et de tous droits exigibles par le 
bureau d'orfqme. · 

2. Un colis franc de droits ne peut être accepté que si J' expéditeur 
s'engage à payer toute somme que le bureau d'arrivée serait en droit de 
réclamer au destinataire ainsi que la ta xe pour franchise à la livraison 
prévue à l'article 16, § 2, lettre j); le bureau d'origine peut exiger k 
versement d'arrhes suffisantes. 

komstbencht: is echter d~ woonplaats van de bestemmeling bulten de 
plaatselijke bestelkring van het kantoor van aankomst gelegen, dan is 
de uitreiking per bijzondere bode niet verplicht; 
c) « rechtvri] collo », elk collo waarvoor de afzender verzoekt hei 

totaal bedrag van de posttaksen en van de postale of andere rechten 
waarmede het collo bij de uitreiking kan bezwaard zijn voor zi)r 
rekening te nemen, Dit verzoek mag hij en na de terpostbezorging wor­ 
den \)cda::m tot op het oqenblik van de uitreiking aan de bestemmeling 

cl) « verrekencollo », elk met vcrrekentnq bezwaard collo waarvar 
spraak is in de Overeenkomst betreffende de verrekenzendingen: 
e) « breekbaar collo », elk collo met ingesloten arttkelen die ilch: 

kunnen breken en met bijzondere zo1·g dienen behandeld: 

l) « collo voor Krijgsgevangenen en geïnterneerden », elk collo dal 
bestemd is voor of verzonden wordt door de krijksqevanqenen of de 
organismen bedoeld in artikel 39 van de Conventie. 

4. Wordt als « hinderlijk-collo» beschouwd : 

a) elk collo waarvan de afmetingen de bij het Reglement bepaalde 
per ken of die welke de Besturen onder elkander mogen vaststellen te 
boven gaan; 
b) elk collo dat door zijn vorm, zijn aard of zijn structuur niet 

gemakkelijk met andere colli kan opgeladen worden of dat bijzonder 
voorzorgen vereist; 

c) naar verkiezen, elk collo dat over zee wordt verzonden en waar­ 
van de omvang de bij het Reglement bepaalde perken te boven gaat. 

5. Voor het uitwisselen van colli « met aangegeven waarde », van 
~ dringende », « spoed- », « rechtvrije ►, « verreken, », « breekbare » 
en « hinderlüke » colli behoren de Besturen van herkomst en van 
bestemming vooraf dienaangaande overeen te komen. 

6. Voor het uitwisselen van (stuksgewijs vervoerde) colli « met 
aangegeven waarde », van « dringende », « breekbare » en « hinder­ 
lijke » colli, moeten de tussenbeide komende Besturen bovendien hun 
instemnling betuigen voor het verzenden in doorvoer. 

Artikel 3. 

Gewicbtstrenches. 

Voor de in artikel 2 omschreven colli zijn de volgende gewichts- 
tranches voorzien : 

Tot en met 1 kilogram; 

Iloven 1 tot en met 3 kilogram; 
Boven 3 tot en met 5 kilogram; 
Boven 5 tot en met 10 kiloqram: 
Boven 10 tot en met 15 kilogram: 

Boven 15 tot en met 20 kilogram. 

HOOFDSTUK Il. 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 
VOOR AL DE CATEr';rORIEEN VAN COLLI. 

AFDELING 

Algemene voorwaarden vau u<1uu"w,ug, 

Artikel 4. 

Voorwaarden van aanneming, 

L Onder voorbehoud dat de inhoud niet onder toepassing valt van 
de in artikel 6 vermelde verbodsbepalingen dan wel van de verbods­ 
bepalingen of beperkingen die gelden voor het grondgebied van een 
of meer Besturen die aan het vervoer mochten medewerken, moet elk 
collo, om voor verzending te kunnen aangenomen worden : 

a) voldoen aan de vereisten die inzake gewicht en afmetingen bij 
deze Overeenkomst of in het er bij behorend Reglement vastgesteld 
zijni 
b) gefrankeerd zijn tot beloop van al de taksen en rechten die door 

het kantoor van herkomst kunnen gevorderd worden, · 

2, Een rechtvrij collo kan slechts worden aangenomen als de afzender 
zich verbindt elke som te betalen welke het kantoor van aankomst 
rechtens van de bestemmeling mocht vorderen, alsmede de bij artikel 16, 
§ 2, letter j), voorziene taks voor franco-uitreiking; het kantoor van 
herkomst mag een toereikende borgsom doen storten. 
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Article 5. 

Instructions dt: l'e xpéditeur mt moment dtt dépôt. 

Au moment du dépôt d'un colis, l'expéditeur est tenu d'indiquer le 
traitement à appliquer en cas de non-Itvrnlson. li ne peut donner que 
les instructions suivantes 

a) envoi d'un avis de non-livraison à lui-même; 
b) envoi d'un avis de non-livraison à u11 tiers domicilié dans Ic Pays 

de destination; 
<:) renvoi immédiat à l'expéditeur, par vole de surface ou par voie 

aérienne; 
d) renvoi à l'expéditeur, par voie de surface ou par voie aérienne, 

à l'expiration d'un certain délai; 
e) livraison à un autre destinataire, au besoin après réexpédition, 

par voie de surface ou par voie aérienne ( et sous réserve des particu­ 
larités prévues à l'article 22, § 1, lettre c), chiffre 2°); 
f) réexpédition, par voie de surface ou par voie aérienne, du colis 

aux fins de remise au destinataire prlmitif: 
g) vente du colis aux risques et pérlls de l'expéditeur: 
h) abandon du colis par 1' expéditeur. 

Article 6. 

Interdictions. 

L'expédition des objets visés ci-dessus est interdite. 

a) dans toutes les catégories de colis 

]• les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pré­ 
senter du danger pour les agents. salir ou détériorer les autres colis; 

2° l'opium, la morphine, la cocaïne et autres stupéfiants; toutefois, 
cette interdiction ne s'applique pas aux: expéditions effectuées dans un 
but médical ou scientifique pour les Pays qui les admettent à cette 
condition; 

3° les objets dont l'admission ou la circulation est interdite dans le 
Pays de destination; 

4° les documents ayant le caractère de correspondance actuelle et 
personnelle, ainsi que les objets de correspondance de toute nature por­ 
tant une adresse autre que celle du dcstinatnire du colis ou des per­ 
sonnes habitant avec lul; cependant, il est permis d'insérer l'un des 
documents ci-après, non fermé, réduit à ses énonciations constitutives 
et se rapportant exclusivement aux marchandises transportées : facture, 
bordereau ou avis d'expédition, bon de livraison. S'il s'agit de l'iriser­ 
tion d'un seul objet de correspondance non autorisé au sens du pré­ 
sent chiffre 4°, cet objet est traité de Ja manière prescrite à l'article 55 
de la Convention et, pour ce motif, le colis ne peut être renvoyé à 
l'origine; 

5° les animaux vivants, à moins que leur transport par la poste ne 
soit autorisé par les règlements postaux des Pays intéressés; 

6° les matières explosibles, Inflammables ou dangereuses. Toutefois, 
les Administrations peuvent s'entendre pour le transport des capsules 
et des cartouches métalliques chargées pour les armes à feu portatives, 
des éléments de fusées d'artillerie inexplosibles et des allumettes, des 
films inflammables, du celluloïd bmt ou des objets fabriqués en cellu­ 
loïd; 

7" les objets obscènes ou immoraux; 

b) dans les colis sans valeur déclarée à destination des Pays qui 
admettent la déclaration de valeur : les pièces de monnaie, les billets 
de banque, les billets de monnaie ou les valeurs quelconques au por, 
teur, le platine. l'or ou l'argent, manufacturés ou non, les pierreries, les 
bijoux et autres objets précieux; chaque Administration a la faculté 
d'interdire l'insertion de l'or en lingot, même dans les envois avec va­ 
leur déclarée ou de limiter la valeur réelle de ces envois. Cette dis­ 
position n'est pas applicable lorsque l'échange des colis entre deux 
Administrations admettant les colis avec valeur déclarée ne peut s' effec­ 
tuer que par l'intermédiaire d'une Administration qui ne les admet pas. 
Il est entendu que, dans ce cas, la responsabilité de l'Administration 
lntermédîaire n'est engagée que dans les limites réglementaires prévues 
pour les colis ordinaires. 

Article 7. 

Traitement des colis acceptés â tort. 

1. Lorsque Jes colis qui contiennent les objets cités à l'article 6, 
lettre a), oot été acceptés à tort à l'expédition, ils sont à traiter selon 
la législation intérieure du Pays de l'Administration qui en constate 
la présence; toutefois, les colis contenant les objets visés au même 
article, lettre a), chiffres 2°, 6° et 7', ne sont en aucun cas ni acheminés 
à destination, ni livrés aux destinataires, nl renvoyés à l'origine. 

Artikel 5. 

Instructies van de afzender bii de terpostbezorging, 

Op het ogenblik dat de afzender een collo post, moet hij verklaren 
wat er dimt gedaan bij niet-uitreiking. Hij mag slechts de volgende 
instructies geven : 

a) opzenden van een bericht van niet-uitreiking Ran hcmzcll; 
b) opzenden van een bericht van nict-ultrelklnq aan een ln het 

Land nm bestemming wonende derde; 
c) onm ldde lhjk aan de afzender teruqzendcn over de Iaud-, zee, of 

.luchtwe q: 
d) aan de afzender over de land-, zee- of luchtweg terugzenden na 

de verstrijking van een bepaalde termijn: 
e) uitreiking aan een andere bestemmeling, desnoods na nazending 

over de land-, zee- of luchtweg (en onder voorbehoud van de biJzond<:>r• 
heden voorzien bij artikel 22, § 1, letter c), cijfer 2°); 

f) nazenden over de land-, zee- of luchtweg, van liet collo om aan 
de eerste bestemmeling te worden besteld; 

g) verkoop van het collo op risico en gevaar van de afzender; 
h) afstand van het collo door de verzender. 

Artikel 6. 

V crbodsbepnlinqen. 

De verzending van navermcldc voorwerpen is verboden 

a) in alle categorieën van colli : 

1° voorwerpen die uiteraard of door hun verpakking gevaar voor het 
personeel kunnen opleveren dan wel andere colli kunnen verontreinigen 
of beschadigen: 

2" opium, morphine, cocaïne en andere verdovende middelen; dit 
verbod geldt echter niet voor met een geneeskundig of wetenschappe­ 
lijk doel gedane zendingen voor de Landen die ze onder die voorwaar­ 
den aannemen; 

.3° voorwerpen waarvan de aanneming of de verspreiding in het 
Land van bestemming verboden is; 

4° hescheiden die het karakter van actuele en persoonlijke corres­ 
pondentie dragen, alsmede de poststukken van alle aard, waarop een 
ander adres dan dat van de bestemmeling van het collo of van per­ 
sonen die met hem samenwonen voorkomt, nochtans is het geoorloofd 
in de colli in te sluiten een van de volgende open verzonden beschei­ 
den waarop alleen de hoofdaanwijzingen van dergelijk stuk voorkomen 
en die uitsluitend betrekking hebben op de vervoerde goederen : fac­ 
tuur, verzendinqsborderel of -bencht, leveringsbon. Geldt het de uit­ 
sluiting van een enkel ln de zin van dit cijfer 1• niet toegestaan post, 
stuk, dan wordt dit behandeld zoals in artikel 55 van de Conventie 
voorgeschreven is, en, om deze reden, mag het collo niet naar de 
herkomst teruggezonden worden; 

5° levende dieren, tenware het vervoer daarvan met de post bij de 
postreglementen van de betrokken Landen veroorloofd is; 

6' ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen en voorwerpen, 
Nochtans zijn de Besturen bevoegd om met elkander overleg te 

plegen voor het vervoer van geladen slaghoedjes en metalen patronen 
voor draagbare vuurwapens, niet ontplofbare delen van qeschuts­ 
reketten en lucifers, ontvlambare films, onbewerkt celluloïde of voor­ 
werpen van celluloïde; 

7° oneer bare of onzedelijke voorwerpen : 

b) in de colli zonder aangegeven waarde ter bestemming van d~ 
Landen die de waardeaangifte toelaten : muntstukken, bankbiljetten, 
muntbiljetten of om het even welke waarden aan toonder, al dan niet 
bewerkt p latina, goud of zilver, edelgesteenten, juwelen eu andere 
kostbaarheden; elk Bestuur kan echter het insluiten van goud in baren 
verbreden, zelfs in de zendingen beperken, Deze bepaling is niet van 
toepassing als de uitwisseling van colli tussen twee Besturen die colli 
met aangegeven waarde toelaten slechts kan geschieden door tussen­ 
komst van een Bestuur dat zulke colli niet toelaat. Het is verstaan dat, 
in dit geval. de verantwoordelijkheid van het tussenbeide . komend 
Bestuur slechts daarbij betrokken wordt binnen de voor de qewone 
colli VODrZiene perken. 

Artikel 7. 

Behandeling van de ten onrechte aanyenomcrr colli. 

1. Wanneer colli die de bij artikel 6, letter a), ve~elde voorwerpen 
bevatten ten onrechte voor verzending werden aangenomen, dienen 
zij behandeld volqens de binnenlàndse wetgeving van het Land waar­ 
toe het Bestuur behoort dat de aanwezigheid daarvan vaststelt; noch­ 
tans worden de colli die de in hetzelfde artikel, letter a), cijfers 2", 
6° en 7•, bedoelde stoffen en voorwerpen bevatten in geen geval naar 
de bestemming voortgezonden, noch aan de bestemmelingen uitgereikt, 
noch naar de herkomst teruggezonden. 



156 ( 1961) N. I [ 12] 

2. Lorsque les colis saris valeur déclarée à destination des Pays qui 
admettent la déclaration de valeur contienoen t les objets cités à r ar­ 
ticle 6, lettre b), ils doivent être renvoyés à l'origine par l'Adnunls­ 
tratlon de transit qui constate l'erreur. Si l'erreur n'est constaté qu'après 
réception dans l'Administration de destination, celle-ci est autorisée à 
livrer le colis au destinataire, aux conditions fixées par ses rèqlcmehts 
intérieurs. Si ces règlements n'admettent pas Ia livraison, le colis doit 
être renvoyé à l'origine. 

3. Les dispositions du § 2 sont applicables aux colis dont le poids 
ou les dimensions dépassent sensiblement les limites admises; toutefois, 
ces colis peuvent être livrés, le cas échéant, au destinatatrc, si celui-ci 
a préalablement acquitté les taxes éventuelles. 

4. Lorsqu'un colis admis à tort n'est ni livré au destinataire, ni 
renvoyé à l'origine, l'Administration d'origine doit être informée, d'une 
manière précise, du traitement appliqué à ce colis. 

SECTION Il. 

Taxes el Droits. 

Article 8. 

Composition des tiixcs et des droits. 

Les taxes et les droits que les Administrations sont autorisées à per­ 
cevolr sont constitués par la taxe principale définie à l'article 9 et, le 
cas échéant, par : 

• 1 ' 
a) les quote-parts visés à l'article 15, ou au Protocole final; 
b) les taxes supplémentaires visées à l'article 16; 

. c) les taxes postales et droits postaux visés aux articles 20, 21, § 6, 
27 et 29; 

d) les droits non postaux visés à l'article 18. 

Article 9. 

Taxe principale. 

La taxe principale se compose des quotes-parts revenant à chaque 
Administration participant au transport territorial maritime ou aérien 
et visées aux articles 10 à 14. 

Article 10. 

Cuiote-pert iercitoriele. 

l. Chaque quote-part territoriale de départ, d'arrivée ou de transit 
est fixée comme suit, pour chaque pays et pour chaque colis : 

Coupures de poids 

Jusqu'à 1 kg. 

Au-dessus de 1 » 3 kg. 

» » 3 » 5 kg. 

» » 5 » 10 kg. 

» » 10 » 15 kg. 

>) » 15 » 20 kg. 

Quote-part 

1 

Quote-part territoriale territoriale de départ de transit et d'arrivée 

2 
1 

3 

fr. c. fr. c. 

0,60 0,40 

0,80 0,50 

1.00 0,60 

2,00 1.30 

3,00 1,90 

4,00 i 2,50 

2. Toutefols, en ce qui concerne les deux dernières coupures de poids, 
les Administrations d'origine et de destination ont la, faculté de fixer 
à leur gré les quotes-parts territolrales qui leur reviennent, 

3, S'agissant de colis-avion, la quote-part terrttoriale des Administra­ 
tions intermédiaires n'est applicable que dans le cas où le colis em­ 
prunte un transport territorial intermédiaire. 

2, Wanneer colli met aangegeven waarde, bestemd voor Landen die 
de waardeaangifte toelaten, de bij artikel 6, letter b), vermelde voor­ 
werpen bevatten, moeten zij door het Bestuur van doorvoer dat de 
vergissing vaststelt naar de herkomst teruggezonden worden. Wordt 
de vergissing slechts na ontvangst ln het Bestuur van bestemming vast" 
gesteld, dan mag dit het collo aan de bestemmeling uitreiken tegen de 
bij zijn blnnenlnndse reglementen bepaalde voorwaarden. Indien de 
uitreiking niet bij die reglementen gedoogd is, moet het collo naar de 
herkomst teruggezonden worden. 

3. Het bepaalde in § 2 geldt voor de colli waarvan het gewicht of 
de afmetingen de veroorloofde perken merkelijk te boven gaan; elle 
colli mogen echter in voorkomend geval aan de bestemmeling worden 
uitgereikt, indien deze de eventuele taksen vooraf voldaan heeft. 

4. Wordt een ten onrechte aangenomen collo noch aan de bestem­ 
meling uttqereikt, noch naar de herkomst teruggezonden, dan moet aan 
het Bestuur van herkomst op nauwkeurige wijze kennis worden gege­ 
ven van de wljze waarop dit collo behandeld werd. 

AFDELING II. 

Taksen en Rechten, 

Artikel 8. 

Bestenddelen der teksen en rechten. 

De taksen eu rechten welke de Besturen mogen heffen bestaan uit 
de bij artikel 9 omschreven hooldtaks en, in voorkomend geval, uit : 

a) de in artikel 15 ot' in het Slotprotocol bedoelde aandelen; 
b) de ln artikel 16 bedoelde bljtaksen: 
c) de in artikelen 20, 21, § 6, 27 en 29 bedoelde posttaksen en post­ 

rechten; 
d) de ln artikel 18 bedoelde niet-postale rechten. 

Artikel 9. 

Hoofdtaks. 

De hoofdtaks bestaat uit de in artikelen 10 tot 14 bedoelde aandelen 
die toekomen aan elk Bestuur dat aan het land-, zee- of luchtvervoer 
deelneemt. 

Artikel 10. 

Aandeel wegens landvervoer. 

L Elk aandeel wegens landvervoer bij afzending, aankomst of door, 
voer is voor elk land en voor elk collo vastgesteld als volgt : 

Gewlchtstranches 

Tot en met 1 kg 

Boven 1 » » » 3 kg 

Boven 3 » » » 5 kg 

Boven 5 » » » 10 kg 

Boven 10 » » » 15 kg 

Boven 15 ')> » » 20 kg 

Aandeel Aandeel wegens wegens landvervoer landvervoer bij vertrek en bij doorvoer bij aankomst 

2- 3 

fr, C, fr, C 

0,60 0.40 

0,80 0,50 

LOO , 0,60 

2,00 1,30 

3,00 1,90 

4,00 2,50 

2. Nochtans, wat de laatste twee qewtchttranches betreft, mogen de 
Besturen van herkomst en van bestemming de hun toekomende aan­ 
delen wegens landvervoer naar eigen goeddunken vaststellen. 

3. Als het luchtcolli betreft, kan het aan de tussenbeide komende 
Besturen toekomend aandeel wegens landvervoer slechts toegepast wor­ 
den ingeval het collo voor een gedeelte van het traject over land ver­ 
voerd wordt, 
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Article il. 

Quote-part mnritimc, 

1. En cas de transport maritime, ln quote-part maritime pour chaque 
service maritime emprunté est calculée conformément aux indications 
du tableau ci-après : 

Artlkel lt. 

Aandeel wegens zeevervoer. 

1. ln geval van vervoer over zee, wordt het aandeel wegens zee­ 
vervoer voor elke daarbi] betrokken zeevaartdlenst berekend overeen­ 
komstig de aanwijzlnqen in onderstaande tabel : 

Echel ons de distance Coupures de poids 
1 

Afstanden 
--~--- ---- 

1 Au- 1 Au- Au- Au- Au- 1 
1 dessus I dessus dessus dessus dessus 

J . . de l de J de 5 de 10 de 15 

b) Exprimés en kilo- ~siu a jusqu'à ! jusqu'à jusqu'à jusqu'à jusqu'à 6) Uitgedrukt 
a) exprimés mètres après conversion _ g. 3 kg 5 kg. ' 10 kg 15 kg. 20 kg a) Uitgedrukt in kilometers 

en milles marins sur la base de 1 mille T - - - - - in zeem i jlen op de basis van 

marin = 1,852 km. ot t Boven Boven Boven B%en i B~5cn l zeemijl= 
en me tol 3 :, 1,852 km. 1 kg. 1 tot tot tot lot 

en met en met en met en met en met 
3 kg 5kg. 10kg 15 kg. 20kg 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 

fr. C, fr. c. 
1 

fr. c. fr. c. fr. c. fr, C, 
1 

[usqu'a 500 nulles Jusqu'à 926 kilomètres 0,15 0.20 0,25 0.50 1 0,75 1,00 Tot en met 500 zee- Tot en md 926 
marins ............ mijlen. kilometers. 

Au-delà de 500 jusqu'à Au-delà de 926 jus- Boven 500 tot en Boven 926 tot en 
1.000 ......... , .. qu'à 1.852 "' ... 0,25 0.30 ü.40 0,75 1.10 1.60 met 1.000. met 1.852 kilome- 

ters. 

Au-delà de 1.000 jus- Au-delà de 1.852 : Boven 1.000 tot en Boven 1.852 tot en 
qu'à 2.000 ......... jusqu'à 3.704 ...... 0,40 0.50 0,60 1.10 1,60 2,25 met 2.000. met 3.704. 

An-delà de- 2.000 : Au-delà de 3. 704 : Boven 2.000: Boven 3.704 : 
par 1.000 ou fraction par 1.852 ou frac- per 1.000 of ge- per 1.852 of ge- 
de 1.000 en sus ... tian de 1852 en sus 0,10 0,15 0,20 0,35 0,50 0,65 deelte van 1.000 dcclte van 1.852 

meer. meer. 

2. Le cas échéant, les échelons de distance sont calculés sur la base 
d'une distance moyenne pondérée, déterminée en fonction du tonnage 
des dépêches transportées entre les ports respectifs des deux Pays. 

3. Le transport maritime entre deux ports d'un mêm~ Pays ne peut 
donner Heu à perception de la quote-part prévue au § 1 lorsque J' Admi­ 
nistratlon de ce Pays reçoit déjà, pour les mêmes colis la rémunération 
afférente au transport territorial. ' 

4. S'agissant de colis-avion, la quote-part maritime des Administra­ 
tions ou services intermédiaires n'est applicable que darts le cas où le 
colis emprunte un transport maritime intermédiaire; tout service mari­ 
time assuré par le Pays d'origine ou de destination est considéré à cet 
effet comme service intermédiaire. 

Article 12. 

Quote-part aérienne. 

1. Les Administrations s'engagent à prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l'établissement de tarifs de transport uniformes sur la base 
du poids et de la distance. 

2. Le taux de base à appliquer au rèqlemènt des comptes entre 
Administrations au titre des transports aériens est fixé à 1 millième de 
franc. au maximum, par kilogramme de poids brut et par kilomètre; ce 
taux est appliqué proportionnellement aux: fractions de kilogramme. 

3. St deux Pays sont reliés par plusieurs lignes aériennes, les tarifs 
de transport sont établis d'après la distance moyenne entre les aéro­ 
ports respectifs et d'après l'importance des lignes au regard du trafic 
international, 

4. Toul Pays qui, à l'intérieur de son territoire, prêachemine op ré­ 
achemine un colis-avion par la voie aérienne a droit, -pour cette trans­ 
mission. à une rémunération spéciale. Cette rémunëratton doit être 
calculée, pour chaque colts-avion effectivement préacheminé ou rëache­ 
miné par la vole aérienne, sur base fixée au § 2, d'après la moyenne 
de la longueur des parcours du réseau aérien interne du Pays adoptée 

2. ln voorkomend geval, worden de afstandstranches berekend op 
de basis van een gematigde gemlddelde afstand bepaald in functie van 
het aantal tonnen collibrievenmalen vervoerd, tussen de respectieve 
havens van de twee landen. · · 

3. Het vervoer over zee tussen twee havens van een en hetzelfde 
land mag geen aanleiding geven tot het heffen. van het in § 1 voorziene 
aandeel, als het Bestuur van dat land, voor dezelfde colli, reeds de 
weqens landvervoer vastgestelde bezoldiging ontvangt. 

4. Als het luchtcolli betreft, kan het aan de tussenbeide komende 
Besturen of diensten toekomend aandeel wegens zeevervoer slechts 
toegepast worden ingeval het collo voor een gedeelte van het traject 
over zee vervoerd wordt; elke door het land van herkomst of van 
bestemming verzekerde zeevaardienst wordt te dien einde als tussen­ 
beide komende dienst beschouwd. 

Artikel 12. 

Aandeel wegens luchtvervoer. 

1. De Besturen verbinden zich 'om de nodige maatregelen te treffen 
voor het invoeren van eenvormige vervoertarieven op grond van het 
gewicht en de afstand. 

2. Het basisbedrag, dat bij de afrekenlng tussen de Besturen wegens 
luchtvervoer dient toegepast en vastgesteld op ten hoogste I duizendste 
van een frank per kilogram brutoqewtcht en per kilometer; dat bedrag 
wordt proportioneel toeqepast op de gedeelten van een kilogram. 

3. Zijn twee landen door verscheidene· luchtlijnen verbonden, dan 
worden de vervoertarieven bepaald volgens de gemiddelde afstand tus­ 
sen de ondersscheiden luchthavens en het belang van die lijnen voor 
het internationaal verkeer. 

4. Elk land dat binnen zijn grenzen een luchtcollo met de luchtpost 
verzendt of doorzendt, heelt hlervoor recht op een bijzondere bezol­ 
diging. Deze bezoldiging moet voor Ieder werkelijk met de luchtpost 
verzonden of doorgezonden luchtcollo op de bij § 2 bepaalde basis 
worden berekend volgens de gemiddelde voor de dienst der brieven­ 
post aangenomen lengte van het traject op het binnenlandse luchtnet 
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pour le service de la poste mix lettres, Elle doit être la même pour 
chaque parcours interne et quel que soit ce parcours. 

5, Par exception au principe énoncé au § 4, les Administrations 
peuvent appliquer cette rémunération spéciale indistinctement à tous 
les colis-avion à destination ou en provenance de leur territoire, 

6, Les Administrations des Pays survolés n'ont droit à aucune 
rémunération pour les colis-avion transportés par voie aértenrie 
au-dessus de leur terrltolre. 

Article 13. 

Rëductlon ou majoration de ln quote-pnrt territoriale. 

1. Les Administrations ont la faculté de réduire ou de majorer 
simultanément leur quote-part territoriale de départ et leur quote-part 
terrltorrale d'arrivée, à l'exclusion, par conséquent, de leur quote-part 
territoriale de transit. 

2. Une telle modification doit : 

a) entrer en vigueur le 1 "' janvier ou le 1 "" juillet seulement; 
b) être notifiée au moins trois mois à l'avance, à l'Administration 

des postes suisses; 
c) demeurer en vigueur pendant un an au minimum. 

3. La majoration, le cas échéant, ne peut dépasser, pour les coupures 
de poids [usquà 10 kg, la moitié de la quote-part territoriale de départ 
et d'arrivée fixée à l'article 10, § 1. La réduction peut être fixée au gré 
des Administrations intéressées, 

Article 14. 

Rëáuction ou majoràtion éle la quote-part maritime. 

1. Les Administrations ont la faculté de majorer de 50 % au 
maximum la quote-part maritime fixée à l'article 11, § 1. Par contre, 
elles peuvent l~ réduire à leur gré. 

2, Cette faculté est subordonnée aux: conditions fixées à l'ar­ 
ticle 13, i 2, 

3. En cas de majoration, celle-ci doit aussi s'appliquer aux colis 
originaires clu Pays dont dépendent les services qui effectuent le 
transport maritime; toutefois, cette obligation ne s'applique ni aux 
relations entre un Pays et ses colonies, territoires d'autre-mer, etc" ni 
aux relations réciproques de ces colonies, territoires <l'outre-mer, etc. 

Article 15. 

Quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle. 

Sous réserve de respecter les conditions fixées à l'article 13, § 2, 
chaque Administration a la faculté d'appliquer simultanément à tout 
colis en provenance et à tout colis à destination de ses bureaux une 
quote-part de départ et . d'arrivée execptionnelle de 25 centimes, 

Article 16. 

Taxes supplémentaires. 

1. Les colis désignés ci-après .sont assujettis à des taxes supplémen­ 
taires dont les taux: sont fixés ainsi qu'il suit : 

a) colis exprès : 

1° cas nor mal : taxe supplémentaire de 80 centimes, acquittée com­ 
plètement et à l'avance au moment du dépôt, même si le colis ne peut 
être distribué par porteur spécial, mais seulement l'avis d'arrivée; cette 
taxe' est dénommée taxe d'exprès; 
2° cas exceptionnel où le domicile du destinataire est situé en dehors 

du· rayon de distribution locale du bureau d'arrivée: la taxe d'exprès 
peut être majorée d'une taxe dite « taxe complémentaire d'exprès s-, 
qui est perçue à la livraison et reste exigible même si le colis est 
renvoyé à ]' origine ou réexpédié; cette taxe complémentaire ne peut 
être supérieure à celle qui est fixée dans le service interne du Pays 
de destination; 

b) colis fragiles et colis encombrants : taxe supplémentaire égale à 
50 % de la taxe principale éventuellement majorée des quote-parts 
visées à l'article 15 ou au Protocole 'final; toutefois, les quote-parts 
aériennes afférentes à ces colis ne subissent aucune majoration; la taxe 
totale est arrondie au demi-décime supérieur, s'il y a lieu, 

2. Est fixé conformément aux indications du tableau annexé au 
présent article le tarif des taxes supplémentaires ci-après que les Ad~ 
minlstrations sont autorisées à percevoir : 

van het land, Zij moet dezelfde zijn voor ieder om hc t even welk bin­ 
nenlands traject. 

5. Rij uitzondering op het bij § 4 vermeld principe, moqen de Bestu­ 
ren die bijzondere bezoldiging zonder onderscheid voor al de lucht­ 
colli met bestemming naar of herkomstig uit hun grondgebied vergen. 

6. De- besturen van de Landen waarboven gevlogen wordt. hebben 
generlei re,:ht op enige bczoldiqinq voor de met de luchtpost boven hun 
grondgebied vervoerde luchtcolll. 

Artikel 13. 

Verlaging of verhoging van het aandeel ,11egens lendoeruoer. 

1. De Besturen mogen hun aandeel wegens landvervoer bij afzending 
en hun aandeel wegens landvervoer bij aankomst gelijktijdig verlagen 
of verhogen, met uitsluiting derhalve van hun aandeel wegens doorvoer 
te land. 

2. Een dergelijke wijziging moet: 

a) uitsluitend op 1 januari of op 1 juli van kracht worden; 
b) ten minste drie maanden van de voren ter kennis van het 

Zwitsers Postbestuur gebracht worden: 
c) ten minste een jaar lang van kracht blijven. 

3. In voorkomend geval mag de verhoging voor de gewichtstranches 
tot en met 10 kilogram de helft van het bij artikel 10, § I. vastgestelde 
aandeel wegens landvervoer bij vertrek en bij aankomst niet te boven 
gaan. De verlaging mag vastgesteld worden naar goeddunken van de 
betrokken Besturen. 

Artikel 14. 

Verlaging of verhoging van het aandeel tveger,s zeevervoer. 

1. Het staat de Besturen vrij het bij artikel 11, § L vastgesteld 
aandeel wegens zeevervoer met ten hoogste 50 % te verhogen. Daaren.. 
tegen mogen zij het naar goeddunken verlagen, 

2, Voor deze verhoging of verlaging moet voldaan worden aan de 
bij artikel 13, § 2, bepaalde voorwaarden, 

3. In geval van verhoging moet deze ook worden toegepast op de 
colli die herkomstig zijn uit het Land waartoe de met het zeevervoer 
belaste diensten behoren; deze verplichting geld echter niet voor het 
verkeer tussen een land en zijn koloniën, overzeese gebiedsdelen, enz., 
noch voor het onderling verkeer tussen die koloniën, overzeese ge• 
biedsdelen, enz. 

Artikel 15. 

Uitzonderlijk aandeel bij afzending en aankomst. 

Het staat elk Bestuur vrij, op ieder · collo herkomstig van en op 
ieder collo bestemd voor zijn kantoren, gelijktijdig een uitzonderlijk, 
aandeel van 25 centiemen bij afzending en bij aankomst te heffen, mits 
het de bij artikel l 3, § 2, bepaalde voorwaarden in acht neemt, 

Artikel 16. 

Bijteksen. 

1. Op de hierna vermelde colli worden bijtaksen geheven waarvan 
de bedragen vastgesteld zijn als volgt : 

a) spoedcolli : 

1" gewoon geval : bijtaks von 80 centiemen, algeheel en van te voren 
voldaan op het ogenblik der terpostbezorging, zelfs als het collo niet 
per bijzondere bode kan besteld worden, doch alleen het bericht van 
aankomst; deze taks voor spoedbestelling genaamd; 

2° uitzonderlijk geval waarin de woonplaats van de bestemmeling 
buiten de kring voor plaatselijke bestelling van het aankomstkantoor 
gelegen is : de taks voor spoedbestelling mag worden verhoogd met 
een zogenaamde « aanvullinqstaks voor spoedbestelling », die bij de 
uitreiking wordt geheven en invorderbaar blijft zelfs als het collo naar 
de herkomst terug gezonden of wel nagezonden wordt; deze aanvul­ 
lingstaks mag niet hoger zijn dan die welke voor de binnenlandse van 
het Land van bestemming vastgesteld is. 

b) breekbare colli en hinderlijke colli: bljtaks gelijk aan 50 % van 
de hoofdtaks, eventueel verhoogd met de in artikel 15 of in het Slot-­ 
protocol bedoelde aandelen; generlei verhoging wordt echter toegepast 
op de aandelen wegens luchtvervoer uit hoofde van die colli; de 
totale taks wordt desnoods naar boven afgerond tot de halve deciem. 

2. Onderstaand tarief van de bijtaksen welke de Besturen mogen 
heffen is vastgesteld overeenkomstig de aanwijzingen in de bij dit 
artikel behorende· tabel : 
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a) taxe de dédouanement perçue, par l'Admiuistration de destination, 
soit pour la remise à la douane et le dédouanement, soit pour la remise 
à la douane seulement; sauf accord contratre, lu perception s'opère a11 
moment de là livraison du colia au destinataire; 
b) taxe de livraison; cette taxe peut être perçue par l'Administration 

de destination autant de lois que Ic colis est présenté à domicile; 
néanmoins, pour les colis exprès, elle ne peut être perçue que pour les 
présentations à domicile postérieures à la première: 

c) taxe d'avis de non-livraison perçue dans les conditions fixées 
à l'article 22, § 3; 
d) taxe d'avis d'arrivée, perçue par l'Administration de destination, 

quand sa législation intérieure lui en fait obligation et quand cette 
Administration n'assure pas la livratxon il domicile, pour tout avis 
[premier avis ou avis ultérieurs} éventuellement remis au domicile du 
destinataire. sauf pour le premier avis des colis exprès: 

c) taxe de remballage, perçue par l'Administration du premier des 
Pays sur Ic territoire duquel un colis n dû être remballé afin d'en pro­ 
téger le contenu: elle est récupérée sur le destinataire ou, le cas échéant, 
sur J' expéditeur; 

f) taxe de magasinage, perçue par l'Admlnlstratlon de destination 
sur tout colis qui n'a pas été retiré dans les délais prescrits, que ce 
colis soit adressé poste- restante ou n domicile; 

g) taxe d'avis de réception, lorsque l'expéditeur demande un avis de 
réception dans les conditions fixées á l'article 69 de la Convention; 

h) taxe d'avis d'embarquement, perçue, dans les relations entre les 
Pays dont les Administrations acceptent d'assurer cc service, lorsque 
l'expéditeur demande qu'un avis d'embarquement lui soit adressé; 

i) taxe de réclamation, visée à l'article 25, § 4; 
j) taxe pour franchise à la livraison, perçue à litre de commission 

sur les colis frnncs de droits et versée par l'expéditeur au profit de 
l'Administration de destination; 
k) taxe pour demande de franchise à la Iivraison, perçue sur l'ex­ 

péditeur nu moment du dépôt de la demande, lorsque celle-ci est 
présentée postérieurement au dépôt du colis; 

1) taxe de demande de retrait ou de modification d'adresse, 

a) Iuklurtnqsrecht, door het Bestuur van bestcrnmtnq geheven, hetzij 
voor afgifte aan de douane en inklartnq, hetzij alleen voor afgifte aan 
de douane; tenzij anders is overeengekomen wordt dit recht geheven 
op het ogenblik dat het collo aan de bestemmeling wordt uitgereikt; 

b) bestelrecht: dit recht m'1\J door hd Be,tnur van bestemming 
worden geheven zo dikwijls als het collo ten huize aangeboden wordt; 
niettemin mag het op de spoedcolll slechts geheven worden voor de 
andere na de eerste gedane aanbiedingen aan huis: 

c) recht voor bericht van niet-uitreiking, geheven in de voorwaarden 
bepua ld bij artikel 22. § 3; 

d) recht voor aankomstbericht, door het Bestuur van bestemming 
geheven voor elk eventueel ten huize van de bestemmeling afgegeven 
berlcht (eerste bericht of latere berichten) als het daartoe door zijn 
htnncnlands« we tqevinq verplicht is en (1" beste llinq aan huis niet doet, 
behalve voor het eerste bericht van de spocdcollt: 

c) recht voor wederinpakking, geheven door het Bestuur van het 
eerste van de Landen op wier grondgebied een collo opuieuw is 
moeten ingepakt worden om cr de inhoud van te beveiligen; het wordt 
op de bestemmeling of, in voorkomend geval, op de afzender verhaald: 

f) magazijngeld, door het Bestuur van bestemming geheven op elk 
collo dat niet binnen de voorgeschreven termijnen afgehaald werd. 
onverschillig of ch t collo postliggend of aan huis geadresseerd is; 

g) recht voor bericht van ontvangst, als de afzender een bericht van 
ontvangst onder de bij artikel 69 van de Conventie bepaalde voor­ 
waa rden aanvraaqt: 

h) recht voor Inladlnqsbcricht, in het verkeer met de Landen waar­ 
van de Besturen die dienst willen verzekeren qehevcn, als de afzender 
vraagt dat hem een bericht van. rnladlnq geadresseerd wordt; 

i) recht voor navraag, bedoeld in artikel 25, § 4; 
j) recht voor franco-uitreiking, als commissieloon op de rechtvrt]e 

colli geheven en door de afzender ten bate van het Bestuur van Be­ 
stemming geMort; 

k) recht voor aanvraag om Franco-ultre ikinq, van de afzender op 
het ogenblik van de terpostbezorqlnq der aanvraag geheven als deze 
na de terpostbezorging van het collo ingediend wordt; 

1) recht voor terugvordering of voor aanvraaç om adreswijziging. 

ANNEXE A L'ARTICLE 16, 

Tarif des taxes supplémentaires dêlinies au § 2, 

Désignation de la taxe Maniant 1 Observatións 

2 3 

a) taxe de dédouanement 

b) taxe de livraison . .. .. , 

c) taxe d'avis de non-livraison ... 

l 

... ! 1 franc par colis au maximum . 

• • • 1 m êrne taxe que dans le rèqime ~ intérieur. 

40 centimes au maximum. 

d) taxe d'avis d'arrivée _ , . au maximum, taxe éoale à celle d'une 
lettre ordinaire du premier échelon de / 
poids du régime intérieur. 

e) taxe de remballage .. . ... . .. .. . .. J 50 centimes par colis au maximum. 

f) taxe de magasinage ... 

g) taxe d'avis de réception . 

h). taxe d'avis d'embarquement .... 

i) taxe de réclamation . , . . . . . .. 

j) taxe pour franchise à la llvralscn 

1) 

Avec maximum de 60 centimes par colis, 

Lorsque ses instructions doivent être transmises par vole 
aérlenn e ou par voie têléqraphlque. l'expéditeur doit payer. 
en outre, la taxe afférente' au transport aérien ou la taxe 
télégraphique, selon le cas. 

Cette taxe ne peut être appliquée qu'une fois seuleme~t au 
cours du transport de bout en bout 

taxe perçue au taux fixé par la léqisla-] Avec maximum de 5 francs. 
trou interne. 

a) au moment du dépôt, 40 centimes I Cette taxe s'ajoute à la surtaxe aérleune si l'expéditeur a 
au maximum et , exprimé le désir que sa demande soit transmise par la voie • 

b) postérieurement au dépôt, 60 centi- aérienne. 
mes au maximum. 

.. . , 40 centimes par colis. · 

60 centimes au maximum . 

40 centimes par colis au maximum. 

k) taxe pour demande de franchise à la 
Iivraison . . . . ... •.. . . . . , . , . . . . . . .. I 40 centimes par colis au maximum. 

taxe de demande de retrait ou de mo- 
dification d'adresse ... . .. ... l 10 centimes au maximum. 

1 

Cette taxe- s'ajoute à la taxe prévue sous la lettre a); elle est 
perçue sur l' expéditeur au profit de l'Admlntstratlon de 
destination. 

Celte taxe s'ajoute ù la surtaxe aérienne ou à la taxe du télé­ 
gramme si I'expédlteur a exprimé le désir que sa demande 
soit transmise .par la voie aérienne ou télégraphique. 

Cette taxe s'ajoute à la surtaxe aérienne ou à la taxe du télé­ 
gramme si l'expéditeur a exprimé le désir que sa demande 
soit transmise par la vole aérienne ou téléqraphlque. 
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BIJLAGE TOT ARTIKEL 16. 

Tarief der bij § 2 omschreven bijtaksen. 

Aanwijzing van de taks. I Opmerkingen 

2 3 

a) inklaringsrecht 

b) bestelrecht .. . .. . 

ten hoogste 1 frank per collo. 

zelfde recht als in het binnen verkeer. 

c) recht voor bericht van niet uitreiking. 1 ten hoogste 40 centiem 

d) recht voor aankomstbericht .. . . .. . .. 1 ten hoogste het recht gelijk aan dat voor 
een qewone brief der eerste gewicht, 
schijf in binnenverkeer. 

e) recht voor wederinpakking ten hoogste 50 centiem pel' collo. 

Ten hoogste 60 centiem per collo. 

Als de instructies van de afzender met de luchtpost of per 
telegram dienen ovcrqemaakt. moet hij boven de taks voor 
luchtvervoer of de telegraaltaks, volgens het geval betalen: 

Dit recht wordt bij hr-t luchtrecht gevoegd indien de afzen­ 
geheven worden. 

f) magazijngeld . ,. .. . .. . . .. .. . .. . .. 1 ten bedrage van het door de blnnen-] Ten hoogste 5 frank. 
landse wetgeving bepaald magazijn, 
geld. 

g) recht voor ontvangbericht -1 a) ten hogste 40 centiem op het ogeu-1 Dit recht wordt bij het lucht recht gevoegd indien de afzen- 
blik van de afgifte en der de wens heeft uitgedrukt zijn aanvraag met de lucht- 

b) ten hoogste 60 centiem na de afgifte, post over te zenden. 

h) recht voor Inladinqsberlcht ... J 40 centiem per collo. 

i) recht voor navraag .. . .. . .. .1 ten hoogste 60 centiem. 

j) recht voor franco-uitreiking .. , 1 ten hoogste 40 centiem per collo. 

k) recht voor aanvraag om franco-uit- 
reiking . .. . .. .. . .. . . .. .. . . .. . .. .. , I ten hoogste 40 centiem per collo. 

I) recht voor terugvordering of voor 
aanvraag om adreswijziging . . . . . , I ten hoogste 40 centiem. 

Dit recht wordt bij het onder letter a) voorzien recht ge­ 
voegd, het wordt van de afzender ten bate van het Be­ 
stuur van bestemming geheven. 

Dit recht wordt bij het luchtrecht of bij het recht voor het 
telegram gevoegd, indien de afzender de wens heeft uitge­ 
drukt zijn aanvraag met de luchtpost of per telegram over 
te zenden, 

Dit recht wordt bij het luchtrecht of bij het recht voor het 
telegram gevoegd, indien de afzender de wens heelt uit­ 
gedrukt zijn aanvrag met de luchtpost of per teleqrarn over 
te zenden. 

Article 17, 

'l'axe pour colis classés dans la cm;pure de poids supérieure. 

Pour être admis dans les relations entte Admmtstrattons adoptant 
les Hmltes prévues à l'article 104, § 1, lettre f), c:hiffr-e 3°, du Règlement 
et n'autorisant pas le transport des colis encombrants, Ies colis qui, 
compte tenu de leur poids, ont un volume supérieur aux limites· fixées, 
sont .frappés des taxes applicables à la coupure dè poids correspon­ 
dant à leur volume, Dans ce· cas, les colis ne doivent pas dépasser les 
limites maxima de volume autorisées dans les relations entre ces 
Administrations, 

Article 18. 

Droits 11.011. postaux . 

1, Les Admlriistrations de destination sont autorisées à percevoir, sur 
les destinataires, tous droits non postaux, notamment les droits de 
douane, dont les envois sont grevés dans le Pays de destination. 

2. Les Administrations s'engagent à intervenir auprès des autorités 
compétentes de leurs Pays pour que les droits nou postaux (parmi 
lesquels les droits de douane) soient annulés quand ils concernent 
. un colis : 

a) renvoyé à l'origine; 
b) abandonné par J' expéditeur: 
c) détruit pour cause d'avarie totale du contenu; 

d) réexpédié sur un tiers Pays; 
-- e) perdu, spolié ou avarié dans leur service. 

Artikel 17. 

Recht voor in de hogere gewichtsfranches inqedeelte colli. 

Om in het _verkeer tussen de Besturen, die de bij artikel 104, ~ 1, 
letter f), cijfer 3°, van het Reglement vastgestelde afmetingen en 
volumen hebben aangenomen en het vervoer van hinderlijke colli niet 
toelaten te worden aanvaard, worden op de colli die, rekening qehou­ 
den met het gewicht ervan, een groter volume hebben dan de vastge­ 
stelde afmetingen, d~ rechten geheven die toepasselijk zijn op de met 
het volume ervan overeenstemmende 'gewîchtstranche. In dit geval 
mogen de colll die jn het verkeer tussen die Besturen hoogste toege­ 
laten afmetingen niét overschrijden. 

Artikel 18. 

Niet-postale rechten. 

1. De Best-uren van, bestemming mogen van de bestemmelingen alle 
niet-postale rechten, inzonderheid de douanerechten, heffen waarmee de 
zendingen in het Land van bestemminq bezwaard zijn, 

2. De Besturen verbinden zich om bij de bevoegde overheden van 
hun Landen tussenbeide te komen om ontheffing van de niet-postale 
rechten ( onder welke de douanerechten) te verkrijgen wanneer deze 
betrekking hebben '?P : - 

a) een naar de herkomst teruggezonden; 

b) een door de verzender afgestaan: 

c) een wegens algehele beschadiging van de inhoud vernietigd; 
d) een naar een derde Land nagezonden of 

e) een in hun dienst zoekqeraakt, beroofd of beschadigd collo, 
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SECTION lil. 

Opérations postérieures 
à l'arrivée des colis au bureau de destination. 

Article 19. 

Règles générales de livraison. -- Délais de garde. 

1. D'une façon générale, les colis sont livrés aux destinataires dans 
le plus bref délai et conformément aux dispositions en vigueur dans Ie 
Pays de destination. 

2. Les A<lmiuistrations prennent toutes mesures pour uccélérer autant 
que possible le dédouanement des colis-avion. 

3, Tout colis dont l'arrivée a été notifiée au destinataire est conservé 
à sa disposition quinze jours ou, au plus, un mois à compter du lende, 
main de l'expédition de l'avis: ce délai peut être exceptionnellement 
prolongé au delà du délai précité si les rëqlements internes de l'Admi­ 
nistration de destination le permettent, 

4. Lorsque l'avis d'arrivée n'a pu être envoyé, le délai de garde est 
celui que prescrivent les règlements internes du Pays de destination; 
ce délai, applicable aussi aux colis adressés poste restante, ne peut, 
en règle générale, dépasser cinq mois pour les Pays éloignés (au 
sens de l'article 120 du Règlement de la Convention) et trois mois 
pour les autres; le renvoi du colis au bureau d · ortqlne doit avoir 
lieu dans un délai plus court si l'expéditeur l'a demandé dans une 
langue connue dans le Pays de destination. 

5. Les délais de garde prévus aux § § 3 et 4 sont applicables, en cas 
de réexpédition, aux colis à distribuer par le nouveau bureau de 
destination. 

Article 20. 

Retrait, - Modiiicetion d'adresse, 

L'expéditeur d'un colis peut, dans les conditions fixées à l'article 58 
de la Convention, en demander le retour à l'origine ou en faire modifier 
l'adresse, sous réserve de garantir le payement des sommes exigibles 
pour toute nouvelle transmission, en vertu des dispositions de l'ar- 
ticle 21. · 

Article 21. 

Réexpédition. - Renvoi à l'origine. 

l. La réexpédition par suite de changement de résidence du destina-­ 
taire ou par suite de modification d'adresse effectuée en application 
de r article 20 peut avoir lieu soit à l'intérieur du Pays de destination, 
soit hors de ce Pays. ' 

2. La réexpédition à l'intérieur du Pays de destination peut être faite 
soit sur demande de l'expéditeur, solt sur demande du destinataire ou, 
si les règlements de ce Pays le permettent, d'office. 

. 3, La réexpédition hors du -Pays de destination ne peut être faite que 
sur _demande de l'expéditeur ou du destinataire; dans 'Ce cas, le colis 
doit répondre aux conditions requises pom· la nouvelle transmission. 

4. La réexpédition dans les conditions ci-dessus énoncées peut aussi 
avoir lieu par la voie aérienne, si elle est demandée par l'expéditeur, 
ou par le destinataire, à condition que le payement des quotes-parts 
aériennes afférentes à la nouvelle transmission soit garanti; il en est 
de .même pour le renvoi à l'origine, · lorsqu'il a été demandé par 
l'expéditeur. 

5, L'expéditeur peut interdire toute réexpédition. 

6. P~ur la première réexpédition ou pour toute réexpédition éven­ 
tuelle ultérieure de chaque colis, peuvent être perçues 

a} les taxes autorisées pour cette réexpédition, par les rëglements 
ln ternes de · I' Administration intéressée, dans le cas de réexpédition à 
l'intérieur du Pays de destination; 
b) les taxes et les droits que comporte Ia nouvelle transmission, dans 

Ie cas de réexpédition hors du Pays de destination, 

7. Les taxes de réexpédition sont perçues sur le destinataire ou, le 
cas échéant, sur l'expéditeur ou sur l'Administration responsable d'une 
erreur, cause de la réexpédition, sans préjudice du payement des taxes 

AFDELING III. 

V crrichtingen na aankomst van de coli 
op het kantoor van bestemming, 

Artikel 19. 

Algemene voorschrliten betreffende de uitrelktnq. -- Beumsrtermiinen. 

1. Over het algemeen worden de colli binnen de kortst moqelljke 
tijd aan de bestemmelingen uitgereikt overeenkomstig de in het Land 
van bestemming vigerende bepalingen. 

2. De Besturen nemen alle maatregelen om de luchtcolli met de 
meeste spoed te kunnen inklaren. 

3. Elk collo, waarvan de aankomst te~ kennis van de bestemmeling 
werd gebracht, wordt vijftien dagen of ten hoogste' één maand, te 
rekenen van <langs na de verzending van het bericht. te Zijner be­ 
schikking gehouden; die bewaartermijn kan uitzonderlijk worden ver­ 
lengd Indien de binnenlandse reglementen van het Bestuur van bestem­ 
ming het toelaten. 

4. Is het aankomstbericht niet kunnen verzonden worden, dan is de 
bewaartermijn die welke bij de binnenlandse reglementen van het 
Land van bestemming voorgeschreven Is, die termijn geld ook voor de 
postliggend verzonden colll, doch mag doorgaans noch vijl maanden 
voor de verre Landen (in de zin van artikel 120 van het bij de Con­ 
ventie behorend reglement) noch drie maanden voor de andere lan­ 
den overtreffen: de terugzending van het collo naar het kantoor van 
herkomst moet binnen een kortere termijn geschieden, indien de afzender 
zulks ln een in het Land van bestemming gekende taal aangevraagd 
heeft, 

5. De in §§ 3 en 4 voorziene bewaartermijnen Zijn ln geval van 
nazcndinq toepasselijk op de door het nieuw kantoor van bestemming 
uit te reiken colli. 

Artikel 20. 

Teruqoorderinq .•. - Adreswijziging. 

De afzender van een collo kan, onder de bij artikel 58 van de 
Conventie bepaalde voorwaarden, aanvragen het naar de herkomst 
terug te zenden of het adres daarvan te wijzigen, mits hij instaat voor 
de betaling van de sommen die krachtens het bepaalde in artikel 21 
voor elke nieuwe overzending kunnen gevorderd worden. 

Artikel 21. 

Nazending. - Terugzending nmir de herkomst, 

1. Nazending ten gevolge van verandering van woonplaats van de 
bestemmeling of val). bij toepassing van artikel 20 gedane adres­ 
wijziging mag gechieden hetzij binnen, het:zj buiten de grenzen van het 
Land van bestemming. 

2. Nazending binnen <le grenzen van het Land van bestemming mag 
geschieden hetzij op aanvraag van de afzender, hetzij op aanvraag 
van de bestemmeling, hetzij van ambtswege Indien de reglementen van 

· dat Land zulks veroorloven. · ' 

3. Nazending buiten de grenzen van het Land van bestemming mag 
slechts op aanvraag van de afzender of van de bestemmeling geschie• 
den; tn dit geval moet het collo aan de vereisten voor de nieuwe 
overzending voldoen, 

4. Nazending in voormelde omstandigheden mag met de luchtpost 
geschieden, indien zulks door de afzender of de bestemmeling wordt 
aangevraagd en op voorwaarde dat de betaling van de voor die 
nieuwe verzending verschuldigde aandelen wegens luchtvervoer. ver­ 
zekerd weze: dit geldt mede voor de terugzending naar de herkomst, 
ois zulks door de afzender aangevraagd werd. 

5, De afzender kan alle nazending verbieden. 

6. Voor de eerste nazending of voor elke eventuele latere nazending, 
voor elk collo kunnen geind worden : 

o) de taksen welke voor die nazendtnq krachtens de binnenlandse 
reqlementen van bet betroken Bestuur mogen geheven worden •in geval 
van nazending binnen de grenzen van het Land van besternmlrig; 

b) de taksen en rechten voor de nieuwe overzending. ln geval van 
nazending buiten de grenzen van het Land van bestemming. 

7. De nazendinqstaksen worden van de bestemmeling of, in voorko­ 
mend geval, van de afzender of van het Bestuur dat verantwoordell)k 
is voor een vergissing, oorzaak van de nazending geheven, onvermln- 
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et droits, postaux ou non postaux, dont les administrations de clesti­ 
nation antérieure n'acceptent pas l'annulation. 

8. Les dispositions des §§ 6 et 7 sont applicables aux colis parvenus 
en fausse direction et à réexpédier, ainsi qu'aux colts renvoyés à l'ori­ 
gine par application des articles 7, 20 et 22, § 4. 

Article 22. 

Non-livraison nu destinntnire. 

!. Après réception de l'avis de non-livraison visé à l'article 5, lettres 
a) et b), il incombe à l'expéditeur .ou au tiers y mentionné de donner 
ses instructions qui peuvent uniquement être celles qu'autorise ledit 
article, lettres c) à h), et, en outre, Jes suivantes: 

a) aviser une nouvelle fois Ic destinataire; 
b) rectifier ou compléter l'adresse: 
c) s'il s'agit d'un colis contre remboursement 

1° le remettre à une personne autre que le destinataire contre rern., 
boursement de la somme indiquée; 

2° le remettre au destinataire primitif ou à un autre destinataire, 
sans remboursement ou contre remboursement d'une somme inférieure 
à la somme primitive: 

d) remettre le colis franc de droits, soit au destinataire primitif, soit 
à un autre destinataire. 

2. Tant qu'elle n'a pas re çu d'instructions de l'expéditeur, l'Admi­ 
nistration de destination est autorisée à livrer le colis au destinataire 
primitivement désigné, soit, le cas échéant, à un autre destina taire 
ultérieurement désiqné, soit à réexpédier le colis à une nouvelle adresse. 
Après réception des nouvelles instructions, celles-ci sont valables et 
exécutoires. Elles peuvent être transmises par avion, si l'expéditeur ou 
le tiers pale la surtaxe aérienne correspondante. 

3. L'envoi des instructions vrsees au § l donne lieu à la perception. 
solt ,sur l'expéditeur, soit sur le tiers de la taxe visée à l'article 16, 
§ 2, lettre c); quand l'avis concerne plusieurs colis déposés simulta­ 
nément au même bureau par le même expéditeur à l'adresse du même 
destinataire, cette taxe n'est perçue qu'une fols. 

4, Daos les cas ci-après, tout colis qui n'a pu être livré est immé­ 
diatement renvoyé au bureau d'origine si 

a) l'expéditeur ne s'est pas conformé aux dispositions de l'article 5; 

b) l'expéditeur (ou Je tiers visé à l'article 5, lettre b)) a formulé une­ 
demande non autorisée; 

c) l'expéditeur (ou le tiers) refuse d'acquitter la taxe autorisée par 
le ~ 3: 

d) les instructions de l'expéditeur, ou du tiers, n'ont pas atteint le 
résultat voulu. que ces instructions aient été données au moment du 
dépôt ou après réception de l'avis de non-Ilvralson: 

e) dans le délai de deux mois à compter de l'expédition <le l'avis de 
non-Iivraison.: le bureau qui a établi cet avis n'a pas reçu d'instructions 
suffisantes de l'expéditeur, ou du tiers; œ délai est porté à quatre mois 
dans les relations entre Pays éloignés; 

f) dans Jes mêmes délais, les instructions de l'expéditeur, ou du tiers, 
ne sont pas parvenues au bureau de destination. 

5. Dans la mesure du possible, un colts est renvoyé par la même 
voie, que celle qu'il a suivie à l'aller; toutefois, un colis-avion n'est pas 
renvoyé par avion à moins que l'expéditeur n'ait garanti le payement 
des frais de transport aérien, 

6. Tout colis renvoyé à l'origine pat" application du présent article 
est assujetti aux taxes de réexpédition fixées à l'article 21, § 6, lettre b), 
et ·aux taxes et droits non annulés, 

7. Si l'expéditeur a falt abandon d'un colis qui n'a pu être livré au 
destinataire, ce colis est traité par l'Administration de destination selon 
sa propre législation. 

Article 23, 

V ente. - Destruction. 

Les objets contenus dans un colis et dont la détérioration ou la cor­ 
rupl:ion prochaines sont à craindre peuvent seuls être vendus immédiate­ 
ment, même en route, à l'aller ou au retour, sans avis préalable et sans 

derd de betaling van de al dan niet-postale taksen en rechten waarvan 
de Besturen van vroegere besternminq de ontheffing niet aannemen, 

8. De bepalingen van § § 6 en 7 gelden voor de na te zenden 
verkeerd gezonden colli. alsmede voor de colli die bij toepassing van 
de artikelen 7, 20 en 22, § 4, naar de herkomst teruggezonden worden. 

Artikel 22. 

Niel-ui/reiking a11r, de bestcmmclinq. 

1. Na ontvangst van het ln artikel 5, letter a) en b), bedoe-Id bericht 
van niet-uitreiking behoort de afzender of de daarin vermelde derde 
zijn instructies te geveu; deze mogen enkel die zijn welke bij dat ar­ 
tikel, letters c) tot h), veroorloofd zijn en, bovendien, de volgende : 

a) opnieuw een bericht aan de bestemmeling zenden; 
b) het adres verbeteren of aanvullen; 
c) indien het een verrekencollo betreft : 

1 ° het aan een andere persoon dan de bestemmeling tegen verre­ 
kening van de aangewezen som afgeven; 

2" het aan de eerste of aan een nadere bcstemmelinq, al dan niet 
tcqe n verrekening van een lagere dan de aanvankelijk aanqewezt-n som 
afgeven; 

d) het collo hetzij mm de eerste bestemmeling, hetzij aan een andere 
bestemmeling zonder kosten afgeven. 

2. Zolang het Bestuur van bestemming geen instructies van de af. 
zender heeft ontvangen, is het ertoe gemachtigd het collo af te geven 
aan de aanvankelijk aangeduide bestemmeling, hetzij eventueel aan 
een andere later aangeduide bestemmeling, hetzi] het collo aan een 
nicu w adres na te zenden. 

Na ontvangst van de nieuwe instructies zijn alleen deze geldig en 
uitvoerbaar. Zij mogen per vliegtuig worden overgemaakt, zo de 
afzender of de derde het desbetreJlende luchtrecht betaalt, 

3. Voor de opzenden van de ln § 1 bedoelde instructies wordt hetzij 
van de afzender, hetzij van de derde, het in artikel 16, § 2, letter c), 
vermeld recht geheyen; heeft het bericht betrekking op verscheidene 
gelijktijdig door één afzender aan het adres van één bestemmeling 
op hetzelfde kantoor bezorgde colli, dan wordt dat recht slechts 
eenmaal geheven. 

4. ln de volgende gevalJen wordt elk collo dat niet kon uitgereikt 
worden, onmiddellijk naar het kantoor van herkomst teruggezonden 
indien: 

a) de afzender zich niet gehouden heeft aan de bepalingen van 
artikel 5; 

b) de afzender ( of de in artikel 5, letter b) bedoelde derde) een niet 
geoorloofde aanvraag ingediend heeft; 

c) de afzender (of de derde) weigert het bij ~ 3 geoorloofd recht te 
voldoen: 

d) de instructies van de afzender of van de derde het gewenst 
resultaat niet hebben bereikt, onverschilllq of die instructies op het 
ogenblik van de terpostberging of na ontvangst van. het bericht van 
niet-uitreiking gegeven werden; 

e) binnen de termijn van twee maanden te rekenen van de verzen­ 
ding van het bericht van niet-uitreiking, het Kantoor dat dit bericht 
heeft opgemaakt geen voldoende instructies van de afzender of van 
de derde gekregen heelt; die termijn wordt tot vier maanden ·verlengd 

·in het verkeer tussen verre Landen; 
f) binnen dezelfde termijnen, de instructies van de afzender of van 

de derde niet op het kantoor va bestemming toegekomen zijn. 

5. Een collo wordt, voor zover zulks mogelijk is teruggezonden 
over dezelfde weg als de heenweg; een Iuchtcollo wordt maar per 
vliegtuig teruggezonden als de verzender de betaling van de kosten 
voor luchtvervoer heeft gewa~rhorg~. 

6. Voor elk bij toepassing van dit artikel naar de herkomst terug­ 
gezonden collo dienen de bij artikel 21. § 6, letter b), bepaalde 
nazendtnqstakscn betaald, alsmede de taksen en rechten waarvoor geen 
ontheffing verleeend werd. 

7, Indien de afzender afstand heeft gedaan van een collo dat niet 
aan de bestemmeling kon afgegeven worden, behandelt het Bestuur van 
bestemmeling dat collo volgens zijn eigen wetqevinq. 

Artikel 23. 

Verkoop. - Verriietigit1[/· 

Alleen de ln een collo ingesloten voorwerpen die spoedig aan 
beschadiging of bederf orderhevig zijn, mogen onmiddellijk, zelfs 
onderweg, bij de verzending of de terugzending, zonder voorafgaande 
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Iorrnnlité judiciaire, nu profit de qui de droit; si, pour une cause quel­ 
conque, la vente est imposslble, les objets détériorés ou corrompus 
sont détruits. 

Article 24. 

R,éc11pération de [rnis sur lexpêdlieur, 

1. L'expéditeur d'un colis non livré au destinataire est tenu de payer 
les Irais de transport ou autres dont les Administrations se trouvent à 
découvert par suite de la non-livraison, même si Ic colis a été aban­ 
donné, vendu ou détruit. 

2. Le bureau de dépôt peut, toutes les lois qu'il y a lieu, percevoir 
des arrhes pour se couvrir de ces frais. 

Article 25. 

Réclamations et demeruies de renseiqnements, 

1. Chaque l\dmlnistmtlon est tenu d'accepter les réclamations et les 
demandes de renseignements concernant tout colis déposé dans les ser­ 
vices des autres Administra tions. 

2. Les réclamations ne sont admises que duns le délai d'un an à 
compter du lendemain du jour de dépôt du colis. 

3. Les demandes de renseignements introduites par une Administra­ 
tion sont recevables et obligatoirement traitées, à la seule condition 
qu'elles parviennent à !'Administration intéressée dans un délai de dix­ 
huit mois à compter de la date du dépôt des colis. 

1. Sauf si l'expéditeur a entièrement acquitté la taxe d'avis de 
réception prévue à l'article 16, § 2, lettre g), chaque réclamation ou 
chaque demande de renseignements donne lieu à la perception d'une 
taxe « de réclamation » au tnux fixé à l'article 16 {tableau annexe, 
lettre i), Les réclamations ou demandes de renseignements sont trans­ 
mises dans les conditions prévues ii l'article 67, § 4, de la Convention. 

5, SI la réclamation ou la demande de renseignements concerne plu­ 
sieurs colis déposés simultanément au même bureau par le même expé­ 
diteur à l'adresse du mètne destinataire, et expédiés par la même voie 
cette taxe n'est perçue qu'une fois; elle est restituée si la réclamation 
ou la demande de renseignements est motivée par une faute de service. 

CHAPITRE III. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES A CERTAINES CATEGORIES 
DE COLIS, 

SECTION J. 

Colis avec valeur déclarée. 

Article 26. 

Déclaration de oeleur, 

1. Les règles suivantes rêqissent la ,déclaration de valeur des colis 
avec valeur déclarée : 

a) en ce qui concerne les Administrations postales : 

1° faculté pour chaque Administration de limiter la déclaration de 
valeur, en ce qui la concerne, à un montant qui ne peut être inférieur 
à l.000 francs; 

2° obligation, dans les relations entre Pays dont les Administrations 
ont adopté des limites. différentes, d'observer, de part et d'autre, la 
limite la plus basse; 

b) · en ce qui concerne les expéditeurs :· 

t • Interdlctlon de déclarer une valeur dépassant la valeur réelle du 
contenu du colis; 

2° faculté de ne déclarer qu'une partie de la valeur réelle du contenu 
du colis. 

2. Toute déclaration frauduleuse de valeur superieure à la valeur 
réelle du colis est passible des poursuites judiciaires prévues par la 
législation du Pays d'origine. 

verwittiging en zonder gerechtelijke Iormallrelt, ten voordele vau de 
rechthebbende verkocht werden; is de verkoop om de ene of andere 
reden onmogelijk, dan worden de beschadigde of de bedorven voor­ 
werpen vemietlgd. 

Artikel 24. 

Verbalen van de kosten op de afzender. 

1. De afzender van een niet aan de bestemmeling uitgereikt collo is 
gehouden de Besturen te vergoeden voor de vervoerkosten of andere 
kosten die ten gevolge van de niet-uitreiking niet werden betaald, zelfs 
indien het collo afgestaan, verkocht of vernietigd werd. 

2. Het kanteer van terpostbezorging mag, telkens als daartoe aan­ 
leiding bestaat, een borqsom tot dekking van die kosten vorderen. 

Artikel 25. 

Neoraqen en n,invrngen om inlichtingen. 

1. Elk Bestuur is er toe géhouden <le navraqcn of de aanvragen om 
inlichtingen omtrent elk collo, dat ln de diensten der andere Besturen 
werd ter post bezorgd, aan te nemen. 

2. Navragen worden slechts aangenomen binnen de termijn van één 
jaar, te rekenen van de dag na die der terpostbezorging van het collo. 

3. Door een Bestuur ingediende aanvragen om inlichtingen zijn 
ontvankelijk en moeten volstrekt behandeld worden, doch alleen op 
voorwaarde dat zij bij het betrokken Bestuur toekomen binnen een 
termijn van achtten maanden te rekenen van de datum der terpost­ 
bezorging van de colli. 

4. Behalve indien de afzender het bij artikel 16, § 2, letter g), voor­ 
zien recht voor ontvangbericht ten volle voldaan heeft, dient voor elke 
navraag of elke aanvraag om inlichtingen een recht « voor navraag » 
geheven tot beloop van het bij artikel 16 {bijbehorende tabel. letter l) , 
vastgesteld bedrag, Navraqen of aanvragen om inlichtingen worden 
overgezonden in de bij artikel 67, § 4, van de Conventie bepaalde 
voorwaarden. 

5: Heeft de navraag of de aanvraag om inlichtingen betrekking op 
verscheidene gelijktijdig door één afzender aan het adres van één 
bestemmeling op hetzelfde kantoor bezorgde en over dezelfde weg ver­ 
zonden colli dan wordt dat recht slechts eenmaal geheven; het wordt 
terugbetaald indien de· navraag of de aanvraag om inlichtingen ten 
gevolge van een dienstfeil ingediend werd. 

HOOFDSTUK III. 

BIJZONDERE BEPAJ,INGEN 
BETREFFENDE SOMMIGE CATEGORIEEN VANCOLLI. 

AFDELING I. 

Colli wet aangegeven waarde. 

Artikel 26. 

W aarde,:wngi[tc. 

1. De volgende voorschriften gelden voor de waardeaangifte der 
colli met aan~egeven waarde : 

a) ten aanzien van de Postbesturen 

1 ° vrijheid voor elk Bestuur voor zichzelf de waardeaangifte te be­ 
perken tot een bedraq dat niet lager mag zijn dan 1.000 frank; 

2° verplichting, in het verkeer tussen Landen waarvan de Besturen 
van elkander verschlllend perken inzake bedrag hebben aangenomen, 
wederzijds het laagste bedrag in acht te nemen; 

b) ten aanzien van de afzender : 

1° verbod een hogere waarde dan de werkelijke waarde van de 
inhoud vao het collo aan te geven; 

2° vrijheid slechts een gedeelte van de werkelijke waarde van de 
inhoud van het collo aan le geven. 

2. Alle bedrieglijke aangifte van waarde boven de werkelijk in een 
collo ingesloten waarde is strafbaar met de gerechtelijke vervolgingen 
die bij de wetgeving van het Land van herkomst voorzien zijn. 
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Article 27. 

' Droit d' assnrancc et taxe spéciale. 

l. Les colls avec valeur déclarée sont assujettis à un droit ordinaire 
d'assurance qui est perçu par Ic bureau de dépôt. Ce droit s'ajoute 
aux taxes et aux droits autorisés au chapitre IJ, section II, du présent 
Arrangement et se calcule selon l'une ou l'autre des formules ci­ 
dessous : 

a) Première formule : 

Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés: 

5 centimes par Administration participant au transport territorial; 
10 centimes par service maritime emprunté; 
10 centimes par service aérien emprunté; 

b) Deuxième formule : 

Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés 

50 centimes au maximum. 

2. En outre, est autorisée la perception des taxes ou droits cl­ 
dessous: 

a) par les Administrations qui acceptent de couvrir les risques pou­ 
vant découler du cas de force majeure, un droit " pour risques de 
force majeure », à fixer de manière que la somme totale formée par ce 
droit et le droit normal d'assurance ne dépasse pas le maximum prévu 
~u § l, lettre b), deuxième formule; 

b) par l'Administration d'origine, à titre facultatif, une taxe d'expé­ 
dition égale, au maximum, à 50 centimes par colis avec valeur déclarée. 

3. Exceptionnellement, le droit aérien d'assurance perçu à raison du 
transport par des services aériens comportant des risques extraordi­ 
naires est fixé, dans· chaque cas particulier, par l'Administratlon Intë­ 
ressée: le droit global visé au § 1. lettre b), deuxième formule, peut 
alors être majoré en conséquence. 

Article 28. 
Autres dispositions concernant les colis avec unleur déclarée. 

Un récépissé dolt être délivré gratuitement, au moment du dépôt, à 
tout expéditeur d'un colis avec valeur déclarée. 

SECTION ll. 

Colis urgents. 

Article 29. 

Taxes des colis urgents. 

1. Les colis urgents sont passibles d'une taxe principale double de 
celle qui est applicable aux colis ordinaires; le cas échéant, est aussi 
doublée la quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle visée à 
l'article 15. 

2. Les colis-avion urgents sont passibles d'une quote-part aérienne 
simple, c'est-à-dire sans doublement. 

SECTION III. 

Colis de prisonniers de guerre et Internés, 

ArticÎe 30. 

Exonération de taxes des colis de prisonniers de guerre et internés. 

Les colis de prisonniers de ·guerre et internés bénéflclent, sous les 
mêmes conditions, des exonérations de taxes accordées aux envois 
postaux par l'article 39 de la Convention, sauf en ce qui concerne les 
quotes-parts aériennes applicables aux colis-avioh. 

Article 31. 

Autres dispositions particulières aux colis 
de prisonniers de guerre et Internés. 

Les colis de prisonniers de guerre et internés sont, pour les autres 
dispositions particulières gui leur sont applicables, régis par les arti- 
cles 33. lettre h), et 43, § 4. · 

Artikel 27. 

Verzekedng.sr"cht en bijzondere taks. 

1. Op de colli met aangegeven waarde wordt een gewoon verzckc­ 
ringsrecht door het kantoor van terpostbezorging geheven. Oit recht 

. wordt gevoegd bij de taksen en rechten, die krachtens hoofdstuk Il. 
afdeling II, van deze Overeenkomst mogen geheven worden, en bere­ 
kend volgens de ene of de andere onderstaande formules : 

a) Eerste formule : 

Per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 Frank : 

5 centiem per Bestuur dat aan het vervoer over land deelneemt; 
10 centiem per gebruikte zeevaartdienst: 
10 centiem per gebruikte luchtdienst. 

b) Tweede formule : 

Per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank : 

Ten hoogste 50 centiem. 

2. Bovendien mogen de volgende taksen of rechten worden geheven : 

a) door de Besturen die het risico dat uit overmacht krui voort­ 
vloeien op zich nemen, een recht « voor aan overmacht verbonden 
risico », zodanig vast te stellen dat dit recht en het normaal verzeke­ 
ringsrecht samen niet meer bedragen dan het maximum voorzien in 
§ 1. letter b), tweede formule; 1 ' 

b) door het Bestuur van herkomst, een niet verplichte verzendinqs­ 
taks ten hoogste gelijk aan 50 centiem per collo met aangegeven 
waarde. ' · 

3. Het Iuchtverzekerinqsrecht dat wordt geheven 'wegens het vervoer 
met luchtdiensten waaraan buitengewone risico's verbonden zijn, wordt 
blj uitzondering in elk bijzonder. geval door het betrokken Bestuur vast­ 
gesteld; het globaal recht bedoeld ln§ 1, letter b), tweede formule, mag 
alsdan dienovereenkomstiq verhoogd worden. 

.Artikel 28. 

Andere bepalingen betreffende de colli met aangegeven waarde. 

Elk afzender van een collo mei aangegeven waarde ontvangt koste­ 
loos een ontvangbewijs bij de terpostbezorging. 

AFDELING ll. 

Drln9ende colli. 

Artikel 29. 

Taksen voor dringende colli. 

1. Op de dringende colli wordt een hoofdtaks geheven 'die het 
dubbel bedraagt van die welke op de gewone colli toegepast wordt, 
in voorkomend geval wordt- het bij artikel 15 bedoelde uitzonderlijk 
áandeel bij afzending en aankomst ook verdubbeld. · 

2. Op de dringende Iuchtcolli wordt een enkelvoudig aandeel wegens 
luchtvervoer, dit wil zeggen zonder verdubbeling, geheven. 

AFDELING III. 

Colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden. 

Artikel 30. 

v,-qstel/ing van taksen voor de aan kt-ijgsge1Jangenen 
en geïnterneerden gezonden colli. 

De colli voor kt-ljgsgevaogenen en geinterneerden genieten, onder 
dezelfde voorwaarden, de vrijstellingen van taksen die bij artikel 39 
van de Conventie voor de postzendingen toegestaan zijn, behalve ten 
aanzien van de voor de luchtcolli geldende aandelen wegens lucht­ 
vervoer. 

Artikel 31. 

Andere bijzondere bepalingen betreffende de colli 
voor krijgsgevangen en geïntemeerden. 

De colli voor krijgsgevangen en geïnterneerden zijn, wat de andere 
daarop toepasselijke bijzondere bepalingen betreft, onderworpen aan 
het bepaalt ln artikelen 33, letter h), en 43, § 4. 
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CHAPITRE IV. 1 HOOFDSTUK IV. 

RESPONSABILITE. VERANTWOORDELIJICHElD. 

SECTION I. 1 AFDELING !. 

Principes généraux. 1 Algemene "tincipes. 

Article 32. 1 Artikel 32, 

Etendue et limites de la responsabilité des Administrations postales. 1 Omvang en perken VM de vernntcooordetljkhetd der Pos/besturen. 

1, Les Administrations postales répondent de la perte, de la spolia­ 
tion et de l'avarie des colis, à l'exception des cas prévus à l'article 33. 
Lorsque la perte, la spoliation ,:,u l'avarie s'est produite dans Ic service 
d'une entreprise de transport aérien, l'Administration du Pays qui per­ 
çoit les rémunérations de transport est tenue de rembourser à l'Admt­ 
nlstratlon d'origine l'Indernnité payée à l'expéditeur. 

2, Les Administrations cessent d'être responsables des colis dont elles 
ont effectué la livraison dans les conditions prescrites par leurs rèqle­ 
rnents Jntérieurs pour les envols de même nature. 

3. Toutefois, la responsabilité des Administrations est maintenue si, 
au moment de la livraison d'un colis spolié ou avarié, des réserves 
sont formulées soit par le dcstinatalre, soit, s'il s'agit d'un colls ren­ 
voyé à l'origine par l'expéditeur. 

Article 33. 

Exceptions au principe de la responsabilité. 

Les Administ.rntions postales sont dégagées de toute responsabilité 

a) lorsqu'il y a cas de force majeure; toutefois, la responsabilité 
subsiste à l'égard de l'Administration d'origine qui a accepté de cou­ 
vrir les risques de force majeure (article 27, § 2, lettre a)); l'Admt­ 
nistratlon responsable de la perte, de fa spoliation ou de l'avarie dolt 
décider si, suivant la législation intérieure de son Pays, cette perte, 
cette spoliation ou cette avarie est due à des circonstances constituant 
'un cas de force majeure: celles-cl sont portées, à titre d'information, 
à la connaissance de l'Administration d'origine; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité nayant pas été admlnis­ 
trée autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de 
la destruction, résultant d'un cas de force majeure, .des documents de 
service: 

c) lorsque le dommage est causé par la faute ou par la négligence de 
l'expéditeur ou qu'il provient de la nature du contenu; 

cl) lorsqu'jl s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des 
Interdictions prévues à l'article 6, lettre a), chiffres 2', 3', 5°, 6° et 7' 
et lettre b), et pour autant que ces colis aient été confisqués ou détruits 
par l'autorité compétente en raison de leur contenu; 

e) lorsqu'il s'agit de colis ayant fait l'objet d'une déclaration frau­ 
duleuse de valeur supérieure à la valeur réelle du contenu; 

f) lorsqu'il s'agit de colis saisis en vertu de la législation interne 
du Pays de destination; 

g) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune réclamation dans le délai 
prévu à l'article 25, § 2: 
h) lorsqu'il s'agit de colis de prisonniers de guerre et Internés, 

Article 34. 

Responsabilité de l'expéditeur. 

Lorsqu'un dommage a été causé à un colis par le fait d'un <lu de 
plusieurs autres colis, le ou les expéditeurs de ces derniers sont respon­ 
.sables, dans les mêmes limites que les Administrations elles-mêmes, 
à condition que l'origine du dommage solt dûment établie et qu'il n'y 
alt eu ni faute ni négligence des Administrateurs ou des transporteurs; 
éventuellement, il appartient à l'Administration d'origine d'intenter I'ac­ 
tlon contre l' expéditeur. 

Article 35. 

Dédommagement. 

L L'expéditeur a droit à une indemnité dite « de dédommagement ) 
égale, en principe, au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 
l'avarie; les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés ne sont 
pas pris en considération. 

2. Toutefois, cette indemnité ne peut en aucun cas dépasser 

a) pour les colis avec valeur déclarée, le montant, en francs-or, de 
la valeur déclarée; 

1. De Postbesturen zijn verantwoordelijk voor verlies, beroving en 
beschadiging van de colli, uitgezonderd in de bij artikel 33 voorziene 
11evallcn. Heelt het verlies, de beroving of de beschadlglng zich ln de 
dienst van een luchtvervocrondernemlng voorgedaan dan is het Bestuur 
van het Land, dat de vervoerbezoldigingcn ontvangt, ertoe gehouden 
de aan de afzender betaalde vergoeding aan het Bestuur van herkomst 
terug le betalen, 

2. De Besturen houden op verantwoordelijk te zijn voor de colli 
die zij hebben uitgereikt onder de voorwaarden die bij hun binnen­ 
landse reglementen voor zendingen van dezelfde aard voorzien zijn. 

3, De verantwoordelijkheid van de Besturen blijft evenwel bestaan 
Indien, op het ogenblik van de uitreiking van een beroofd of een 
beschadigd collo, voorbehoud wordt gemaakt hetzij door de bestem­ 
meling, hetzij, indien het een naar de herkomst teruggezonden collo 
betreft, door de afzender. 

Arukel 33. 

Llltzonderinçen op het beginsel uan de verentwoordeliikheid. 

De Postbesturen zijn van alle verantwoordelllkheld ontheven : 

a) ln géval van overmacht; de verantwoordelijkheid blijft evenwel 
bestaan ten opzichte van het Bestuur van herkomst dat het uit over­ 
macht voortvloeiend risico op zich genomen heeft (art. 27, § 2, 
letter a): het bestuur dat voor het verlies, de beroving of de beschadi­ 
ging verantwoordelijk is, moet beslissen of volgens de binnenlandse 
wetgeving van zijn Land dit verlies, deze beroving of deze beschadi­ 
ging te wijten is aan omstandigheden die een geval van overmacht 
uitmaken; die omstandigheden worden tot kennisgeving aan het Bestuur 
van herkomst medegedeeld; 

b) als zij van de colli geen rekenschap kunnen geven ten gevolge 
van de vernietiging der dienstbescheiden door overmacht en het bewijs 
hunner verantwoordelijkheid op geen andere manier kan geleverd 
worden; 
c) als de schade veroorzaakt werd door de fout of de nalatigheid 

van de afzender, dan wel voortkomt uit de aard van de inhoud; 
d) voor colli waarvan de inhoud valt onder de verbodsbepalingen 

voorzien bij artikel 6, letter a). cijfers 2°, 3°, 5°, 6° en 7', en letter b), 
voor zover die colli wegens hun inhoud door de bevoegde overheid 
verbeurd verkaard of vernietigd werden; 
e) voor coll! waarvoor valselijk een hogere waarde dan de werke­ 

lijke waarde van de inhoud werd aangegeven; 
f) voor colli die krachtens de binnenlandse wetgeving van het land 

van bestemmlnq in beslag genomen werden; 
g) als de afzender generlei navraag heeft ingediend binnen de bij 

artikel 25, § 2, voorziene termijn: 
h) voor colli van krijqsqevanqenen en geïnterneerden. 

Artikel 34. 

Verantwoordelijkheid van de afzender. 

Wanneer een collo door een of meer andere colli beschadigd werd, 
zijn de afzender of afzenders van deze laatsten in dezelfde mate als 
de Besturen zelf verantwoordelijk, op voorwaarde dat de oorzaak der 
beschadiging behoorlijk is vastgesteld en er geen fout of nalatigheid 
ten laste van de Besturen of vervoerders kan gelegd worden; even­ 
tueel is het mm het Bestuur van herkomst de vordering tegen de 
afzender ln te stellen. 

Artikel 3S. 

Schedeloosstelling: 

1. De afzender heeft recht op een vergoeding Zogenaamd « tot 
schadeloosstelling », die in principe gelijk Is aan het werkelijk bedrag 
van het verlies, de beroving of de schade: onrechtstreekse schade. of 
winstderving worden nlet ln aanmerking genomen. 

2. Deze vergoeding mag echter niet meer bedragen 

a) voor de colli met aangegeven waarde, dan het bedrag ln goud­ 
franken van de aangegeven waarde 
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b) pour les autres colis, les sommes ci-après : 

10 francs par colis jusqu'à 1 kilogramme: 
15 francs par colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kiloqrammes: 
25 francs par colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes; 
10 francs par colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 klloqrammes: 
55 francs par colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kilogrammes; 
70 francs par colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 ktloqrnmmes. 

3. L'indemnité est calculée d'après le prix courant, converti en francs­ 
or, des marchandises de même nature, au lieu et à l'époque où le colis a 
été accepté au transport; à défaut de prix courant, l'indemnité est 
calculée d'après la valeur ordinaire de Ja marchandise évaluée sur les 
mêmes bases, 

4. Dans Ie cas où une indemnité est due pour la perte, la spoliation 
totale ou l'avarie totale d'un colis, l'expéditeur a droit, en outre, à la 
restitution des taxes et droits acqutttés, exception faite des droits 
d'assurance; il en est de même des envois refusés par les destinataires 
à cause de leur mauvais état. si celui-ci est imputable a11 service postal 
et engage sa responsabilité, 

5. Lorsque la perte, la spoliation totale 011 l'avarie totale résulte 
d'un cas de force majeure ne donnant pas lieu à indemnisation, l'expé­ 

· diteur a droit à Ia restitution, non seulement des quote-parts terrIto­ 
rtales, maritimes et aériennes correspondant à un parcours non effectué 
par le colis, mais aussi des taxes de quelque nature que ce soit a llé­ 
rentes à un service payé d'avance et non rendu. 

6. L'indemnité est versée au destinataire lorsque celui-ci la réclame, 
solt après avoir formulé des réserves en prenant livraison d'un colis 
spolié ou avarié, soit s'il établit que l'expéditeur s'est désisté de ses 
droits en sa faveur, 

Article 36. 

Responsabilité mutuelle des Administrations postales. 

L Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à I'Adnn­ 
nistration qui, ayant reçu un colis sans faire d'observation el étant mise 
en possession de tous les moyens réglementaires d'investigation, ne peut 
établir ni la livraison au destinataire, ni, s'il y a Heu, la transmission 
réqulière à l'Administration suivante, 

2. Jusqu'à preuve du contraire, et sous réserve des dispositions du 
§ 3, aucune responsablllté n'incombe ni aux Administrations interrné­ 
di aires, ni à 1' Administration de destination : 

a) lorsqu'elles ont observé les dispositions des articles 134, §§ 1 et 2, 
et 135 du Règlement; 
b) lorsqu'elles peuvent établir qu'elles ont été saisies de la récla­ 

mation après expiration du délai de garde réglementaire des documents 
de service relatifs au colis intéressé; cette réserve ne porte pas atteinte 
aux droits du réclamant. 

3. a) La responsabilité incombe aux Administrations en cause, il 
parts égales, si la perte, la spoliation ou J'avarie s'est produite au cours 
du transport, sans qu'il soit possible de déterminer le Pays ou le ser­ 
vice dans lequel elle a eu lieu; 
b) si la spoliation ou l'avarie a été ·constatée dans le Pays de desti­ 

nation ou, en cas de renvoi à l'expéditeur, dans le Pays d'origine, il 
incombe à l'Administration de l'un ou l'autre de ces Pays de prouver : 

1° que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont accusé de 
défectuosité; 

2° que, dans le cas de colis avec valeur déclarée, le ipoids n'a pas 
varié par, rapport à celui qui avait été constaté lors du dépôt; 

3° que, pour les colis transmis en récipients clos, ceux-ci étaient 
intacts, de même que leu!' fermeture; 

c) lorsque de telles preuves sont apportées, aucune des autres 
Administrations en cause ne peut, dans le dessein de décliner sa part 
de responsabilité, invoquer le fait qu'elle a livré le colis sans que 
]' Administration réceptrice ait formulé de réserves. 

4. En ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, la responsabilité 
encourue par une Administration vis-à-vis des autres, à raison de la 
perte, de la spoliation ou de l'avarie du contenu de tels colis n'est, en 
aucun cas, engagée au-delà du maximum de déclaration de valeur 
qu'elle admet. 

5. Lorsqu'un colis a été perdu, spolié ou avarié dans des circon­ 
stances de force majeure, l'Administration dans le ressort territorial ou 
dans les services de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu 

h) voor de andere colli, dan onderstaande sommen 

10 frank per collo tot en met 1 kiloqrarn: 
15 frank per collo van meer dan 1 tot en met 3 klloqram: 
25 frank per collo van meer dan 3 tot en met 5 klloqram: 
40 frank per collo van meer dan 5 tot en met 10 kilogram; 
55 frank per collo van mee!' dan 10 tot en met 15 kiloqram: 
70 frank per collo van meer dan 15 tot en met 20 kilogram. 

3, De vergoeding wordt berekend naar de in qoudlrankcu omgezette 
marktprijs van goederen van gelijke aard, ter plaatse waar en ten tijde 
waarop het collo ten vervoer werd aangenomen; is er geen marktprijs, 
clan wordt de vergoeding berekend volgens de op dezelfde grondslagen 
bcqrotc gcwor1e waarde der goederen . 

4. Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor verlies, algehele 
beroving of algehele beschadiging van een collo, heeft de afzender 
bovendien recht op terugbetaling van de voldane taksen .en rechten 
ui(gezondcrd van de verzekeringsrechten; dit geldt mede voor de 
zendingen die wegens de slechte toestand waarin zij verkeren door 
<le bestemmelingen worden geweigerd, mits die toestand te wijten is 
aan de postdienst en deze er verantwoordelijk voor Is, 

5. Wanneer het verlies; de algehele beroving of de algehele bescha­ 
diging te wijten is aan overmacht waarvoor geen schadeloosstelltnq 
dient uitgekeerd, heeft de afzender recht op terugbetaling, niet alleen 
van de aandelen wegens land-, zee- en luchtvervoer die betrekking 
hebben op een niet door het collo afgelegd traject, doch ook van de 
taksen van gelijk welke aard die op een van de te voren betaalde en 

. niet bewezen dienst betrekking hebben. 

6, De vergoeding wordt betaald aan de bestemmeling, als deze ze 
opvordert, hetzij na voorbehoud te hebben gemaakt als hem een 
beroofd of beschadigd collo wordt ter hand gesteld, hetzij, indien hij 
bewijst dat de afzender te zijnen voordele van zijn rechten heeft 
afgezien. 

Artikel 36. 

Onderlinge verentiooordeliikheid van de Postbesturen. 

1, Totdat het tegendeel liewezert is, rust de verantwoordelijkheid op 
het Bestuur dat, na een collo, zonder opmerking te hebben in ontvangst 
genomen, en in het bezit te zijn gesteld van alle bij de reglementen 
voorziene middelen tot opzoeking, noch de ultrelklnq aan de bestem­ 
meling, noch, waar dit te pas komt, de regelmatige overgave aan het 
daaraan volgend Bestuur kan bewijzen, 

2. Totdat het tegendeel bewezen is en onder voorbehoud van het 
bepaalde in § 3, rust noch op de tussenbeide komende Besturen, noch 
op het Bestuur van bestemming, enlqerlet verantwoordelijkheid : 

a) als zij de bepalingen van artikelen 134, §§ 1 en 2, en 135 van 
het Reglement nageleefd hebben; 

b) als zij er kunnen van doen blijken dat de aanvraag hun werd 
aanhanging gemaakt nadat de bewaartermijn van de dienstbescheiden 
betreffende het betrokken collo verstreken was; dit voorbehoud laat de 
rechten van de navrager volkomen onverkort. 

3. a) De verantwoordelijkheid rust voor gelijke delen op de betrokken 
Besturen indien het verlies, de beroving of de beschadiging zich tijdens 
het vervoer heeft voorqedaan, zonder dat kan worden uitgemaakt in 
welk land of welke dienst zulks geschied is; 
b) werd de beroving of de beschadiging in het land van bestemming 

of, in geval van terugzending aan de afzender, in het land, van her­ 
komst vastgesteld, dan behoort het Bestuur van het een of het ander 
v,10 die landen te bewijzen : 

l O dat noch de verpakking, noch de sluiting van het collo, qeschon­ 
den waren: 

2' dat, ingeval het een collo met aangegeven waarde betreft, het 
gewicht niet verschilde met het bij de. terpostbezorging vastgesteld 
gewicht; 
3° dat, voor de in gesloten recipiënten verzonden colli, de recipiënten 

en dezes sluiting ongeschonden waren; 

c) als dergelijke bewijzen worden geleverd, mag geen der andere 
betrokken Besturen, ten einde zijn deel in de verantwoordelijkheid af te 
wijzen, het feit inroepen dat het het collo heeft uitgereikt zonder dat 
het ontvangend Bestuur voorbehoud gemaakt heeft. 

4:. Voor de colli met aangegeven waarde kan een Bestuur ten op­ 
zichte van de anderen wegens verlies, beroving of beschadiging van de 
inhoud van zulke colli, in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor 
een hoger bedrag dan het voor de waardeaangifte aangenomen 
maximum. 

5. Indien een collo ten gevolge van overmacht verloren geraakt, 
beroofd of beschadigd werd, is het Bestuur, op welks gebied of in 
welks diensten het verlies, de beroving of de beschadiging plaats had, 
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lieu n'en est responsable envers l'Administration d'onqme que si les 
deux Admtrustrattons se charqent des risques dérivant du cas de force 
majeure. 

6. Les droits non postaux, donl l'annulation n'a pu être obtenue, sont 
mis à la charge des Admtnlstrattons responsables de la perte, de la 
spoliation ou de I'avar:e. 

SECTION IL 

Indemnité de dédommagement. 

Article .37. 

Payement de l'indemnité. 

1. Le payement de l 'lndemnlté de dédommagement ainsi que la 
restitution des taxes et droits incombent solt à l'Administration d'ort­ 
lJine, soit, mais seulement pour l'application de l'article .35, § 6, à 
l'Administration de destination, dans les deux cas sous réserve de leur 
droit de recours contre l'Administration responsable. 

2. Ce payement doit avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard, 
dans le délai de six mois à compter du lendemain du jour de la 
réclamation. 

3. Lorsque l'Administration à qui incombe le payement n'accepte pas 
de se charqer des risques dérivant du cas de force majeure et lorsque, 
à l'expiration du délai prévu au § 2 aucune décision n'est encore inter­ 
venue sui· la question de savoir si la perte, la spoliation ou J'avarie est 
due à un cas de l'espèce, elle peut, exceptionnellement, différer le 
payement au delà de ce délai. 

4. L'Administration d'oriqine ou de dcstinatlon, selon le cas, est 
autorisée à désintéresser l'ayant droit pour le compte de celle des 
autres Administrations ayant participé aux transports qui, régulièrement 
saisie, a laissé s'écouler cinq mols sans donner de solution à l'affaire. 

Article 38. 

Récupération éoentuelle de /' indemnité sur l'expéditeur 
ou le destinataire. 

1. Si, après payement de l'Indemnité, un colis ou une partie de 
colis, antérieurement considéré comme perdu, est retrouvé, le destina­ 
taire et 1' expéditeur en sont informés; ce dernier est en outre avisé qu'il 
peut en prendre livraison, pendant un délai de trois mois, contre rem­ 
boursement de l'indemnité de dédommagement précédemment versée. Si 
l'expéditeur n'a pas réclamé le colis à l'expiration de ce délai, la même 
démarche est effectuée auprès du destinataire. 

2. Si, malgré cette deuxième démarche, Ic colis n'est pas réclamé 
par le destinataire, il devient la propriété de l'Administration ou, s'il 
y a lieu, des Administrations qui ont supporté le dommage. 

Arttcle 39. 

Imputation des payements aux Administrntions postales responsables. 

l. L'Adnnntstratlou ou les Administrations qui doivent supporter 
l'indemnité de dédommagement, parce qu'elles ont été reconnues res­ 
ponsables de la perte, de la spoliation ou de J'avarie d'un colis, sont 
tenues d'en verser le montant à l'Administration ayant effectué le 
payement en vertu de l'article 37 et qui est dénommée « Administration 
payeuse». 

2. Cc versement doit avoir lieu dans le délai de quatre mois à 
partir de la réception de la notification du payement 'de l'indemnité. 

3. L'Administration payeuse ne peut réclamer à l'Administration 
responsable le remboursement de l'indemnité payée par elle que dans 
le délai d'un an à compter soit du jour de l'envoi de la notification de 
la perte, de la spoliation ou de l'avarie, soit, s'il y a lieu, du jour de 
l'expiration du délai prévu à l'article 37, § 4. 

4. Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs Administrations, 
elle dolt être versée intégralement à l'Administration payeuse, dans 
le délai mentionné au -§ 2; ce versement est effectué par la première 
Administratlon qui, ayant dûment reçu le colts de la précédente, ne 
peut établir la transmission régulière à la suivante; il appartient à cette 
première Administration de récupérer, sw· les autres Administrations 
responsables, la quote-part incombant à chacune d'elles dans le dédom­ 
magemetlt de l'ayant droit. 

slechts daarvoor verantwoordulijk tcqenovcr het Bestuur van herkomst. 
indien de twee Besturen bereid zijn, ook in geval van overmacht, 
vergoeding te betalen. 

6. De niet-postale rechten waarvan de opheffing niet is kunnen be­ 
komen worden, vallen ten laste van de Besturen die verantwoordelijk 
zijn voor het verlies, de beroving of de beschadiging. 

AFDELING II. 

Vergoeding tot schadeloosstelling, 

Artikel 37. 

Betaling van de vergoeding. 

1. De betallng van de vergoeding tot schadeloosstelling alsmede de 
terugbetaling van de taksen en rechten zljn ten laste hetzij van het 
Bestuur van herkomst, hetzij doch enkel voor de toepassing van artikel 
35, § 6, van het Bestuur van bestemming ln belde gevallen onder 
voorbehoud van hun recht van verhaal op het verantwoordelijk 
Bestuur. 

2. Die betaling moet zo spoedig mogelijk geschieden en u!terlljk 
binnen de termijn van zes maanden te rekenen van daags na de 
navraag. 

3. Als het Bestuur dat de betaling moet doen het uit overmacht 
voortvloeiend rrsico niet op zich neemt en als bij het verstrijken van 
de in § 2 voorziene termijn nog geen beslissing gevallen is omtrent 
de vraag of het verlies, de beroving of de beschadiging aan een soort­ 
gelijk geval te wijten is, mag het, bij uitzondering, de betaling tot na 
de termijn uitstellen. 

4. Het Bestuur van herkomst of van bestemming, volgens het geval, 
is bevoegd om de rechthebbende schadeloos te stellen voor rekening 
van een der bij het vervoer tussenbeide gekomen Besturen, dat, na 
regelmatig van de zaak in kennis te zijn gesteld, vijf maanden heeft 
laten verlopen zonder de zaak hebben afgedaan, 

Artikel 38. 

Eoentuele terugvordering van de ·vergoeding van de afzender 
of de bestemmeling. 

l. Indien, na betaling vau de vergoeding, een vroeger als verloren 
beschouwd collo of gedeelte van een collo wordt teruggevonden, wordt 
zulks ter kennis van de bestemmeling en van de afzender gebracht; 
deze laatste wordt er bovendien van verwittigd dat hij het gedurende 
een termijn van drie maanden kan in ontvangst nemen tegen teruq-' 
betaling van de vroeger uitgekeerde vergoeding tot schadeloosstelling. 
Heeft de afzender het collo bij de verstrijking van die termijn niet 
opgevraagd, dan worden bij de bestemmeling dezelfde stappen gedaan. 

2. Indien het collo dan 110g niet wordt opgevraagd . door de bestem­ 
meling, wordt dit het eigendom van het Bestuur of, desnoods, van de 
Besturen die de schade gedragen hebben. 

Artikel 39. 

Aanrekening van de betalingen aan de verantwoordelijke Postbesturen. 

1. Het of de Besturen die de vergoeding tot schadeloosstelllng moeten 
dragen omdat zij verantwoordelijk bevonden werden voor het verlies, 
de beroving of de beschadiging van een collo, zijn gehouden het be­ 
drag daarvan te storten, ten bate van het Bestuur dat de betaling 
krachtens artikel 37 heeft verricht en « betalend Bestuur» genaamd 
wordt. 

2. Die storting moet geschieden binnen de termijn van vier maanden 
te rekenen van de ontvangst der kennisgeving van betaling der 
vergoeding. 

.3. Het betalend Bestuur mag van het verantwoordelijk Bestuur de 
terugbetaling van de vergoeding die het heeft betaald slechts terug­ 
vorderen binnen de termijn van een jaar, te rekenen hetzij van de 
datum van opzending, hetzij, desnoods, van de datum waarop de bij 
artikel 37, § 4, voorziene termijn verstrijkt. 

4. Moet de vergoeding door verscheidene Besturen worden gedragen, 
dan moet zij integraal ten bate van het betalend Bestuur- binnen de bij 
§ 2 vermelde termijn gestort worden; die storting geschiedt door het 
eerste Bestuur dat, na het collo behoorlijk van het vorig Bestuur te 
hebben ontvangen, niet kan doen blijken van de regelmatige over­ 
zending aan het volgende Bestuur; dit eerste Bestuur behoort op de 
andere verantwoordelijke Besturen het aandeel te verhalen dat ieder 
van hem in de schadeloosstelling van de rechthebbende te dragen heeft. 
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5. Lorsque la responsabilité a été reconnue, de même que dans le 
cas prévu à l'article 37, § 1, le montant de l'indemnité est repris d'of­ 
fice, par voie d" décompte, sur l'Administration responsable, soit direc­ 
tement, soit par l'intermédiaire de la première Admlnlstratlon de transit, 
qui se crédite à son tour sur l'Administration suivante, l'opération 
étant répétée Jusqu'à ce que la somme payée alt été portée au débit 
de I'Admlnistratlon responsable; le cas échéant, il y a lieu d'observer 
les dispositions du Règlement relatives à l'établissement des comptes. 

6. Le remboursement à l'Administration créancière est effectué sui­ 
vant les dispositions de l'article 12 de la Convention. 

7. L'Administration dont la responsabilité est dûment établie et qui 
a tout d'abord décliné le payement de l'lndemnlté doit prendre à sa 
charge tous les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté 
uu payement. 

8. L'Administration payeuse est subrogée, Jusqu'à concurrence du 
montant de l'indemnité payée, dans les droits de la personne qui l'a 
reçue, pour tout recours éventuel, solt contre le destinataire, soit contre 
l'expéditeur, soit contre des tiers. 

9. Si l'expéditeur ou le destinataire a pris livraison, contre rem­ 
boursement de l'indemnité de dédommagement, d'un colls ou d'une 
partie de ce colts perdu mals retrouvé, l'indemnité est restituée à l'Ad­ 
mlnistratlon payeuse ou, si les règlements de compte ont eu lieu, aux 
Administrations gui ont supporté le dommage. 

CHAPITRE V. 

ATTRIBUTION DES TA.XES ET DROITS. 

Article 40. 

Principe général d'attribution cles t.sxes et droits. 

L'attribution des taxes et droits est effectuée pour chaque colis. 

Article 41. 

Taxes portées BU crédit des autres Administrations 
peu: l'Administration d'origine. 

1. L'Administration d'origine crédite 

a) l'Administration de destination : 

l O des quotes-parts territoriales, maritimes· 'et aériennes lul revenant 
(en ce qui concerne les colis admis en vertu des dispositions de I'ar., 
ttcle 17 : des quotes-parts territoriales et maritimes pour la coupure 
de poids correspondant à leur volume); · 

2° des quotes-parts exceptionnelles autorisées par le présent Arran­ 
gement ou par le Protocole final y annexé; 

3• des sommes revenant à l'Administration de destination sur les 
taxes supplémentaires autorisées à l'article 16, § 1, lettre b); 

4° des quotes-parts de taxes ( taxe principale et, éventuellement, 
· quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle et taxes· supplémen-. 
talres] comprises dans les sommes à percevoir pour les colis urgents et 
qui reviennent à l'Administration de destination; 
5° de la taxe d'exprès; · 

h) chaque Administration intermédiaire: 

1" d~ ses quotes-parts territoriales, maritimes et aériennes ( en ce qui 
concerne les colis admis en vertu des dispositions de l'article 17 : des 
quote-parts territoriales et maritimes pour la coupure de poids corres­ 
pondant à leur volume); 

2° de ses parts sur les taxes supplémentaires autorisées à l'article 16, 
§ 1. lettre b); 

3° de ses quotes-parts de taxes ( taxe principale et taxes supplé- 
11,1entll.1.tes} comprises dans les sommes à percevoir pour les colis 
urgents: 

è} l'Admit1lstr11tlon de destination et, éventuellement, les Admtntstea­ 
lions Intermédlalres, pour les colis avec valeur déclarée: d'une quote­ 
part de droit d'assurance fixée. par 200 francs ou fraction de 200 francs 
déclarés: 

- à 5 centimes pour le transport territortali 
-, à 10 centimes pour le transport maritime; 

cette quote-part est versée à toute· Administration dont les services 
participent au transport et, le cas échéant, Ptt ce gul concerne le 
transport maritime, pour chaque service; 

5. Zo de verantwoordelijkheid erkend werd, evenals ln het geval 
voorzien bij artikel 37, § 4, wordt het bedrag van de vergoeding 
ambtshalve, bij wijze van afrekening, op het verantwoordelijk Bestuur 
afgenomen, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van het eerste 
Bestuur van doorvoer, dat zich op zijn beurt crediteert op het volgend 
Bestuur, en zo vervolgens totdat de betaalde soin op het debet van 
het verantwoordelijk Bestuur gebn1cht Is; ln voorkomend geval dienen 
de bepalingen van het Reglement betreffende het opmaken van de reke­ 
ningen in acht genomen. 

6. De terugbetaling aan het Credlteurbestuur geschiedt volgens de 
bepalingen van artikel 42 van de Conventie. 

7. Het Bestuur, wiens verantwoordelljkheld behoorl!jk vastgesteld 
is en dat aanvankelijk geweigerd heeft de vergoeding te betalen, moet 
al de bljkostcn, voortvloeiende uit de niet gerechtvaardigde vertraging 
van de betalinq te zijnen laste nemen. 

8. Het betalend Bestuur treedt, tot het bedrag van de betaalde ver­ 
goedlng, voor elk eventueel verhaal. hetzij op de bestemmeling, hetzij 
op de afzender, hetzij op derden, ln de rechten van de persoon die 
de vergoeding ontvangen heeft. 

9. Indien de. afzender of de bestemmelinq een zoekgeraakt doch 
teruggevonden collo of gedeelte van dit collo tegen terugbetaling van 
de vergoeding tot schadeloosstelling heeft in ontvangst genomen, wordt 
de vergoeding terugbetaald aan het betalend Bestuur of, zo de afreke­ 
ningen geschied zijn, aan de Besturen die de schade gedragen hebben. 

HOOFDSTUK V. 

TOEKENNING VAN DE TAKSEN EN RECHTEN, 

Artikel 40. 

Algemeen principe van toekenning der taksen en rechten. 

De toekenning van de taksen en rechten geschiedt voor elk collo. 

Artikel 11. 

Door het Bestuur van herkomst op het credit 
der andere Besturen gebrachte taksen. 

1. Het Bestuur van herkomst crediteert : 

a) het Bestuur van bestemming : 

1 ° voor de aan dit laatste toekomende aandelen wegens land-, zee­ 
en luchtvervoer: (voor de krachtens het .bepaalde in artikel 17 aan­ 
vaarde colli : aandelen wegens land- en zeevervoer voor de met hun 
volume overeenkomende gewichtstranche) ; · 

2" voor de uitzonderlljke aandelen die ingevolge deze overeenkomst 
of het er bijhorende Slotprotocol mogen gevorderd worden; 

3° voor de sommen die aan het Bestuur van bestemming toekomen 
op de bljtaksen welke ingevolge artikel 16, § 1. letter b), mogen 
geheven worden; 

4° voor de aandelen in de taksen (hoofdtaks of bijtaks) die begrepen 
zijn in de voor de drlnqende colli te vorderen sommen welke aan het 
Bestuur van bestemming toekomen; 

5° voor de taks voor spoedbestellinq: 

b) elk tussenbeide komend Bestuur : 

1 • voor dezes aandelen wegens land., zee- en luchtvervoer ( voor de 
krachtens het bepaalde in artikel 17 aanvaarde colli : aandelen wegens 
land- en zeevervoer voor de met hun volume overeenkomende gewichts, 
tranches); 

2° voor dezes aandelen in de bljtaksen die, ingevolge artikel 16, § !. 
letter b), mogen geheven worden; · 

3° voor dezes aandelen in de taksen (hoofdtaks en bijtaksen} die 
beqrepen zijn in de voor de dringende colli te vorderen sommen; · 

c) het Bestuur van bestemming en, eventueel, de tussenbeide komende 
Besturen, voor de colli met aangegeven waarde : voor een aandeel in 
het verzekeringsrecht dat per aangegeven 200 frank of gedeelte van 
200 frank vastgesteld is : 

- op 5 centiem voor het landvervoer; 
- op 10 centiem voor het zeevervoer: 

dit aandeel wordt gestort ten bate van elk Bestuur wiens diensten 
aan het vervoer deelnemen en, in voorkomend geval wat het zee­ 
vervoer betreft, ten bate van elke dienst; 
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d) l'Administration de destination qui assure le transport par voie 
aérienne il l'intérieur du territoire de son pays et, éventuellement, cha­ 
que Administration intermédiaire qui participe au transport aérien au­ 
delà des frontières de son Pays, pour les colis-avion avec valeur 
déclarée, et exception faite des services comportant des risques extra­ 
ordinaires, d'une quote-part de droit aérien d'assurance égale à l O cen­ 
times par 200 francs ou franction de 200 francs déclarés; 
e) l'Administrntion dont relève le port d'embarquement: de Ia moitié 

de la taxe d'avis d'embarquement. 

2. Lorsque, à la suite d'un accident survenu à l'avion transporteur, 
ou pour toute autre chose dont la responsabilité incombe à l'entreprise 
de transport aérien, des colis-avion sont perdus ou détruits sur une 
ligne, aucune quote-part pour frais de transport aérien n'est due pour 
quelque partie que ce soit du trajet de la ligne, au titre des colis-avion 
perdus ou détruits. 

3. Dans le cas de transmission par dépêches directes, l'Administra­ 
tion d'origine peut s'entendre avec l'Administration de destination et, 
éventuellement, avec les Administrations intermédiaires, pour Jes crédi­ 
ter, non plus de quotes-parts ou taxes visées au § 1, lettres a) et b), 
mals de sommes calculées par kilogramme de poids brut des dépêches. 

Article 42. 

'I'axes conservées par l'Administrntion perceptrice. 

Sont intégralement conservées par l'Administration qui les a perçues, 
dénommée « Administration perceptrice » : 

a) les taxes ci-après, visées à l'article 16, § 2 : 

taxe de dédouanement, 
taxe de livraison, 
taxe d'avis de non-livraison, 
taxe d'avis cl' arrivée, 
taxe de magasinage, 
taxe d'avis de réception, 
taxe pom franchise à la livraison, 
taxe pour demande de franchise à la livraison, 
taxe de réclamation; 

b) les taxes ou surtaxes perçues en vertu des dispositions combinées 
des articles 20 du présent Arrangement et 58 de la Convention pour 
toute demande de retrait d'un colis ou de modification d'adresse; 

c) la taxe d'expédition perçue en vertu de l'artlcle 27, § 2, lettre b). 

Article 43. 

Cas particuliers d'attribution de taxes. 

1. La taxe de réexpédition interne ( article 21, § 6, lettre a), est­ 
acquise à l'Administration dans le territoire de laquelle cette réexpédl­ 
tion a eu lieu, même en cas de réexpédition ultérieure hors de ce Pays 
ou en cas de renvoi à l'origine. 

2. La taxe d'exprès est attribuée : 

a) à l'Administration du Pays de la première destination, lorsque 
Je colis exprès a été réexpédié hors de ce · Pays et sl livraison par 
porteur spécial a fait l'objet d'un essai, ou si, cet essai n'ayant pas eu 
lieu, l'Administration de la nouvelle destination n'assure pas la livrai­ 
son par porteur spécial; 
b) à l'Administration de la première destination, si le colis exprès 

a été renvoyé à l'origine sans avoir fait l'objet d'une réexpédition. 

c) à l'Admlnistration de la nouvelle destination, si celle-cl assure Ia 
livraison par porteur spécial et si l'Administration de la première des­ 
tination n'a pas essayé la livraison par porteur spécial. 

3. En cas de réexpéditlon ultérieure, la taxe d'exprès est attribuée 
conformément aux principes du § 2; elle est donc attribuée à J' Admini­ 
stration de la première destination, de la destination suivante ou à 
celle de Ia destination définitive selon le cas. 

4. Les colis de prisonniers de guerre et internés ne donnent lieu à 
aucune rémunération au · profit de quelque Administration que ce soit, 
sauf en ce qui concerne les quotes parts aériennes applicables aux 
colis-avion. 

5. La taxe de remballage est acquise à l'Administration dont relève 
le bureau qut a procédé au remballage. 

d) het Bestuur van bestemming dat zorgt voor het luchtvervoer 
binnen het grondgebied van zijn Land en. evcntuee 1. elk tussenbeide 
komend Bestuur dat medewerkt aan het luchtvervoer buiten de qrcn­ 
zen van zijn Land, voor de luchtcolli met aanqeqevcn waarde, en met 
uitzondering van de diensten waaraan buitengewoon risico verbonden 
is, voor een aandeel in het luchtverzekerlnqsrecht gelljk aan JO centiem 
per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank, 

e) het Bestuur waarvan de Inlaadhaven afhangt : voor de helft van 
het recht voor inlad!ngsbericht. 

2. Wanneer luchtcolli tengevolge van een aan het betrokken vlieg­ 
tuig overkomen ongeval of wegens elk andere oorzaak waarvoor de 
luchtvervoeronderncmluq verantwoordelijk is, op een lijn verloren of 
vemietigd worden, is uit hoofde van de verloren of vernietiqde lucht­ 
colli generlei aandeel voor luchtvervoerkosten verschuldigd, om het 
even op welk gedeelte van het traject der lijn van het ongeval over­ 
komen is. 

3. Voor de verzending door middel van rechtstreekse brievenmalen 
kan het Bestuur van herkomst zich met het Bestuur van bestemming 
en, eventueel, met de tussenbeide komende Besturen verstaan om ze 
te crediteren, niet meer voor de in§ 1, letters a) en b), bedoelde aan­ 
delen of taksen, doch wel voor per kilogram bruto-qcwicht der brieven­ 
malen berekende sommen. 

Artikel 42. 

Taksen die ten ·bate blijven van het Invorderingsbestuur. 

Blijven geheel ten bate van het Bestuur dat ze geheven heeft, het 
zogenaamd « Invorderingsbestuur» : 

a} naverrnelde in artikel 16, § 2, bedoelde taksen : 

Inklarlnqsrecht: 
bestelrecht; 
recht voor bericht van niet-uitreiking; 
recht voor aankomstbericht; 
magazijngeld; 
recht voor ontvanqberlcht; 
recht voor franco-uitreiking; 
recht voor aanvraäq orn franco-uitreiking; 
recht voor navraag; 

b) de taksen of bij taksen krachtens de samengevoegde bepalingen 
van artikel 20 van deze Overeenkomst en 58 van de Conventie geheven 
voor alle terugvordering van een collo of aanvraag oin adreswijziging; 
c) de verzcndlnqstaks krachtens artikel 27, § 2, letter b) geheven. 

Artikel 43. 

Bijzondere gevallen van toekenning van taksen. 

1. De taks voor nazendinq binnen het Land (art. 21 ,§ 6, letter a) 
blijft ten bate van het Bestuur binnen wiens qrondqebied en nazending 
heeft plaats gehad, zelfs in geval van la tere nazending naar buiten de 
grenzen van dit Land of van terugzending naar de herkomst. 

2. De taks voor spoedzending wordt toegekend : 

a) aan het Bestuur van het Land der eerste bestemming, als het 
spoedcollo naar buiten de grenzen van dit Land is nagezonden gewor­ 
den en de bestelling der bijzondere bode is beproefd geworden. of, 
indien zulks niet beproefd werd, het Bestuur der nieuwe bestemming de 
bestelling per bijzondere bode niet op zich neemt; 
b) aan het Bestuur der eerste bestemming, indien het spoedcollo 

naar de herkomst is teruggezonden geworden zonder nagezonden te 
zijn qeweesn . 

c) aan het Bestuur der nieuwe bestemming, indien dit laatste voor 
de bestelling per bijzondere bode zorgt en het Bestuur der eerste 
bestemming niet beproefd heelt het collo per bijzondere bode te bestel" 
leu. 

3. In geval van latere nazending wordt de taks voor spoedbestel­ 
ling toegekend overeenkomstig de princlpcs in § 2; zij wordt dus 
toegekend aan het Bestuur van de eerste bestemming, van. de volgende 
bestemming of van dat der definitieve bestemming volgens het geval. 

4., De colli voor krijgsgevangenen en geînterneerden geveri geens­ 
zins aanleiding tot enigerlei bezoldiging ten bate van gelijk welk 
Bestuur, behalve wat betreft de op de Iuchtcolll toepasselijke aandelen 
wegens luchtvervoer. 

5. Het recht voor wederinpakking blijft ten bate van het Bestuur 
waarvan het Kantoor dat de wederinpakking heeft gedaan afhangt. 
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Article 44. 

Revrises de /.axes cl droits. 

l, En cas de renvoi à l'origine ou de réexpédition, I'Adrntrustratton 
gui renvoie ou qui réexpédie Ic colis reprend, sur I'Admlnistration 
suivante: 

a) les quotes-parts de taxes qui lui reviennent: 
b) les taxes ci-après, visées à I' article 16 : 

taxe de dédouanement, 
taxe de llvralson, 
taxe d'avis d'arrivée, 
taxe de remballage, 
taxe de magasinage: 

c) la taxe de réexpédition, visée à l'article 21, § 6, lettre a); 
d) les droits non postaux dont elle se trouve à découvert (art. 18). 
e) toutefois, s'agissant de colis renvoyés à l'origine ou réexpédiés 

par la voie aérienne, des quotes-palts aériennes sont reprises éventuel­ 
lement sur l'Administration du Pays d'où émane la demande de renvoi 
ou de réexpédition. 

2, Les principes fixés au § 1 s'appliquent à chaque Administration 
Intermédiaire. 

3. En cas de renvoi à l'origine ou de réexpédition d'un colis exprès, 
et si elle n'a pas été perçue lors de la présentation au domicile du 
destinataire, la taxe complèmentatre d'exprès (article 16, § 1, lettre a), 
chiffre 2"), due à l'Administration de destination est reprise sur l'Ad­ 
ministration suivante par r Administratiou qui a tenté la llvralson. 

4, Les frais visés à l'article 24 sont repris sur l'Administration 
d'origine. 

5. Dans le service des colis-avion, en cas d' atterrlssaqe forcé ou de 
correspondance manquée, les Administrations qui assurent le réache­ 
minement de colis-avion prélèvent leurs quotes-parts aériennes sur 
l'Administration d'origine. 

CHAPITRE VI. 

DISPOSITIONS DIVERSES, 

Article 45. 

Application de la Convention. 

1. A moins qu'il ne prévoie des déroqatlons, particularités ou complé­ 
ments explicites, le présent Arrangement ne doit pas faire obstacle à 
l'application de l'une quelconque des propositions de la Convention 
postale universelle. 

2. Lorsqu'un Pays-membre de l'Union exprime, en dehors des con, 
grès le désir d'adhérer au présent Arrangement et réclame la faculté 
de percevoir des quote-parts de départ et d'arrivée exceptionnelles à 
un taux supérieur· à celui qu'autorise l'article 15, le Bureau interna­ 
tional soumet la demande à tous les Pays-membres signataires de 
!'Arrangement; si dans un délai de six mois, plus d'un tiers de ces 
Pays-membres ne se prononcent pas contre cette demande, elle est 
considérée comme admise. 

3. Par référence à 1' article 29, § 2, de la Convention, il est précisé 
que, pour devenir exécutoires, les propositions laites dans l'intervalle 
des congrès en conformité de l'article 27, ~ !, de la Conventlo.n doivent 
réunir : 

a) l'unanimité des suffrages, si elles ont pour objet soit l'addition 
de nouvelles dispositions, soit la modilicaton de fond des articles du 
présent Arrangement, de son Protocole final ou de l'article final de son 
Règlement: 
b) les deux tiers des suffrages, si clics ont pour objet la modification 

de fond du Règlement, à l'exception de l'article final; 
c) la majorité des suffrages, si elles ont pour objet; 

1° l'interprétation des dispositions du présent Arangement, de son 
Protocole final et de son Règlement, hors le cas de dissentiment à 
soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 33 de la Convention; 

2" des modifications d'ordre rédactionnel à apporter aux Actes énu­ 
mérés au chiffre J•. 

Artikel 'l'i. 

Aanrekening van té1ksc11 en rechten. 

1. In geval van terugzending naar de herkomst of van nazendtnq. 
brengt het Bestuur dat het collo terug- of nazendt aan het volgend 
Bestuur in rekening : 

n) de taksaandelen die aan het eerst bedoeld Bestuur toekomen; 
b) navermclde in artikel 16 bedoelde taksen : 

inklaringsrecht, 
bestelrecht, 
recht voor aankomstbericht, 
recht voor wederinpakking, 
maqaztjnqeld: 

c) de nazendingstaks bedoeld in artikel 21. § 6, letter a); 
d) de niet-postale rechten die cr niet aan betaald werden (art. 18); 
c) wanneer het echter met de luchtpost naar de herkomst terugge- 

zonden ofwel nagezonden colli betreft, worden aandelen wegens lucht­ 
vervoer eventueel in rekening gebrncht aan het Bestuur van het Land 
van waar de aanvraaq om teruq- of nazending uitgaal. 

2. De in § 1 vastgestelde principes gelden VOO[' elk tussenbeide ko­ 
mend Bestuur. 

3. ln geval van terugzending naar de herkomst of van nazending van 
een spoedcollo en indien de aan het Bestuur van bestemming verschul­ 
digde aauvulllnqstuks voor spoedbestelling (art. 16, § l, letter a) cij­ 
fer 2°) niet bij de aanbieding ten huize van de bestemmeling geheven 
werd, wordt deze taks door het Bestuur dat het collo heeft trachten 
te bestellen aan het volgend Bestuur in rekening gebracht. 

4. De in artikel 21 bedoelde kosten worden aan het Bestuur van 
herkomst in rekening gebracht. 

5. ln de dienst der luchtcolli worden de aandelen wegens luchtvervoer 
van de Besturen die in geval van noodlanding of van gemiste aan-­ 
sluiting voor het doorzenden der Iuchtcolll zorgen, op het Bestuur van 
herkomst afgenomen. 

HOOFDSTUK Vl. 

ALLERHANDE BEPi\LINGEN. 

Artikel ':15. 

Toepassing van de Conventie. 

1. Tenwaren bij deze Overeenkomst uitdrukkelijke afwijkingen, bij, 
zonderheden of aanvullingen voorzien zijn, mag zij geenszins de toe­ 
passing van om het even welke van de bepalingen der Wereldpostcon­ 
ventte in de weg staan. 

2. Als een Landen-lid van de Vereniging, buiten de congressen om, 
tot deze Overeenkomst wenst toe te treden en de bevoegdheid verlangt 
om uitzonderlijke aandelen bij afzending en aankomst tegen een hoger 
bedrag dao bij artikel 15 is voorzien te vorderen, wordt de aanvraag, 
door het International bureau voorgelegd aan de Landen-leden die de 
Overeenkomst ondertekend hebben; indien binnen een termijn van zes 
maanden, meer dan een derde van die Landen-leden zich niet tegen die 
aanvraaq uitspreekt, wordt deze beschouwd als toegestaan. 

3. Onder de referte aan artikel 29, ~ 2, van de Conventie, wordt 
nader bepaald dat om uitvoerbaar te worden, de tussen de congressen 
in, overeenkomstig artikel 27, § 1, van de Conventie, ingediende voor­ 
stellen, moeten bekomen hebben : 

a) al de stemmen. indien zij, hetzij de hijvoeging van nieuwe bepa­ 
lingen, hetzij de grondige wijziging der artikelen van deze Overeen­ 
komst, van dezes=Slotprotocol of van het slotartikel van het er bijbe­ 
horend Reglement ten doel hebben; 

b) twee derden der stemmen, indien zij de grondige wijziging van het 
Reglement, uitgezonderd van het slotartikel, ten doel hebben: 

c) de meerderheid der stemmen, indien zij ten doel hebben : 

1° de interpretatie der bepalingen van deze Overeenkomst, van 
dezes Slotprotocol en van het bijhorend Reglement, buiten het geval 
vau meningsverschil dat aan scheidsrechterlijke uitspraak dient onder­ 
worpen zoals voorzien bij artikel 33 van de Conventie; 

2° wijzigingen van redactionele aard ln de onder J• vermelde Akten. 
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Article 16. 

Colis à destination Oil en provenezzce de P,iys 
ne pertlclpeni pllS à r Arrangement. 

!. Les Administrations des Pays participant au présent Arrangement, 
qui entretiennent un échange de colis avec les Administrations de P11ys 
non participants, admettent, muf opposition de ces dernières, les Admi­ 
nistrations de tous les Pays participants à profiter de ces relations, 

2. Pour Ic transit, par les services terrestres, maritimes et aériens <les 
P11ys parltlclpant à I'Arranqcment. les colis à destination ou en prove­ 
nunce d'un Pays non participant sont asslmilés. en ce qui concerne le 
montant des quotes-parts territoriales, maritimes et aériennes, aux colis 
échangés entre les Pays participants. 

CHAPITRE VII. 

DISPOSl110NS FINA.LES. 

Article ':17. 

Mise à exécution et durée de /' Arrangement. 

Le présent Arrangement sera mis à exécution le 1"' avril 1959 et 
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci­ 

dessus énumérés ont signé le présent Arrangement el un exemplaire 
gul restera déposé aux Archives du Gouvernement du Canada et dont 
une copie sera remise à chaque Parlie. 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

(suivent les signatures) 

Artikel 46. 

Colli bestemd voor of komende van Landen 
die niet Ran de Overeenkomst deelnemen. 

1. De Besturen der Landen die aan deze Overeenkomst deelnemen en 
een dienst voor het uitwisselen van colli met de Besturen van niet deel­ 
nemende Landen onderhouden, staan, behoudens verzet van deze laat­ 
sten, de Besturen van al de andere deelnemende Landen toe gebruik te 
maken van die dienst. 

2. Vôor de doorvoer dom· middel van de diensten te land, over zee 
en door de lucht van de aan de Overeenkomst deelnemende Landen, 
zijn de colli, bestemd voor of herkomstig uit een niet deelnemend 
Land, op het stuk van het bedrag der aandelen wegens land-, zee- en 
luchtvervoer gelijkgesteld met de tussen de deelnemende Landen ge­ 
wisselde colli. 

HOOFDSTUK VII. 

SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 47. 

Inwerkingtreding en duur van de Overeenkomst. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 April 1959, en blijft 
voor onbepaalde tijd van kracht. 
Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden van de Reqerlnqen van 

voornoemde Landen deze Overeenkomst hebben ondertekend op één 
exemplaar, dat in het Archief van de Regering van Canada zal worden 
neerqeleqd en waarvan een afschrift aan iedere Partij zal worden ter 
hand gesteld. 

Gedaan te Ottawa, op 3 oktober 1957. 

(De handtekeningen volgen) 
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT. I SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOMST. 

Au moment de procéder à la signatllt'e de J'Arrnngement concernant 
les colis postaux conclu à la date de ce jour, les Plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit : 

SECTION I. 

Dispositions d'ordre général. 

Article l. 

Exploitation du service par des entreprises de transport. 

1. Tout Pays dont 1' Administration postale ne se charge pas actuel­ 
lement du transport des colis et qui adhère à l 'Arrangement a la faculté 
d'en faire exécuter les clauses par les entreprises de chemins de fer et de 
navigation, Il peut, en même temps, limiter ce service aux colis prove­ 
nant ou à destination de localités desservies par ces entreprises. 

2. L'Administration postale de ce Pays doit s'entendre avec les entre, 
prises de chemin de fer et de navigation pour assurer la complète 
exécution, par ces dernières, de toutes les clauses de l'Arranqernent. 
spécialement pour organiser le service d'échange, 

3. Elle leur sert d'intermédiaire pour toutes lems relations avec les 
Administrations des autres Pays contractants et avec le Bureau inter­ 
national. 

Article ll. 

Transit, 

1. Par dérogation à 1' article 34 de la Convention, la faculté de ne 
pas assurer le transport des colis en transit par leut· terrltoire est accor­ 
dée provisoirement à l'Afghanistan, à l'Iran et aux Provinces portugai­ 
ses de l'Afrique. 

2. L'Inde est autorisée à percevoir sur tous les colis transitant par des 
ports de l'Inde, en plus des quotes-parts maritimes qui lui sont dues, les 
quotes-parts territoriales prévues à !' article 10 de J' Arrangement, 

Article III. 

Retrait. - Nlodificalion d'adresse. - Liorsison en [rsnchise de droits 
demandée postérieurement au dépôt du colis. 

1. Les dlspositlons de l'article 20 ne s'appliquent pas au Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. ni à l'Irlande. Elles ne 
s'appliquent pas non plus à ceux des Territoires britanniques d'outre­ 
mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous 
tutelle exercée par le Gouvernement du Royaume-Uni' de Grande-Bre­ 
tagne et d'Irlande du Nord, dont la législation interne ne permet pas 
le retrait ou la modification d'adresse des colis à la demande de l'expé­ 
diteur. 

2. Cerne de ces mêmes Pays qui acceptent 'le service des colis francs 
de droits n • admettent pas les demandes de livraison en franchise de 
droits faites postérieurement au dépôt du colis et prévues par J' article 
2, § 3, lettre c). 

SECTION II. 

Conditions d'admission, 

Article IV. 

Dimensions et volume. 

1. La Grèce, la 'Tunisie et la Turquie d'Asie ont provisoirement la 
faculté de ne pas admettre les colis dont les dimensions ou le volume 
excédèraient le. maximum autorisé par le Rèqleruent d'exécution de 
!'Arrangement concernant les colis postaux, pour les services maritimes. 

2. L'Inde a la faculté de ne pas admettre les colis dont les dimensions 
excèdent les limites prescrites clans son service intérieur. 

Overqaande tot de ondertekening van de op heden gesloten Post, 
colli-overeenkomst zijn ondergetekenden, Gevolmachtigden, overeenge­ 
komen omtrent hetgeen volgt: 

AFDELING I. 

Algemene bepalingen. 

Artikel I. 

Exploiietie vun de dienst door vervoerondernemingen. 

1. Elk Land waarvan het Bestuur op dit ogenblik niet Is belast met 
het vervoer van postcolli en dat tot de Overeenkomst toetreedt, is 
bevoegd om de uitvoering van de bepallnqen daarvan op te dragen 
aan spoorweg- en scheepvaartondernemingen. Het kan die dienst 
tevens beperken tot de colli afkomstig uit of bestemd voor plaatsen 
welke door die ondernemingen bediend• worden. 

2. Het Bestuur van dat Land moet zich met de spoorweq- en scheep­ 
vaartondernemingen verstaan ter verzekering van de vollediqe uitvoe­ 
ring, door die ondernemingen, van al de bepalingen der Overeenkomst, 
in het bijzonder wat betreft de regeling van de dienst der uitwisseling. 

3. Hij verleent zijn tussenkomst voor al hun betrekkingen met de 
Besturen der andere contracterende Landen en met het Internationaal 
Bureel. 

Artikel II. 

Doorvoer, 

1. In afwijking van artikel 34 van de Conventie, wordt aan Afghan­ 
istan, aan Iran en aan de Portugese Proviclën in Afrika voorloplq de 
bevoegdheid toegestaan om de doorvoer van colli over hun grond­ 
gebied niet te verzekeren. 

2. India wordt ertoe gemachtigd op al de over de havens van India 
doorgevoerde colli, boven de aan het Bestuur van dit land verschul­ 
digde aandelen wegens zeevervoer, de bij artikel 10 van de Overeen­ 
komst voorzien aandelen wegens landvervoer te heffen. 

Artikel III. 

Teruqoorderino. - Adi-eswijzigln'g. ~ Uitreiking vrij 'van rechten, 
aangevraagd na. de terpostbezorging van het collo. 

1. Het bepaalde in artikel 20 geldt niet voor het Verenigd-Koninkrijk 
Engeland en Noord Ierland, noch voor Ierland. Het geldt evenmin 
voor die van de Britse Overzeeseqebtedsdelen, met inbegrip van de 
Koloniën, de Protectoraten en de Gebiedsdelen onder Voogdij van de 
Regering voor het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brlttannlê en Noord-Ier, 
land, waarvan de binnenlandse wetgeving de terugvordering of de 
wijziging van het adres van de colli op verzoek van de afzender niet 
toelaat, 

2. Die van dezelfde Landen welke de dienst van de rechtvrije colli 
aannemen, weigeren de aanvragen om uitreiking vrij . van rechten 
gedaan na de terpostbezorging van het collo en voorzien bij artikel 2, 
§ 3, letter c). 

AFDELING II. 

Aannemingsvoorwaarden. 

Artikel IV. 

Afmetingen en omvang, 

1. Griekenland, Tunesië en Aziatisch Turkije zijn bevoegd om voor­ 
lopig de colli niet aan te nemen, waarvan de afmetingen of de omvang 
het maximum overschrijden dat door het uitvoeringsreglement van de 
Overeenkomst betreffende de postcolli voor de zeevoerdiensten toe­ 
gelaten is. 

2. Het staat India vrij de colli waarvan de afmetingen die voor 
zijn binnenlandse dienst vastgestelde grenzen overschrijden, niet toe 
te laten. 
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Article V. 

Instructions de l'expéditeur au moment du dépôt. 

Par dérogation aux dispositions de l'article 5, lettre g), la Rëpu­ 
bllque Soviétique Socialiste de Biélorussie, la République Soviétique 
Socialiste d'Ukraine et l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes 
ont provisoirement le droit de ne pas admettre les colis portant la 
mention « vente du colts aux risques et périls de I'expédtteur. ». 

Article VI. 

Colis encombnnts. 

Par application de l'arttcle 2, § 4, lettre a), et nonobstant les limites 
fixées par le Règlement : 

a) la République du Soudan a la faculté, dans ses relations avec les 
autres Pays, de considérer comme encombrants les colis dont l'une des 
dimensions dépasse l mètre 10 ou dont la somme de la longueur et du 
plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la longueur, 
dépasse l mètre 85; 

b) li: Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande d,1 Nord, 
l'Ensemble des Territoires britanniques <l'outre-mer, y compris les 
Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercée par le 
Gouvernement du Royaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, de même que l'Irlande, ont la faculté, dans leurs relations avec 
les autres Pays, de considérer comme encombrants les colis dont l'une 
des dimensions dépasse 1 mètre 05 ou dont ],i somme de Ja longueur et 
du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que celui de la lon- 
gueur, dépasse 1 mètre 80. · 

Article VII. 

Livre euoirdupcis, 

Par mesure d'exception, les Pays qui, à cause de leur régime Intérieur, 
ne peuvent adopter le type de poids métrique dëcimal, ont la faculté 
de substituer aux coupures de poids prévues à l'article 3 les équivalents 
suivants: 

Jusqu'à 1 kg . 
au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 
au-dessus de 3 jusqu' à 5 kg 
au-dessus de 5 Jusqu'à 10 kg 

Article VIII. 

Jusqu'à '2 lb 
2- 7 lb 
7-11 lb 

l l-22 lb 

Avis de réception. 

'Ex:ceptionnellement, Ceylan, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, l'Ensemble des Territoires britanniques d'outre­ 
mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous 
tutelle exercée ,par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­ 
Bretagne et d'Irlande du Nord, de même que l'Irlande, ont la faculté de 
limiter les avis de réception aux colis avec la valeur déclarée, 

Article IX. 

Instructions de l'expéditeur au moment du dépôt. 

Pat· dérogation aux dispositions de l'article 5, lettres a), b) et g) 
Ceylan, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, du Nord, 
l'Ensemble des Territoires britanniques d' outre-mer, y compris les 
Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercée par le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du 
Nord, de même que l'Irlande, ont la faculté de ne pas admettre les 
mesures relatives à l'envoi d'un avis de non livraison, ni à la vente du 
colis aux risques et périls de l' expéditeur. 

SECTION III. 

Tarifs, 

Article X. 

Quotes-parts territoriales exceptionnelles . 

A titre provisoire, les Administrations figurant aux tableaux 1 et 2 
. ci-après sont autorisées à percevoir : 

a) les quotes-parts de départ et d'arrivée indiquées au tableau 1, qui 
se substituent· à la quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle 
autorisée à l'article 15; 
b) les quotes-parts territoriales· de transit indiquées au tableau 2, qui 

s'ajoutent aux: quotes-parts de transit visées à l'article 10. 

Artikel V. 

Instructies ua11 de nfzcndu bij clc terpostbezorging. 

ln afwijking van het bepaalde ln artikel 5, letter g) hebben de 
Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rusland, de Socialistische Sovjet· 
republiek Oekraïne en de Unie van de Socialistische Sovjetrepublieken 
voorlopig het recht de colli met de vermelding « verkoop van het collo 
op risico en gevr1ar van de afzender» te weigeren. 

Artikel VI. 

H inderliike colli- 

Bij toepassing van artikel 2, § 4, letter a), en in weerwil v an de 
hij het RegJ"ment vastqcstelde perken: 

<1) is de Republiek Soedan bevoegd om, in zijn betrekkingen met de 
andere Landen, als hinderlijk te beschouwen de coli waarvan een der 
afmetingen meer dan 1 meter 10 bedraaqt of waarvan de som van 
de lengte en van de grootste omtrek, deze in een andere richting dan 
de lengte gemeten, 1 meter 85 te boven gaat. 
b) Het Verenigd Koninkrijk Groot-Brtttannlë en Noord-Ierland, de 

gezamenlijke Britse Overzeese Gebiedsdelen, met Inbegrip van de Kolo­ 
niën, de Protectoraten en de Gebiedsdelen onder voogdij van de 
Regering van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ier, 
land, alsmede Ierland, hebben het recht in hun betrekkingen met de 
andere Landen als hinderlijk te beschouwen de colli waarvan een der 
afmetingen groter is dan 1 meter 05 of waarvan de som van de lengte 
en de grootste omtrek, gemeten in een andere richting dan de- lengte, 
1 meter 80 te boven gaat. 

Artikel VII. 

Pond « Avoirdl!poids ». 

Als uitzonderingsmaatregel wordt aan de Landen, die wegens hun 
binnenlands stelsel de tiendelige metrîeke grondslag voor het gewicht 
niet kunnen aannemen de bevoegdheid toegekend om in de plaats van 
de in artikel 3 bepaalde qewichtstranches de volgende equivalenten 
toe te. passen: 

Tot en met 1 kg ··- . 
meer dan 1 kg tot en met 3 kg 
meer dan 3 kg tot en met 5 kg 
meer dan 5 kg tot en met 10 kg 

Artikel VIII. 

tot 2 lb 
2- 7 lb 
7-11 lb 

11-22 lb 

Bericht van ontv anqsi, 

Ceylon, het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittanntë en Noord-Ierland, 
de Gezamenlijke Britse Overzeese Gebiedsdelen, met inbegrip van de 
Koloniën, de Protectoraten en de· Gebiedsdelen onder voogdij van de 
Regering van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ier­ 
land, alsmede Ierland, hebben bij uitzondering het recht de berichten 
van ontvangst te beperken tot de colli met aangeven waarden. 

Artikel ·1x. 

Instructies van de afzender bij de terpostbezorqinq. 

ln afwijking van het bepaalde in artikel 5, letters a), b) en g) 
hebben Ceylon, het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brlttaunlë en Noord­ 
Ierland, dè Gezamenlijke Britse Overzeese Gebiedsdelen, met inbeqrlp 
van de Koloniën, de Protectoraten en de Gebiedsdelen onder voogdij 
van de Regering van het Verenigd-Kortinkrijk Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, alsmede Ierland, het recht de maatregelen betreffende 
het zenden van een bericht van niet-uitreiking en betreffende de ver­ 
koop van colli op risico en gevaar van de afzender niet te aanvaar­ 
den. 

AFDELING Il[ 

Tarieven. 

Artikel X. 

Uitzonderlijke aandelen wegens landvervoer, 

De in verder staande tabellen 1 en 2 vermelde Besturen mogen voor­ 
loplp heffen : 

a) de in tabel l aangewezen aandelen bij afzending en bij aan­ 
komst, die het bij artikel 15 toegelaten uitzonderlijke aandeel bij af­ 
zending en bij aankomst vervangen; . 

b) de ln tabel 2 aangewezen aandelen wegens doorvoer te land die 
bij de in artikel 10 bedoelde aandelen wegens doorvoer gevoegd 
worden, 
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l. Quotes,parts de départ et d'arrivée, 

No 
d'ordre Administrntions autorisées 

2 

Montant 
par colis 

3 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

li 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

'23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

Afghanistan 

Albanie (République Populaire) 

Argentine {République) 

Congo belge . . . .. . . .. 

République Soviétique Socialiste de Bié, 
lorussie 

Bolivie . 

Brésil {Etats-Unis) 

Bulgarie (République Populaire) 

Ceylan 

Chili 

Chine 

Colombie (République) 

Dominicaine (République) 

El Salvador (République) 

Equateur 

Espagne 

Ethiopie 

Finlande 

Territoires représentés par l'Office Iran­ 
çais des Postes et Tèlécommunications 
d'autre-mer . 

Grande-Bretagne et Territoires britanni­ 
ques d' outre-mer 

Grèce 

Guatémala 

Haïti (République) 

Inde 

Indonésie {République) 

Iran 

Iraq 

Islande (République) 

Libye 

Nicaragua 

Norvège 

Pakistan 

Panama (République) 

Pérou . 

Provinces portugaises de l'Angola et du 
Mozambique 

Soudan (République) 

fr. c. 

0,75( l) 

1.- 

0,75(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

1.25(6) 

0,50 

(7) 

0,75 

0,75(8) 

(9) 

0,40 

(10) 

1,25 

0,75 

(11) 

0,75 

, (12) 

(13) 

0,75 

0,75 

0,50 

0,75(14) 

050 

(15) 

(16) 

(17). 

0,75 ( 18) 

0,75 

0,75 

0,75(19) 

0,75 

1,25 

(20) 

(21) 

l . Aondclcn bij afzendlug co bij aankomst. 

Bedraq 
per collo 

3 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

H 

15 

16 

17 
18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

Afghanistan 

Albanië (Volksrepubliek} 

Argentinië (Republiek) 

Belgisch Congo .. . .. . 

Wit-Rusland (Socialistische Sovjetrepu- 
bliek) 

Bolivië . 

Brazilië; (Verenigde staten) 

Bulgarije (Volksrepubliek) 

Ceylon 

Chili 

China 

Columbia (Republiek) 

San Domingo (Republiek) 

El Salvador (Republiek) 

Ecuador 

Spanje ... 

Ethiopië 

Finland 

Gebiedsdelen verteqenwoordiçd door het « Office Français des Postes et Télé­ 
communications d'autre-mer » 

Groot-Brittanië en Britse Overzeese ge- 
biedsdelen 

Griekenland 

Guatémala 

Haïti (Republiek) 

India 

lndonesië (Republiek) 

Iran 

Irak 

IJsland (Republlek) 

Libië 

Nicaragua 

Noorwegen 

Pakistan 

Panama (Republiek) ... 

Peru 

Portugese provincren Angola en Mo­ 
zambique 

Soedan (Republiek) . 

fr. C, 

0,75(1) 

1.- 

0,75(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

1,25(6) 

0.50 

(7) 

0,75 

0,75(8) 

(9) 

0,40 

(10) 

1,25 

0,75 

(11) 

0,75 

(12) 

( 13} 

0,75 

0,75 

0,50 

0,75(14) 

0.50 

(15) 

(16) 

(17) 

0,75(18) 

0,75 

0,75 

0,75 

0,75(19) 

1.25 

(20) 

(21) 
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N• 1 d'ordre -, 
37 

38 

39 

40 

11 

42 

·13 

Administr"tions - aul·ori,ée:-,r- ·;_,lon;ant 
par colis 

2 3 

Suède 

Thaïlande 

Turquie d'Asie 

République Soviétique Socialiste­ 
d'Ukraine 

Union des Républiques Soviétiques So- 
cialistes . 

Uruguay (République Orientale) 

Vénézuela (République) . 

Observations 

4 

(3) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après 

Colis jusqu'à 1 kg 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 

Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à JO kg 

Coiis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 

Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 

fr. c. 

0,75 

0,75 

0,75('22) 

0.75 

1.25 

(23) 

(24) 

( 1) La quote-part peut être ·portée à 1.50 franc pour les colis au­ 
dessus de 5 jusqu'à 10 kg. 

( 2) La quote- part peut être élevée à 1,25 franc par les bureaux 
argentins de La Costa del Sur, Tierra del Fuego et îles adjacentes. 

fr. c. 

0,30 

0,90 

1,50 

3.- 
4.50 

6,- 

(4) Quotes-parts de départ et d'arrivée pour les colis postaux à des­ 
tination de : 

la partie la partie 
européenne asiatique 
de l'URSS de l'URSS 

Volg- 
nummer Gemachtigde besturen 

2 

Bcdrau 
per collo 

3 

3ï 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

1 

I Zweden 

T'harlaud 

Azëatisr h Turkije 

Oekraïne 
bliek) 

. (Socialtstischc Sovjetrepu- 

linie van Socialistische Sovletrepublie- 
ken . 

Uruguay (Oostelijke Republiek) 

Venezuela (Repub\ià) . 
1 

fr. c. 

Sur tout le territoire de l'URSS les mêmes quotes-part de départ et 
d'arrivée sont en vigueur pour les colts postaux. 

(5) Pour les colis en provenance ou à destination des localités 
autres que La Paz et Oruro, la quote-part peut atteindre les sommes 
ci-après 

fr. c. 

Colis Jusqu'à 1 kg 

Colis au-dessus de I jusqu'à 5 l!g 
Colis au-dessus de 5 [usqu'à 10 kg 

3,- 

7.- 
14,- 

(6) La quote-part peut s'élever à 2,25 francs pour les colis à desti­ 
nation de certains bureaux éloignés, 

0,75 

0,75 

0,75(22) 

(23) 

(24) 

0,75 

1.25 

Opmerkingen 

4 

( 1) Het aandeel mag op 1, 50 frank worden gebracht voor de colli 
van meer dan 5 tot en met 10 kg. 

(2) Het aandeel mag lot op 1,25 frank worden verhoogd voor de 
Argentijnse kantoren La Costa del Sur, T'Ierra del Fueqo en naburige 
eilanden. 

(3) Het aandeel mag de volgende sommen bedragen 

Colli tot en met 1 kg .. . .. . .. . . . . . .. 

Colli. van meer dan 1 tot en met 3 kg 

Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 
1 

Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg . 

Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg . 

Colli wan meer dan 15 tot en met 20 kg . 

fr. c. 

0,30 

0,90 

1,50 

3,- 
4,50 

6,- 

( 4) Aandelen bij afzending en bij aankomst voor de postcolli met 
bestemming naar : 

het Europees 
gedeelte van 
de U.S.S.R. 

het Aziatisch 
gedeelte van 
de U.S.S.R. 

fr. C. fr. c. fr. c. fr. C. 

Colis Jusqu'à 1 kg ...................... ,. 0,40 1.40 Colli tot en met 1 kg .. . .. . .. . .. . . . . .. . 0,40 1,40 

Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 l<;g ... 0,70 2.20 Colli van meer dan 1 tot en met 3 kg ... 0,70 2,20 

Colis au-dessus 'de 3 jusqu'à 5 kg ... 1,- 3,- Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg ... 1.- J.- 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg ... 2.- 6,- Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg ... 2,--- 6,- 

Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg ... 3,- 9.- Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg ... 3,- 9,- 

Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg ... 4.- 12,- Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg ... 4,- 12,- 

op geheel het grondgebied van de U.S.S.R. zijn voor de postcolli 
dezelfde aandelen bij afzending en bij aankomst van kracht. 

(5) Voor de colli herkomstig uit of bestemd voor andere plaatsen 
dan La Paz en Oruro mag het aandeel de volgende sommen bedra- 
gen 

CoUi tot en met 1 kg .. . . . . . . 

Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg 

Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg ... 

fr. C. 

3,- 

7.- 
If,- 

{6) Het aandeel mag 2,25 frank bedragen voor de colli met bestem­ 
ming naar sommige ver afgelegen kantoren, 
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Observations 

4 

(7) Li quote-pait peut atteindre les sommes ci-après : 

Opmerkingen 

4 

( 7) Het aandeel mag de volgende sommen bereiken : 

Colts jusqu'à 1 kg 

Colis au-dessus de 1 Jusqu'à 3 kg 

Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à JO kg 

fr. c. 

0,25 Colli tot en met 1 kg ......... 

0,30 Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 
0,75 Colli van meel' dan 3 tot en met 5 kg 
0,25 Coll! van meer dan 5 tol en met l0 kg 

fr. c. 

0,25 

0.30 

0.75 
0,25 

(8) Une quote-part correspondant au tarif des colis postaux du ser­ 
vice Intérlcur chinois est perçue provisoirement sur les expéditeurs ou 
les destinataires pour les colis oriqlnaircs et à destination de la Chine, 
excepté Shangaï et Canton. 

(9) La quote-pari peut s'élever à 1 franc par colis à destination des 
ports de mer et à 1 franc par ktlloqramme ou fraction de kilogramme 
pour les colis à destination des autres localités. 

( 10) La quote-part s'élève à 75 centimes pour les colis débarqués à 
Crlstobal (Zone du Canal de Panama) pour être transbordés et ache­ 
minés jusqu'à Puerto de la Llbertad (El Salvador) par les bateaux 
n'appartenant ni à la même compagnie de navigation ni aux Pays 
d'origine des colis. 
Pour les colis acheminés par les voies de Puerto Barrios et Zacapa 

(Guatémala) et Puerto de la Union (El Salvador) qui sont transportés 
à Ja capitale par le chemin de fer international de l'Amérique centrale, 
Ja quote-part s'élève aux sommes ci-après : 

Ir. c. 

Pour les coupures <le poids de 1, 3, 5 et 10 kg 
Pour les coupures de poids de 15 et 20 kg- ... 

( 11) La quote-part i;:eut atteindre les sommes ci-après 
fr. c. 

Colis jusqu'à 1 kg 

Colis au-dessus de } jusqu'à 3 kg 

Colis au-dessus de 3 Jusqu'à 5 kg ... 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 

eo\1s au-desus de 15 jusqu'à 20 kg 

1,751 Voor de gewichtstranches van 1. 3, 5 tot en 10 kg 

2,75 Voor de gewichtstranches van 15 en 20 kg ... 

( 11) Het aandeel mag de volgende sommen bedragen : 

û,40 

0.70 Colli van meer dan 1 tot en met 3 kg 
1.25 Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 

1,70 Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg 

2.10 Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg 

2.50 1 Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg 

(12) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'échange,' il est 
perçu une taxe· de transport Intérieur variable selon la destination, et qul 
ne peut dépasser le tarif applicable aux colis postaux du service inté­ 
rieur. 

( 13) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après 
fr. c. 

( 15) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'échange, 
une quote-part qui ne peut dépasser le tari! applicable aux colis du 
service intérieur est admise. 

(16) La quote-part peut atteindre les sommes cl-après: 
fr. C. 

Colis [usqu'u , "Il 

Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 kg 

Colis au-dessus de 5 Jusqu'à 10 kg ... 

0,75 

(8) Een aandeel volgens het tarief voor postcolll in Chinees binnen­ 
verkeer wordt voorlopig van de afzenders of de bestemmelingen ge-­ 
beven voor de colli herkomstig uit en bestemd voor China. uitgezon­ 
derd Shanqaî en Kanton. 

( 9) Het aandeel mag 1 frank bedragen voor naar zeehavens gezon­ 
den colli, en 1 frank per kilogram of gedelte van een kilogram voor 
naar andere plaatsen gezonden colli. 

( JO) Het aandeel bedraagt 75 centiem voor de colli die te Cristobal 
(zont van het Panamakanaal) worden gelost om overgeladen en tot 
Puerto de la Libertad (El Salvador) voort gezonden te worden met 
schepen die noch aan dezelfde scheepvaartmaatschappij, noch aan de 
landen van herkomst der colli toebehoren. 
Voor de over Puerto Barrlos en Zacapa (Guatemala) en Puerto de 

la Union (El Salvador) verzonden colli die met de internationale 
spoorweg van Midden-Amerika worden vervoerd, bedraagt het aan­ 
deel de volgende sommen : 

Colli tot en met l kg . . . .. . . .. .. . .. . 

(12) Voor het traject van de colli van gene kant van de uitwisse­ 
lingskantoren wordt een taks voor binnenlands vervoer geheven die 
schommelt volgens de bestemming en die het tarief voor postcolli ln 
binnen verkeer niet mag te boven gaan. 

( 1) Het aandeel mag de volgende sommen bereiken 

( 16) Het aandeel mag de volgende sommenbedraqen 

Colli tot en met 1 kg . . . . . . . .. . .. 

fr. c. 

1.75 

2,75 

fr. c. 

0.40 

0,70 

1,25 

1,70 

2,10 

2.50 

fr. c. 

Colis jusqu'à 1 kg ............... 1,25 Colli tot en met 1 kg . .. . .. .. . .. . . .. 1.25 

Colts au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 1,50 Colli van meer dan 1 tdt en met 3 kg 1,50 

Colis au-dessus de 3 Jusqu'à 5 kg ..... , 1,75 Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 1,75 

Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 1,10 Colli van meer dan 5 tot en ruet 10 kg 1,10 

( 1) L~ quote-part peut atteindre les sommes ci-après (i4) Het aandeel mag de volgende sommen bedragen : 
fr. c. Ir. C. 

c·olis Jusqu'à 1 kg ......... 0,15 Colli tot en met 1 kg . .. .. . .. . .. . . .. 0,15 

Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 0,70 Colli van meer dan 1 tot en met 3 kg ...... 0,70 

Colis -au-1essus de 3 jusqu'à 5 kg 1,25 Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg 1.25 

Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg •• 4 ••• 2.- Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg ... 2,- 

( 15) Voor verder dan de uitwisselingskantoren te vervoeren colli 
mag een aandeel worden geheven dat het tarief voor colli in binnen­ 
verkeer niet mag te boven gaan. 

fr. c. 

0,75 

1.25 1 Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg . . . .. . . . . . . . .. . .. . . .. 1.25 

1,60 Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg, . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 1,60 
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Observatious 

(J ?) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après 
fr. c, 

Colis jusqu'à 3 kg 

Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 

Colis an-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

(21) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après 

Colis [usquà 1 kg 

Colis au-dessus de I jusqu'à 3 kg 

Colla nu-dessus de 3 [usqu' ù 5 kg ,. , 

Colis au-dessus de 5 [usquà 10 kg ,, . 

050 

0,75 

1,~ 

( 18) Seulement pour les colis à destination de la province du Fezzan 
et des oasis de Koufrn, [alo. Marada et Djiuqhboub. 

( 19) La quote-part peut être portée à 1,50 franc pour les colis au­ 
dessus de 5 jusqu'à 10 kq, 

(20) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'échange, une 
quote-part qui ne peut dcpasscr le tarif appllcablc aux colis d11 service 
intérieur est admtse. 

Opmerkingen 

fr. e. 

0,50 Colli tot en met 1 kg ,,, ...... 

0.85 Colli van meer dan 1 tot en met 3 kg 
1.20 Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 
2,40 Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg 

(22) La quote-pal'! peut être portée à 2 francs pour les 'colis adressés 
, aux bureaux éloignés des chemins de for et des côtes et dont le trans­ 
port est effectué par les courriers terrestres, 

(23,I Quotes-parts de départ et d'arrivée pom les colis postaux à 
destination de : 

la partie la partle 
européenne asiatique 
de l'URSS de l'URSS 

fr. c. fr, C. 

Colis jusqu'à 1 kg 

Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 

Col!s au-dessus <le 3 jusqu'à 5 kg 

Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 

Colis jusqu'à 1 kg 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 

Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 

Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 

Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 

0,40 

0,70 

1.- 
2,- 

3,- 

4,- 

1.40 

2.20 

3,00 

6,- 

9,- 

12,-- 

Sur tout le territoire de l'URSS les mêmes quotes-parts de départ 
et d'arrivée sont en vigueur pour les colis postaux 

(24) Quotes-parts de départ et d'arrivée pour les colis postaux à des­ 
tination de : 

la partie 

fr. c. 

0,10 

0,70 

2,-- 

3,- 

4,- 

la partie 
européenne asiatique 
de l'URSS de l'URSS 

fr. c. 

1,40 

2,20 

3,- 

6,- 
9,- 

12,- 

Sur tout le territoire de l'URSS les mêmes quotes-parts de départ 
et d'arrivée sont en vigueur pour les colis postaux. 

( li') Het aandeel m;1g de volgende sommen bcdrnqcu 

Coli tot en met 3 kg ,,. 

Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 

Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg 

( 18) Enkel voor de colli met bestemming naar de provincie Fezzan 
en de oases Koelra, J alo, Mn rada ,·n Ojlaghbonb. 

( 19) Het aandeel mag tot op 1,50 frank worden verhoogd voor de 
colli vun meer dan 5 tot en met 10 kg, 

( 20) Voor verder dan de uitwisselingskantoren te vervoeren colli 
mag een aandeel worden geheven dat het tarief voor colli in binnen­ 
verkeer niet maq te boven gaan. 

(21) Het aandeel mnq de volgende sommen bereiken 

Colli tot en met 1 kg 

Colli van meer dan 1 tot en mei 3 kg . , . 

Colli van meer dan 3 tol en met 5 kg,,, 

Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg . 

Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg . 

Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg .. , 

Colli tot en met 1 kg 

Colli van meer clan 1 tot en met 3 kg . 

Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg . 

Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg . 

Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg . 

Colli van meer dan 15 lot en met 20 kg . 

het Europees 
gedeelte van 
de U.S.S.R. 

fr. c. 

0,50 

0,75 

1,- 

fr, C, 

0,50 

0,85 

1,20 

2,40 

(22) Het aandeel mag tot op 2 frank worden verhoogd voor de colli 
gezonden aan kantoren die ver van de spoorweg en de kust verwijderd 
zijn en welke colli met Iandboden vervoerd worden. 

(23) Aandelen bij afzending en bij aankomst voor de postcolli met 
.bcstcmruinq naar 

het Azratlsch 
gedeelte van 
de U.S.S.R. 

fr. c. fr. c. 

0,40 

0,70 

1.- 
2,- 

3,~- 

4,- 

het Europees 
gedeelte van 
de LLS.SR 

1.40 

2,20 

3,- 

6,- 

9,-- 

12,- 

op geheel het grondgebied van de U.S.S.R. zijn voor de postcolli 
dezelfde aandelen bij afzendinq en bij aankomst van kracht, 

(24j Aandelen bij afzending en bij aankomst voor de postcolli met 
bestennninn naar : 

het Aziatisch 
gedeelte van 
de U.S.S.R. 

fr. C. fr.. c. 

0,40 

0,70 

1.- 
2,- 

3,- 

4,- 

1,40 

2,201 

3,- 

6,-- 

9,- 
[2,- 

op geheel het groi1dgcbied van de U.S.S.R. Zijn voor de postcolli 
dezelfde aandelen bij afzending en bij aankomst van kracht, 



156 (1961) N. 1 [ 34 l 

2. Quotes-parts territoriales de transit, 2. Andden wegens doorvoer te land. 

N• 
d'or­ 
dre 

Volg­ 
num ... 
mer 

Montant de l-1 quot;•p~rt terrttorialc pour les colis -,-- - --- - - -- -- 
des coupures de poids ci-après 

Administrations autorIsées 
Jusqu'à 

1 kg 

Tot 
1 kg 

Bedrag van het aandeel wegens landvervoer 
voor de colli van de volgende qewtchtstranches 

Au- Au- Au- 1 Au- 
dessus de dessus de dessus de I dessus de 
1 Jusqu'à 3 jusqu'à 5 Jusqu'à i 10 jusqu'à 
3kg 5kg 10kg / 15ko 

3 

Meer 
clan 1 

Meer 
dan S 

Meer 
dan 5 

Meer 
dan 10 

Au­ 
dessus de 
15 jusqu'à 

20 kg 

Meer 
dan 15 

Gemachtigde besturen 

tot en met I tot en met I tot en met I tot en met/ tot en met' 
3 kg 5 kg lO kg 15 kg 1 20 kg 

1 

4 5 6 7 8 2 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Jla 

Argentine (République) ( 1) .....• 

Congo belge 

11b 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

République Soviétique 
de Biélorussie ( 2) 

Brésil (Etats-Unis) 

Ceylan 

Chili (!) 

Chine 

Egypte 

Equateur 

Afrique équatoriale française 

Grande-Bretagne et Territoires 
britanniques d'outre-mer (3) 
sauf l'exception ci-après : 

Afrique orientale britannique ( 3) 
1 

1 Inde 
1 

i Iraq 

j Lybie 

Pakistan . 

Pérou 

Socialiste 

Soudan (République) .. . .. . . ..... 

Turquie d'Asie (4) 

République Soviétique 
d'Llkralne (2) . 

Socialiste 

Union des Républiques Soviétiques 
Soci.ali:stes : 
a) pour les colis transportés à 

travers Ja partie européenne 
de l'U. R. S. S. . .. .. . , .. 

b) pour les colis transportés à 
travers la partie asiatique de 
l'U.R. S. S. .. . 

c) pour les colis transportés à 
travers les parties européenne 
et asiatique de ru, R. S. S. 

Vénézuela [Rëpubltque) 

fr ç 

3,60 

0,30 

0.70 

0,60 

1,25 

0,95 

0,90 

0,70 

0,60 

1.00 

1,75 

0,20 

0,70 

0,20 

0,70 

0,70 

0,90 

2,20 

0.40 

1,40 

1.80 

0,70 

fr C 

3,60 

0,90 

0,60 

1,00 

1,25 

0.95 

2,70 

0,50 

1,50 

1.10 

2,20 

0,40 

0,60 

0,30 

0,60 

0,60 

1,40 

2,00 

0,70 

2,20 

2.90 

0,60 

fr C 

3,60 

1,50 

050 

1.65 

1.25 

0,75 

3,90 

0,50 

2,00 

1.20 

2,65 

0.75 

0,50 

0,40 

0,60 

0,50 

1,90 

2,00 

1.00 

3,00 

4,00 

0,50 

fr C 

3,60 

3,00 

1,95 

1.25 

0,25 

B,00 

4.00 

1.40 

2,80 

1.50 

1,40 

0,50 

0,50 

3,80 

LSO 

2,00 

6,00 

8,00 

1,00 

fr C 

4,50 

6,00 

3,00 

1,00 

3,00 

9,00 

12,00 

1.50 

fr C 

6,00 

8,00 

4,00 

0,50 

4,00 

12,00 

16,00 

2,00 

Arqenttnlë (Republiek) ( 1). 

Belgisch Congo. 

Wit-Rusland ( Socialistische Sov­ 
jetrepubliek (2), 

Brazilië (Vcrcniqde Staten). 

Ceylon. 

Chili (1). 

China. 

Egypte. 

Ecuador. 

Frans Equatoriaal Afrika. 

Groot-Brtttanniê eu Britse Over- 
zeese Gebiedsdelen ( 3) behalve 
de uitzondering hierna : 

Brits Oost-Afrika (3). 

India, 

Irak. 

Libië. 

Pakistan. 

Peru. 

Soedan (Republiek). 

Aziatisch Turkije ( 4), 

Oekraïne ( Socialistische 
republiek (2). 

Sovjet- 

Unie van Sosiallstische Sovjetrepu­ 
blieken, 
a) voor de colli vervoerd door 

het Europees gedeelte van de 
U. S."S. R. 

b) voor de colli vervoerd door 
het Aziatisch gedeelte van de 
U.S.S.R. 

c) voor de colli vervoerd door 
het Europees en het Aziatisch 
gedeelte van de U. S. S. R. 

Venezuela (Republiek). 

Observations : ( 1) Seulement pour les colis transportés par le che­ 
min de fer transandin. 

(2) Voir sous Union des Républiques Soviétiques Socialistes, Sur 
tout le territoire des Républiques Soviétiques Socialistes, les mêmes 
taxes sont en vigueur pour les colis postaux, 

(3) Les montants qui figurent dans le tableau sont à considérer 
comme des maxima. 

( 1), Pour Jes colis de et pour l'Iran traversant la voie Trébizonde­ 
Erzëroum-Bayeztd, la quote-part territoriale de chaque coupure de 
poids peut être majorée encore de 1.50 franc. 

Opmerkingen: ( 1) Alleen voor de met de Transandische spoorweg 
vervoerde colli. 

(2) Zie onder Unie van Socialistische Sovjetrepublieken. Op geheel 
het gro11dgebied van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken :,;ijn 
voor de postcolli dezelfde taksen van kracht, 

(3) De bedragen van de tabel dienen als maxima beschouwd. 
( 4) V oor dé colli uit en voor Iran, die over de weg Trébizonde­ 

Erzeroem-Bayeztd vervoerd worden, mag het aandeel wegeos land­ 
vervoer voor elke qewtchtstranche nog met 1,50 frank verhoogd 
worden. 



1 35 1 156 (1961) N. l 

Article XL 

Q,wtcs-part., maritimes. 

Les Terrttolrcs britanniques <l'outre-mer, y compris les Colonies, les 
Protectorats et les Territoires sous tutelle exercée par Ic Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord sont auto­ 
risés à majorer de 50 o/o au maximum les quotes-parts maritimes pré­ 
vues aux articles 11 et 14. 

Article XII. 

Quotes-putts supplémentaires. 

l. Tout colis en provenance ou à destination de la Corse est assu­ 
jetti: 

a) à une quote-part territoriale supplémentaire ègalet au ma:xirnum, à 
la moitié de la quote-part territoriale appliquée à tout colis en prove­ 
nance ou à destination de la France continentale. 
b) à une quote-part maritime supplémentaire égale à celle qui est 

appliquée en France pour le premier échelon de distance. 

2. Sont autorisées, sur chaque colis, les quotes-parts supplémentaires 
de transport ci-après. 

Entre 

d'une part et, d'autre part: 

2 

Ouotes-parts 
supplémentaires 

autorisées 

3 

L'Espagne conti, 
nentale a) les îles Baléares, les 

Territoires espagnols 
du Nord de l'Afrique 
et la Zone Nord du 
Maroc ,., ,,, 

b) les Iles Canaries 

égale à la quote-part 
maritime pour le 1 ür­ 
échelon de distance. 

égale à la quote-part 
maritime pour le 2° 
échelon de distance. 

3, L'administration portugaise a la· faculté de percevoir une quote­ 
part supplémentaire de J,50 franc au maximum par colis pour le trans­ 
port entre le Portugal continental et les îles Madère et Açores. 

.4. Tout colis empruntant les services automobiles transdésertiques 
Iraq-Syrie donne lieu à la perception d'une quote-part supplémentaire 
spéciale ainsi fixée : 

Coupures de poids Quotes-parts supplémentaires 

2 

kg. 

Jusqu'à 1 kg ... 

Au-dessus de I jusqu'à 3 

)) » 3 » 5 

» » 5 » 10 

» » 10 » 15 

» » 15 » 20 

fr. Ç, 

0,50 

l,50 

2,50 

5.00 

7,50 

10,00 

5, Le transport entre les bureaux d'échange de Gôa, d'une part et, 
d'autre part, les bureaux d'échange de Damào et Diu (Inde portu­ 
gaise), donne lieu à la perception d'une quote-part supplémentaire égale 
à la quote-part territoriale ou maritime qui entre dans la taxe princi­ 
pale normale et qui est fixée aux articles 10, § 1. et 11, § 1. 

6. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan) d'une part et les 
bureaux pakistanais d'Ormara, Pasni et Gwadur d'autre part, donne 

Ártikel XI. 

Aandelen wegens zeevervoer. 
De Britse Overzeese Gebiedsdelen, met inbegrip van de Koloniën, de 

Protectoraten en de Gebiedsdelen onder voogdij van de Regering van 
het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brttannië en Noord-Ierland zijn ertoe 
gemachtigd de bij de artikelen 11 en 14 voorztcne aandelen wegens 
zeevervoer met ten hoogste 50 % te verhogen. 

Artikel XII. 

Bijkomende aandelen. 

L Op elk collo uit of voor Corsica wordt geheven : 

a) een bijkomend aandeel wegens landvervoer dat ten hoogste gelijk 
is aan de helft van het aaneel wegens landvervoer uevorderd voor 
ieder collo herkomstig uit of bestemd voor· continentaal F rankt-ijk: 

b) een bijkomend aandeel wegens zeevervoer dat gelijk is aan dat 
welk in Frankrijk voor de eerste afstandsschijf geheven wordt. 

2. De volgende bijkomende aandelen wegens vervoer mogen op 
ieder collo geheven worden : 

enerzijds: 

Tussen 

en, anderzijds 

2 

Toegelaten 
bijkomende aandelen 

3 

Continentaal 
Spanje ... a) de Balearische eilan­ 

den, de Spaanse Ge­ 
biedsdelen in Noord­ 
Afrika en de Noorde­ 
Iijk« Zone in Marok- 1 

ko ! Gelijk aan het voor de 
1" afstandsschijf vast­ 
gesteld aandeel weqens 
zeevervoer. 

b) de Canarische eilan- 
den 1 Gelijk aan het voor de 

2' alstandsschij f vast, 
gesteld aandeel wegens 
zeevervoer.1 

3. Het Portugees Bestuur is bevoegd om per collo een bijkomend 
aandeel van ten hoogste 1,50 frank te heffen voor het vervoer tussen 
continentaal Portugol en de Madeira- en Azoreneilanden, 

4, Voor elk met de woestijnautodiensten Irak-Syrië vervoerd collo, 
wordt een bijzonder bijkomend aandeel geheven dat vastgesteld is als 
volgt: 

Gewichtsschijven Bijkomende aandelen 

2 

kg 

Tou en met 1 kg ... 

Meer dan 1 tot en met 3 "' 

)) » 3 » » » 5 

» ~ 5 » » » 10 

» » 10 » » » 15 

» » 15 » )) » 20 

fr.c, 

0,50 

1,50 

2,50 

5,00 

7,50 

I0,00 

5, Voor het vervoer tussen de uitwisselingskantoren Göa, enerzijds, 
en de uitwisselingskantoren Damâo en Diu ( Portugees Indië), ander­ 
zijds, wordt een bijkomend aandeel geheven gelijk aan het aandeel 
wegens zee- of landvervoer dat in de normale hoofdtaks begrepen en 
bij artikelen 10, § 1, en 11, § 1, vastgesteld is. 

6. Voor het vervoer van colli tussen Karachi (Pakistan): enerzijds, 
en de Pakistaanse kantoren Ormara, Pasnl en Gwadur, anderzijds, 
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lieu ù la perception de quotes-parts supplémcntalrcs ég,1lcs aux quotes­ 
parts marrtirnes fixées il l'article 11, § 1. 

Article XIII. 

Tarifs spéciuux, 

1. L'Administrntion postale de l'Irak .:i la faculté d'appliquer aux 
colis orlqtnaircs de son Pays un tarif $ _ jradué correspondant ù dtfh.•rentes 
catégories de poids, f1 ]n condition que ln moyenne des taxes ne 
dépass« pas la tuxe uortnule, y compris la quote-part cxccptionm-llc 
et la quote-part supplémentaire auxquelles elle aurait droit, 

2, Cette dernière faculté est éunlcment accordée aux Pays qui adhé­ 
reront à lArrnnqcmeut jusqu'au prochain congrès. 

3. A titre exceptionnel, les Administrations du Pakistan et de la 
République de Vénézuela sont autorisées à percevoir pour les colis 
nu-dessus de 1 jusqu'à 3 kg la taxe applicable aux colis au-dessus de 
3 jusqu'à 5 kg. 

4. L'Administration française il la faculté de traiter dans tous les 
cas les colis-avion comme colis urgents et de percevoir pour ces colis 
le double des quotes-parts territoriales et majoratloas prévues aux arti­ 
cles 10, 13 et 15, 

SECTION IV. 

Dédommagement et responsabilité. 

Article XIV. 

Colis avec oeleur déclarée. 

Par déroqation aux dispositions de l'article 27, certaines Administra­ 
tions· sont autorisées, conformément aux indications du tableau ci-après, 
à percevoir, sm chaque colis postal avec valeur déclarée, les droits 
supplémentaires d'assurance ci-dessous : 

Administrations 
autorisées 

( 1) 

Droits 
autorisés par 
200 Irancs 
ou fraction 

de 
200 Francs 
déclarés 

(2) 

Colis avec valeur déclarée 
auxquels ils s'appliquent 

3 

a) Afrique orientale 
britanlque 

b) Argentine (Républl­ 
que) ..•... 

c) Congo belge 

d) Soudan (Républi- 
que) .....• 

e) France ..•..•••••.• 

f) Iraq ......•...••••• 

C, 

10 

10 

10 

5 

15 

10 

Colis en provenance ou à des­ 
tination de l'Afrique orien­ 
tale britannique ou en tran­ 
sit par l'Afrique orientale 
britannique. 

Colis en provenance ou à des­ 
tination des bureaux ci­ 
après : La Costa . del Sur, 
Tlerra del Fuego et îles ad­ 
jacentes. 

Colis en provenance ou à des­ 
tination du Congo belge ou 
en transit par le Congo 
belge. 

Colis en provenance ou à des­ 
tination du Congo belge et 
en transit par le Soudan. 

Colls transportés entre la 
France continentale et la 
Corse. 

Colis empruntant les services 
automobiles transdésertlques 
Iraq-Syrie. 

worden bijkomende aundclcn geheven gelijk aan de bij artikel 11, § 1, 
vastgestelde annd<'kn wegens zeevervoer. 

Artikel XIII. 

Bijzondere tnricven. 

1. Het Postbestuur van Irak Is bevoegd om ap de uit zijn Land 
herkomsttqr colli en volgens verschillende qewichtsschljvcn opklim­ 
mend tarief toc te passen op voorwaarde dut het gemiddelde der taksen 
de normale taks, met inbegrip van het uitzonderlijk aandeel ~n van 
het bijkomend aandeel waarop het mocht recht hebben, niet te boven 
gaat. 

2. Deze laatste bevoegdheid wordt eveneens verleend mm de Lan­ 
den die tot aan het eerstvolgend Congres tot de Overeenkomst zullen 
toetreden. 

3, Het postbcstuur van Pakistan en dat van de Verenigde Staten 
van V cnczuela zijn cr bij uitzondering toc gemachtigd voor de colli 
van meer dan 1 tot en met 3 kg de op de collli van meer dan 3 tot 
en met 5 kg toepasselijke tuks te heffen. 

1. Het Franse Posfbestuur is bcvoeqd om de luchtcolli in alle geval­ 
len te behandelen als dringende colli en voor die colli het dubbele 
der bij artikelen 10, 13 en 15 voorziene aandelen wegens landsvcrvoer 
en verhogingen te heffen. 

AFDELING IV. 

Colli met aangegeven waarde. 

Artikel XIV. 

Colli met aangegeven waarde. 

In afwijkinq van de bepalingen van artikel 27 zijn sommige Besturen 
er toe gemachtigd, overeenkomstig de aanwijzingen in de tabel hierna, 
op elk postcollo 111et aangegeven waarde de volgende bijkomende 
verzekcrlnqsrechten te heffen. 

Gemachtigde 
besturen 

Toegelaten 
rechten per 
aangegeven 
200 frank 
of gedeelte 

van 
200 frank 

2 

Colli met aangegeven waarde 
waarop zij toepasselijk 

zijn 

3 

a) Brits Oost Afrika .. , 

b) Argentinië (Repu- 
bliek) .........•.. 

c) Belgisch Congo , •• 

d) Soudan (Republik) 

e) Franknjk 

f) Irak ,. .......•...... 

c. 

10 

10 

10 

5 

15 

10 

Colli van of voor Brits Oost­ 
Afrika of ln doorvoer over 
Brits· Oost-Afrika. 

Colli van of voor de volgende 
kantoren : La Costa del Sur, 
Tierra del Fuego en die der 
naburige eilanden. 

Colli van of voor Belgisch­ 
Congo of in doorvoer over 
Belgisch-Congo, 

Colli van of voor Belgisch, 
Congo en in doorvoer over 
Soedan. 

Colli vervoerd tussen conti­ 
nentaal Frankrijk en Cor­ 
sica. 

Colli vervoerd met de woes­ 
tijnautodiensten Irak-Syrië. 
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Article XV. 

Mnximum de déclerution (k valeur, 

Par déroqation aux dispositions de I'arttclc 26, ceux des Territoires 
brttannlques doutrcrncr. y compris les Colonies, les Protcctorats et 
les Territoires sous tutelle exercée par Ic Gouvernement d11 Roymunc­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dont le maximum de 
déclnratlou de valeur dans leur service interne est inférieur >\ 1.000 
francs, ont ln faculté de limiter ii ce montant Infërtcur le maximum de 
déclaration de valeur dans fr service iutcrnationnl. 

Article XVI. 

Exceptions "" principe de la rcsponsabllitë, 

Par dérogation aux dispositions des articles 32 et 35, le Congo belge, 
l'Iraq et la République du Soudan sont autorisés ii ne paye!' aucune 
indemnité pour l'avarie des colis ortqlnaires de tous les Pays à des­ 
tination du Congo belge, de I'Iraq 011 ùu Soudan, et contenant des 
liquides et des corps facilement liquéfiables, des objets en verre et des 
articles de même nature fragile. 

Article XVII. 

Déáommagemcnt. 

Par déroqation aux dispositions de l'article 35, ceux des Territoires 
britanniques d'autre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et 
les Terrttolres sous tutelle exercée par le Gouvernement du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretaque et d'Irlande du Nord, dont la réglementation 
interne s'y oppose, ont la faculté de ne pas payer une indemnité de 
dédommagement pour les colis sans valeur déclarée, perdus, spoliés ou 
avariés dans leur service. 

En fol de quoi, les Plénipotentiaires cl..dessous ont dressé le présent 
Protocole, qui aura la même force et ln même valeur que si ses dispo­ 
sitions étalent Insérées dans le texte même de l'Arrangement auquel il 
se rapporte, et ils I' ont · signé en un exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement du Canada et dont une copie sera remise il 
chaque Partie. 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

(Suivent les slqnatures.) 

Artikel XV. 

Mnximrtm waardcam1giftc-. 

In nfwijking van het bepaalde in artikel 26 hebben die van de 
Britse Overzeese Gebiedsdelen, met inbegrip van de Koloniën, de Pro­ 
tectnratcn en de Geblcdsdclen, 011de1· voogdij van de Reg,·rin\j van hc•t 
Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittamë en Noord-Ierland, bij welke het 
maximum van de waarde aanqtfte in hun binnenverkeer lager is clan 
1.000 frank, het recht de maximum waardeaangifte in de internationale 
dienst tot dat lager bedmg te beperken. 

Artikel XVI. 

Uitzonderingen op het beginsel van de ueranicooordcliiktieid. 

In afwijking van de bepalingen van artikelen 32 en 35, zijn Belgisch 
Congo, Irak en de Republiek Soedan er toe gemachtigd generlei ver­ 
goeding te betalen voor de beschadiging van colli, herkomstig uit alle 
Landen en bestemd voor Belgi.sch-Congo, Soedan of Irak, wanneer die 
colli vloeistoffen of llcht vloeibaar wordende voorwerpen, glazen voor­ 
werpen of even broze artikelen Inhouden. 

Artikel XVII. 

Sclzadc/oossfol/ing. 

In afwijking van het bepaalde in artikel 35, zijn die van de Britse 
Overzeese Gebiedsdelen, met Inbegrip van de Kolonlën, de Protecto­ 
raten en de Gebiedsdelen onder voogdij van de Regering van het 
Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland waarvan de 
binnenlandse reglementering er zich tegen verzet, bevoegd om geen 
schadeloosstelling te betalen voor in hun dienst zoekqeraakte, beroofde 
of bcschudlqde colli. 

Ter oorkonde waarvan de hierna genoemde Gevolmachtigden dit · 
Protocol hebben opgemaakt, dat dezelfde kracht en dezelfde waarde 
zal -hebben alsof de bepalingen daarvan in de tekst zelf van de Over­ 
eenkomst, waarop het betrekking heeft, waren opgenomen en het 
hebben ondertekend op één exemplaar, dat ln het Archief van de 
Regering van Canada zal worden neergelegd en waarvan een afschrllt 
aan ieder Partij zal worden ter hand gesteld. 

Gedaan te Ottawa, op 3 october 1957. 

(De handtekeningen volgen}. 
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109, Bijzondere conditionnering van de colli met aangegeven waarde. 
110. Bedrieglijke waardeaangifte. 

AFDELING Il. 

Dringende colli. 

111. Bijzondere conditionnering der dringende colli. 
112. Verzending en inklaring van de dringende collo. 

AFDELING III. 

Spoedcolli. 

Bijzondere formaliteiten bij de terpostbezorging der spoedcolii. 
Bljzondere gevallen van bestelling en van nazending van een 
spoedcollo. 

AFDELING IV. 

Recht vrije colli. 

115. Bijzondere formaliteiten bij de terpostbezorging van. recbtvrije 
colli. 

1 l 6. Uitreiking vrij van rechten, aangevraagd na de terpostbezorging 
van het collo. 

117. Behandeling van de frankeerbulletins na uitreiking van het collo. 

AFDELING V. 

Breekbare colli en hinderlijke colli. 

118, Breekbare colli. 
119. Hinderlijke colli. 
120. Colli in een hogere gewichtstranche iogedeeld. 

AFDELING VI. 

Colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden. 

121. Bijzondere condltlonnering van de colli voor krijgsgevangenen 
en geïnterneerden. 
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CHAPITRE IV. 

Parlicuhirit(:s, 

SECTlON I. 

Art. Af.'is de réception. 

122. Demande d'avis de réception formulée au moment du dépôt. 
123. Demande d'avis de réception formulée postérieurement au dépôt. 

SECTION Il 

Autres particularités. 

124. Avis d'embarquement. 
125. Retrait. ~ ModJflcation d'adresse. 
126. Réexpédition. 
127, Rèclamations. ~ Demandes de renseignements. 

CHAPITRE V . 

1is. 
129. 
130. 

. 131. 
132. 
133. 
134. 
135. 

136. 

Echange des colis. 

Principe général d'échange des colis. 
Divers modes de transmission. 
Feuille de route. 
Transmission en dépêches closes. 
Remise des dépêches. · 
Transbordement des colis-avion. 
Vérification des dépêches par les bureaux d'échange. 
Constatation des irrégularités enqaqeant la responsabilité des 
Administrations. 
Renvoi des récipients vides. 

CHAPITRE VI. 

Colis non livrés. 

137. Avis de non-livraison. 
138. Non-livraison. - Instructions de l'expéditeur, 
139. Renvoi des colis non livrés. 
HO. Vente. - Destruction. 

CHAPITRE VIL 

Comptabilité. 

141. Etablissement des comptes. 
142. Règlement des comptes. 

CHAPITRE VIII. 

Dispositions diverses. 

113. Formules à l'usage du. public. 
144. Délai de garde des documents. 

CHAPITRE IX. 

Dispositions finales. 

145. Mise à exécution et durée du Règlement. 

PROTOCOLE FINAL 

DU REGLEMENT D'EXECUTION. 

I. Poids maximum des sacs de colis. 

Annexes. 

Formules : voir la « Liste des formules ». 

HOOI'DSTUK IV. 

Bijzonderheden. 

AFDELING 1. 

Art. Bericht v11n ontvangst. 

122. Bij de terpostbezorging aangevraagd bericht van ontvangst. 
123. Na de terpostbezorging aanqevraaqd bericht van ontvangst. 

AFDELING Il. 

Andere bijzonder1icdcn. 

124. Bericht van inlading. 
125. Teruqvorderinq. -- Adreswijziging. 
126. Nazending. 
127. Navragen. ~ .Aanvragen om inlichtingen. 

HOOFDSTUK V. 

Uitwisseling van co/fi, 

128. Algemeen principe op het stuk van uitwisseling van colli. 
129. Verschillende wijzen van verzending. 
130. Geleidebrief. 
131. Verzending in gesloten brievenmalen. 
132. Overgave van de brievenmalen. 
133. Overlading van luchtcolli. 
134. Nazien van de brievenmalen door de uitwisselingskantoren. 
135. Vaststelling van de onregelmatigheden waarbij de verantwoor­ 

delijkheid van de Besturen betrokken is. 
136. Terugzending van ledige recipiënten, 

HOOFDSTUK VI. 

Niet-uitgereikte colli, 

137. Bericht van niet-uitreiking. 
138. Niet-uitreiking. ~ Instructies van de afzender. 
139. Terugzending van niet-uitgereikte colli. 
140. Verkoop. - Vernietiging. 

HOOFDSTUK VII. 

Boekhouding. 

141. Opmaken van de rekeningen. 
142. Vereffening van de rekeningen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Allerhande bepalingen. 

143. Formulieren ten gebruike van het publiek. 
111·. Bewaartermljn van de bescheiden. 

HOOFDSTUK IX. 

Slotbepalingen. 

145. Tenuitvoerlegging en duur van het Reglement. 

SLOTPROTOCOL 

V AN HET UITVOERINGSREGLEMENT 

I. Hoogste gewicht van de zakken colli. 

Bijlagen. 

Formulieren : zie de « Lijst der formulieren». 
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REGLEMENT D'EXECUTION 
DE L'ARRANGEMENT 

CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. 
Les soussignés, vu l'article 21 de la Convention postale universelle 

conclue il Ottawa le 3 octobre 1957, ont, au nom de leurs Administra­ 
tions respectives, arrêté. d'un commun accord, les mesures suivantes 
pour assurer l'exécution dt l'Arranqcment concernant les colis postaux: 

CHAPITRE 1. 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES ET GENERALES. 

Article 101. 

Dé[i11itions. 

Chacun des termes énumérés ci-après est utilisé, dans le présent 
Règlement, avec la significntion indiquée ci-dessous : 

n) bureau d'origine: le bureau où Ic colis est déposé par l'cxpé­ 
ditcur: 

b) bureau de destination: le bureau de distribution de Ia localité 
indiquée sur Ic colis par l'expéditeur; 

c) bureau de nouvelle dcstlnatiou : Ic bureau de distribution de la 
localité sur laquelle est réexpédié un colis: 

d) bureau d'échange d'origine : tout bureau d'échange relevant de 
l'Administratton d'origine; 

e) bureau d'échange de destination: tout bureau d'échange relevant 
de l'Administration de destination; 
f) bureau d'échange intermédiaire: tout bureau d'échanqe situé sur 

Je territoire d'un Pays intermédiaire; 
g) bure au d'échange de départ: tuut bureau <l'échange qui expédie 

un envoi de colis à un autre bureau d'échange: 
h) bureau d'échange d'arrivée: tout bureau d'échange gui reçoit un 

envol de colis d'un autre bureau d'échange. 

Article 102. 

Renseignements à fournir par les Admtnistrotions pos/ales. 

1. Trois mois au moins avant de mettre I'Arranqernent à exécution, 
chaque Administration doit notifier aux autres Administrations, par 
l'intermédiaire du Bureau international: 

a) les dispositions qu'elle a prises en ce qui concerne: 

1° la limite de poids maximum; 
2° la déclaration de valeur; 
3° les colis spéciaux ci-après : urgents, exprès, francs de droits, 

remboursement, fragiles, encombrants; 
4° l'admission ou la non-admission des bulletins d'expédition collec­ 

tifs. par application des dispositions de l'article 106, § 4: 
5° les dimensions et le volume des colis transportés par la voie 

mantlme, 
6° le nombre de déclarations en douane exigé pour les colis en transit 

et pour ceux il destination de son propre Pays, ainsi que les langues 
dans lesquelles ces déclarations peuvent être rédiqéesr 

b) les renseignements concernant Ic service des colis-avion et, no­ 
tamment, les dimensions admises par elle pour ces colis après entente 
avec les entreprises de transport aérien; 
c) la liste des animaux' vivants dont Ic transport par la poste est 

autorisé par ses propres règlements postaux; 
d) l'avis qu'elle admet Jes colis pour toutes les localités, ou, dans 

Ic cas contraire, la liste des localités qu'elle dessert: 
e) les taxes et tous les .drolts applicables dans son service; 
f) les renseignements utiles concernant les règlements douaniers ou 

autres, ainsi que les interdictions ou restrictions s'appliquant à lIrnpor­ 
talion et au transit des colis sur Ic territoire de son Pays; 

g) un extrait, en langue anglaise, arabe, chinoise, espagnole, fran­ 
çaise ou russe, des dispositions de ses lois ou règlements applicables 
au transport des colis, 

2. Toute modification aux renseignements visés au § 1 dolt être 
notifiée sans retard pal' la même vole. 

Article 103, 

Voies d'acheminement el texes. 

1. Au moyen de tableaux conformes aux: modèles CP 1 et CP 21 ci­ 
annexés, chaque Administration indique les conditions, les taxes el les 
droits auxquels elle accepte en transit les colis à destination des Pays 
pour lesquels elle est à même de servir d'intermédiaire. 

REGLEMENT TOT UITVOERING 
VAN DE OVEREENKOMST 

BETREFFENDE DE POSTCOLLI. 
De ondcrqetckcnden, gelet op artikel 24 van de op 3 octobcr 1957 

te Ottawa gesloten Wcrcldpostconventlc, hebben, namens hun onder­ 
scheiden Besturen, in IJl'tllecn overleg de volgende mantreqclcn vast­ 
gesteld tot uitvoering van de Overeenkomst betreffende de postcolli. 

HOOFDSTUK 1. 

ALGEMENE EN INLEIDENDE BEPALINGEN, 

Artikel 101. 

Cmschrijulnqcn. 

leder van navcrmelde uitdrukkingen is in dit Reglement gebezigd met 
de hierna opqcqcven betekenis : 

a) kantoor van herkomst : het kantoor waar het collo door de "f. 
zender ter post bezorgd wordt; 
h) kantoor van bestemming: het uitrcfklnqskantoor van de dool' de 

afzender op het collo aangewezen plaats: 
c) kantoor van nieuwe bestemming : het ultre ikiuqskantoor van de 

plaats waarheen een collo nagezonden wordt: 
d) uitwisselingskantoor van hcrkornst : elk ultwissellnqskantoor dat 

van het Bestuur van herkomst afhangt; 
e) uitwisselingskantoor van bestemming : elle uitwisselingskantoor 

dat van het Bestuur van bestemming afhangt; 
f) tussenbeide komend uitwisselingskantoor : elk uitwisselingskantoor 

dat op het qrondqcbicd van een tuascnbcide komend Land qeleqen is, 
g) uitwisselingskantoor van afzentling : elk uitwisselingskantoor dat 

een zending colli naar een ander uitwisselingskantoor verzendt; 
h) uitwlsselinqskantoor van aankomst : elk uitwisselingskantoor dat 

een zending colli van een ander uitwisselingskantoor ontvangt. 

Artikel 102. 

Door de Postbestuten le verstrekken inlichtingen, 

1. Ten minste drie maanden vóór de Overeenkomst in werking treedt, 
moet elk Bestuur, door tussenkomst van het Internationaal Bureau, ter 
kennis van de andere Bestu l'en brengen : 

a) cl" bepalingen die het vastgesteld heeft betreffende: 

1 ° het maximumgewicht: 
2° de waardeaangifte; 
3° cle volgende bijzondere colli: dringende, spoed-, rechtvrije, ver­ 

reken-breekbare, hlnderlijke colli; 
4° het al dan niet aannemen van collectieve verzendingsbulletins bij 

toepassing van het bepaalde in artikel 106, § 4; 
5° de afmetingen en de omvang van de over zee vervoerde colli; 

6" het aantal douaneaangiften vereist voor de in doorvoer verzonden 
colli en voor die welke voor zijn eigen Land bestemd zijn, alsmede' 
de talen waarin de aangiften _mogen opgesteld worden; 

b) de inlichtingen betreffende de dienst der luchtcollt en, inzo~der­ 
heid, de afmetingen welke het voor die colli toelaat na overleg met de 
betrokken ondernemingen van luchtvervoer; 
c) de lijst der levende dieren waarvan het vervoer met de post bij 

zijn eigen postreglementen toegelaten is: 
d) het bericht dat colli voor alle plaatsen worden aangenomen en, 

in het tegengesteld geval, de lijst der bediende plaatsen: 
e) de in zljn dienst toepasselijke taksen en rechten van alle aard; 
f) de nuttige ilrlichtingen betreffende de douane- of andere reqle­ 

menten, alsmede de verbodsbepalingen of beperkende maatregelen die 
gelden voor de invoer in en de doorvoer van colli over het grondgebied 
van zijn Land; 
g) een uittreksel, in de Engelse, Arabische, Chinese, Spaanse, Franse: 

ofRussische taal, uit de bepalingen van zijn wetten of reglementen van 
toepassing op het vervoer van de colli. 

2, Elke wijziging van de in § 1 bedoelde inlichtingen moet onverwijld 
over dezelfde weg ter kennis gebracht worden. 

Artikel 103. 

Verzendingswegen en taksen. 

1. Door middel van tabellen varl bijgaande modellen CP 1 en CP 21 
wordt door elk Bestuur opgegeven tegen welke voorwaarden, taksen en 
rechten het de verzending in doorvoer aanneemt van colli met bestem­ 
minlJ naar Landen waarvoor het zijn tussenkomst kan verlenen. 
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2. Sur la bas" des renseignements contenus dans les tableaux CP 1 et 
CP 21 des Administrations intermédiaires, chaque Administration déter., 
mine les voies à employer pour l'acheminement de ses colis et les taxes 
à percevoir sur les expéditeurs. 

3. Les Administrntions ne notifient, soit par l'intermédiaire du Bureau 
international, soit par communication directe, les tableaux CP 1 et 
CP 21, ainsi que toutes modlflcatlons ultérieures à ces tableaux: elles 
adressent au Bureau international des copies de leurs tableaux CP 1 
et CP 21. 

4. Afin de déterminer le parcours le plus favorable des dépêches de 
colis, le bureau d'échange de départ peut adresser au bureau d'échange 
de destination un bulletin d'essai conforme act modèle C 27 visé à l'ar­ 
ticle 167 du Réglement d'exécution de la Convention, Ce bulettn doit 
être joint à la feuile de route: il doit être renvoyé, dûment rempli, sous 
forme de lettre, au bureau d'échange de départ par le premier courrier. 

CHAPITRE II. 

CONDITIONS GENERALES D'ADMISSION 
ET FORMALITES GENERALES DE DEPOT. 

SECTION 1. 

Conditions générales d'admlsslon. 

Article l 04. 

Conditionnement général. 

L Pour être admis au dépôt, tout colis doit répondre aux conditions 
ci-après; 

a) porter, en caractères latins, sur le colis lui-même ou sur une 
étiquette attachée à ce dernier sans pouvoir s'en détacher, les adresses 
exactes du destinataire et de l'expéditeur; les adresses au crayon ne 
sont pas admises; toutefois, sont acceptés les colis dont l'adresse est 
écrite au crayon-encre, sur un fond préalablement mouillé. Il ne peut 
être désigné qu'une seule personne physique ou morale comme desti- 
na taire. Toutefois, les adresses telles que « M. A. à pour M. Z. 
à » ou « Banque de A à , pour M. Z. à .•.... » peuvent être 
admises étant entendu que seule la personne désignée sous A est con­ 
sidérée comme destinataire par les Adininistratlons. De plus, les adresses 
de A et de Z doivent se trouver dans Ie même Pays. 

b) être emballé et fermé d'une manière qui réponde au poids et à Ja 
nature du contenu ainsi qu'au mode de transport et à sa durée; I'ern­ 
ballaqe et la fermeture doivent préserver le contenu de façon que 
celui-ci ne puisse être détérioré ni par la pression, ni par les manipu­ 
lations successives; ils doivent aussi être tels qu'il soit impossible de 
porter atteinte au contenu sans laisser une trace apparente de violation: 

c) être ,emballé d'une façon particulièrement solide s'il doit être 
transporté sur de longues distances ou supporter de nombreux trans­ 
bordements ou de multiples manipulations; 
d) être emballé de façon à ne pas menacer la santé des agents ainsi 

qu'à éviter tout danger s'il contient des objets de nature à blesser les 
agents chargés de les manipuler, à salir ou à détériorer les autres 
colis; 
e) présenter, sur l'emballage Olt l'enveloppe, des espaces suffisants 

pour l'inscription des indications de service et 1' apposition des timbres 
et étiquettes: 

f) ne pas dépasser les dimensions ou volumes cl-après, sauf á être 
considéré comme colis encombrant, au sens de l'article 119 : 

1 ° colis de surface : 1.50 mètre pour l'une quelconque des dimen­ 
sions; 3 mètres pour la somme de la longueur et du plus grand pour­ 
tour, pris dans un sens autre que celui de la longueur; 

. 2° colis-avion : 1 mètre pour la longueur et 50 centimètre pour toute 
autre dimension; 3 mètres pour la somme de la longueur el du plus 
grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur. 

3" colis par voie maritime, à titre facultatif par dérogation aux dis­ 
positions du chiffre 1' : 1,25 mètre pour l'une quelconque des dimen­ 
sions et )' un des volumes, ci-dessous : 

60 dm3 pour les colis jusqu'à 5 kg.; 
80 dm8 pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. 

1 00 dm 3 pour les colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg. 
120 dm3 pour les colis au-dessus <le 15 jusqu'à 20 kg. 

g) ne pas comporter de dimensions inférieures aux dimensions minima 
prévues pour les lettres à l'article 49, ~ l. de Ia Convc1:tion. 

2. Op grond van de inlichtingen die ln de tabellen CP 1 en CP 21, 
der tussenbeide komende Besturen voorkomen, bepaalt elk Bestuur 
welke wegen voor de verzending van ztjn colli dienen gebruikt en 
welke taksen van de afzenders dienen geheven. 

J. De Besturen doen elkander onderling mededeling, hetzij door 
tussenkomst van het Internationaal Bureau, hetzij rechtstreeks, van de 
(bij dit Reglement behorende) tabellen model CP 1 et CP 21, alsmede 
van alle latere wijzigingen in die tabellen; zij zenden aan het Inter­ 
nationaal Bureau afschriften van hun tabellen CP 1 en CP 21. 

4. Om het gunstigste traject van de brievenmalen met coll! te be­ 
palen, mag het uttwlssellnqskantocr van afzending aan het ultwisselinqs­ 
kantoor van bestemming een proefbulletin zenden van het model C 27 
bedoeld in artikel 167 van het Reglement van uitvoering van de Con­ 
ventie. Olt bulletin moet gevoegd worden bij de gelcJdebrlef; het moet 
behoorlijk Ingevuld, in de vorm van een brief, met de eerste post aan 
het uitwisselingskantoor worden teruggezonden. 

HOOFDSTUK II. 

ALGEMENE AANNEMINGSVOORWAARDEN 
EN ALGEMENE FORMALITEITEN 

BIJ DE TERPOSTBEZORGING. 

AFDELING 1. 

Algemene aanneminqsvoorwaarden, 

Artikel 104. 

Algemene conditionnering. 

1. Om bij de terpostbezorging te worden aangenomen, moet elk 
colo aan de volgende voorwaarden voldoen: 

a) het nauwkeurig adres van de bestemmeling en van de afzender 
moet ln Latijnse leters voorkomen op het colo zelf of op een hieraan 
bevestigd etiket dat er niet kan van loskomen; met potlood geschreven 
adressen zijn niet toeqlaten: nochtans worden de colli, waarvan het 
adres roet inktpotlood op een vooraf nat gemaakte plaats geschreven 
is, aanqcnomen. Er mag maar een natuurlijke of rechtspersoon als be- 
stemmeling worden aangewezen. Adressen zoals « De Hr A. te , , . 
voor de Hr Z. te . , ;i, of « Bank van A. te . .. . .. . . .. .. voor de 
Hr. Z. te » mogen evenwel worden aangenomen, met dien 
verstande dat alleen de onder A aangeduide persoon door de Besturen 
als bestemmeling wordt beschouwd, De adressen van A en van Z 
moeten bovendien in hetzelfde Land gelegen zijn, 
b) verpakt en gesloten zijn zoals het past in verband met het ge­ 

wicht en met de aard van de inhoud, alsook met 'de wijze en de duur 
van het vervoer; de verpakking en de sluiting moeten de inhoud zo, 
danig beveiligen dat hij noch door drukking, noch door de opeenvol­ 
gende behandellngen kan beschadigd worden; er mag ook niets kunnen 
van afgenomen worden zonder dat duidelijke sporen van schending 
overblijven; 

c) bijzonder stevig verpakt zijn Indien het over grote afstanden 
dient vervoerd of meermaals overgeladen of behandeld moet worden; 

d) zodanig verpakt zijn dat, indien het voorwerpen bevat die de 
met de behandeling belaste bedienden kunnen verwonden of de andere 
colli kunnen verontreinigen of beschadigen, de gezondheid van het 
personeel niet bedreigen alle gevaar uitgeschakeld is; 
e) op de verpakking of op de omslag genoeg plats overlaten voor 

het opschrijven van de dienstnanwijzlngen en het opplakken van de 
,;egels en etiketten; . , 
f) de hierna opgegeven afmetingen of omvang niet te boven gaan, 

tenzij het te beschouwen als hinderlijk collo in de zin van artikel 119 : 

1 ° land-zeecollo : 1,50 meter voor gelijk welke afmetingen; 3 meter 
voor de som van de lengte en van de grootste omtrek, deze ln een 
andere richting dan de lengte gemeten : . 

2° luchtcollo : 1 meter vor de lengte en 50 centimeter voor alle 
andere afmeting; 3 meter voor de som van de lengte en de grootste 
omtrek, gemeten in een andere rid1tJng dan de lengte; 

3° zeecollo, facultatief en in af-wijking van het bepalde in cijfer 1 °; 
1,25 meter voor gelijk welke der afmetingen en der volumen hlerna : 

60 dm3 voor de colli tot en met 5 kg: 
80 dm3 voor de colli van meer dan 5 tot en met 10 kg; 

100 dm3 voor de colli van meer dan 10 tot en met 15 kg; 
120 dm3 voor de colli van meer dan 15 tot en met 20 kg, 

g) geen kleiner afmetingen hebben dan de voor de brieven ln ar­ 
tikel 49, § 1, van de Conventie. bepaalde afmetingen. 
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2. Le bureau de dépôt doit reconuuandcr à l'expéditeur <l'insérer, 
dans le colis, une copie de son adresse et de celle du destinataire, 

3. Sont acceptés sans emballage : 

a) les objets qui peuvent être emboîtés ou réunis et maintenus pur 
un lien solide muni de plombs ou de cachets, de maruèrc ù former un 
seul et même colis ne pouvant se dêsagréger; 

b) les colis d'une seule pièce, tels que pièces de bois, pièces métal, 
llques, ctc., qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer. 

Article 105. 

Emballages spécinux . ~ Sig11a/isatio11 des colis 
contenant des films, du ccllulciá, des a11éma11.Y viv anis, 

l. Tout colis qui contient l'une ou l'autre des matières ci-après doit 
être condtionné comme il est indiqué ci-dessous: 

u) métaux précieux : l'emballage doit être constitutè par une boîte 
en métal résistnnt, soit par une caisse- en bois d'une épaisseur' minlmum 
de 1 centimètre pour les colis jusqu'à 10 kilogrammes et de 1 ½ centi­ 
mètre pour les colis jusqu'à 10 kilogrammes, soit enfin par un double 
sac sans couture; toutefois, lorsqu'il est fait usage de caisses en bois 
contreplaqué, leur épaisseur peut être limitée à 5 millimètres, à la 
condition que les arêtes de ces caisses soient renforcées au moyen de 
cornières: 

b) liquides et corps facilement liquéfiables: deux récipients doivent 
être utilisés (bouteille, flacon, pot, boite, etc., d'une part, et boîte en 
métal, en bois résistant, en pât de bois ou en carton ondulé de solide 
qualité, d'autre part) entre lesquels est ménaqé un espace gui doit 
être rempli de sciure, de son ou de toute autre matière absorbante et 
protectrice; 

c) poudres sèches colorantes,-telles que le bleu d'aniline: ces produits 
doivent être obligatoirement contenus dans des boîtes en métal résis­ 
tant, placées à leur tom dans des boîtes en bois ou en carton ondulé 
de bonne qualité, avec, de la sciure ou toute autre matière absorbante 
ou protectrice entre les deux emballages; 

d). poudres sèches non colorantes: ces produits doivent être placés 
dans des boîtes en métal, en bois ou en carton, elles-mêmes enfermées 
dans un sac en toile ou en parchemin; 
e) matières visées à I'article 6. lettre a), chiffre 6", 2" phrase de 

I'Arranqement : l'emballage dort être constitué par une caisse ou un 
baril solidement emballé à l'intérieur et à l'extérieur et comporter une 
mention relative à la nature du. contenu; 

f) films inflammables, celluloïd brut ou manufacturé : J'êiiiJ.,ällage 
doit être muni, du côté de la suscription. d'une étiquette blanche très 
apparente portant, en gros caractères noirs. la mention «Celluloïd! A 
tenir loiri du feu et de la lumière ». 

g) animaux vivants: l'emballage du colis ainsi que son bulletin, 
d'expédition doivent être revêtus d'une étiquette- portant en caractères 
très apparents la mention « Animaux vivants ». 

2. Les colis contenant des matières visées au § 1, lettres e) et f) ne 
peuvent être acceptés au dépôt que si ces matières sont admises par 
toutes les Administrations appelées à participer au transport du colis. 

SECTION IL 

Formalités générales de dépôt, 

Article 1 eo. 

Formelitës à remplir pa, t expéditeur. 

1. Chaque colis doit être accompagné : 

a) d'un bulletin d'expédition en carton résistant de couleur blanche, 
conforme au modèle, CP 2 cl-annexé: 

b) d'une déclaration en douane conforme au modèle CP 3 ci-annexé, 
établie dans le nombre requis d'exemplaires, ceux-ci étant solidement 
attachés au bulletin d'expéditlon. Le contenu du colis doit être indiqué 
en détail dans .la déclaration en douane; des mentions de caractère 
général ne sont pas admises. 

2. L'expéditeur peut porter, sur le coupon du bulletin d'expédition, 
une communication relative au colis, et joindre à. ce bulletin, à part 
la déclaration en douane établie dans' le nombre requis d'exemplaires 

2. Het kantoor van terpostbezorging moet de afzender met aandrang 
verzoeken een afschrift van zijn adres en van dat van de bestemmeling 
in het collo te steken. 

3. Er is geen verpakking vereist: 

a) voor voorwerpen die in elkander kunnen worden geschoven of 
kunnen worden samengevoegd en bijeengehouden door een sterk bindsel 
voorz ien van loodjes of lakzegels, zodat zij één collo vormen en niet 
van elkander kuncn losraken; 
b) voor colli uit één stuk, zoals stukken hout, metaal, enz. .welkc 

volgens handelsgebruik niet verpakt worden. 

Artikel 105. 

Bijzondere oerpnkkinqen. 
Kenmerken van de colli met films, celluloïde en levende dieren. 

1. Elk collo dat de ene of de andere van nnvcrmclde stoffen of 
voorwerpen bevat moet worden qeconditicnneerd zoals hierna aan­ 
gewezen: 

a) edele metalen: de verpakking moet bestaan, hetzij uit een doos 
van stevig metaal, hetzij uit een houten kist van ten minste 1 centimeter 
wanddikte voor de colli tot en met 10 kilogram en van 1½ centimeter 
voor de colli van meer dan 10 kilogram, hetzij ten slotte uit een naad, 
loze dubbele zak; worden evenwel kisten van triplex gebezigd, dan 
mogen zijn ten minste 5 millimeter dik zijn, op voorwaarde dat de 
randen der kisten van hoekstukken voorzien zijn; 

b) vloeistoffen en licht vloeibaar wordende zelfstandigheden: twee 
recipiënten ( fles, flacon, pot, doos, enz., enerzijds, en doos van metaal 
van taai hout, van boutbrij ol van stevig gegolfd karton, anderzijds) 
dienen gebezigd met daartussen een ruimte die met zaagmeel; zemelen 
of elke andere opslorpende en beschermende stof moet gevuld worden; 

c) kleurafgevende droge poederstoffen, zoals anilineblauw: zulke 
producten moeten volstrekt gesloten worden in dozen van stevig metaal 
die op hun beurt dienen geplaatst in dozen van hout ol van stevig 
gegolfd karton, met zaagmeel of elk andere opslorpende of bescher­ 
mende stof tussen beide verpakkinqen: 

d) niet-kleurafqevende droge poederstoffen : zulke producten dienen 
verpakt in metalen, houten of kartonnen dozen, die zelf in een linnen of 
perkamenten zak gesloten worden; 

e) stoffen of voorwerpen bedoeld in artikel 6, letter a), cijfer 6°, 
2• volzin, van de Overeenkomst : de verpakking moet bestaan uit een 
in- en uitwendig stevig verpakt kistje of vaatje waarop de aard van de 
inhoud vermeld is; 
f) ontvlambare films, al dan niet bewerkt ce llulo'ïde : de verpakking 

moet op de adreszijde voorzien zijn van een in 't oog vallen wit 
etiket waarop in zware vette letters de vermelding staat : « Celluloïd ! 
A tenir loin du feu et de la lumière» (Celluloïde! Ver van vuur en 
licht verwijderd houden). 

g) levende dieren : op de verpakking van het collo alsook op het 
verzendingsbulletin moet een etiket worden geplakt met de zeer duide­ 
lijke vermelding « Animaux vivants» « Levende dieren». 

2. De colli waarin de in § 1, letters e) en f), bedoelde voorwerpen 
of stoffen gesloten zijn mogen bij de terpostbezorging slechts worden 
aangenomen zo die voorwerpen of stoffen toegelaten zijn door al de 
Besturen die aan het vervoer van het collo deelnemen. 

AFDELING II. 

Algemene formaliteiten hij de terpostbezorging. 

Artikel 106. 

Eormellteiten door de r;{zendc, le vervullen. 

1. Elk collo moet vergezeld gaan : 

a) van een verzendingsbulletin van bijgaand model CP 2 van stevig 
wit karton; 
b) een douaneaangifte van bijgaand model CP 3 opgemaakt in 

zoveel exemplaren als vereist is; deze laatsten moeten stevig a,111 
het verzendingsbulletin vastgemaakt zijn. De inhoud van het collo moet 
in de douaneaangifte omstandig worden opgegeven; vermeldingen van 
algemene aard zijn niet toegelaten. 

2. De afzender mag een mededeling betreffende het collo op de zij, 
strook van het verzendingsbulletin schrijven en, behàlve de douane­ 
aangifte in het vereiste aantal exemplaren opgemaakt overeenkomstig 
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conformément aux dispositions du § 1, lettre b), tout document (fac­ 
ture. licence d'exportation, Ilceucse d'Jmportatîon, certificat d'origine, 
etc.) né ccsxairc au tr-altemr-nt douanlcr dans le Pays de départ et dans 
le Pays de destination. 

3. Il doit indiquer, en soulignant l'une des mentions portées au verso 
du bulletin d'expédition, la manière dont ce colis doit êtrr: traité en 
cas de non-livraison; le texte petit être souligné à la main, à fa machine 
ou au moyen d'un trait imprimé et il est loisible à l'expéditeur de ne 
reproduire ou de ne faire imprimer an verso du bulletin d'expédition 
qu'une seule des dispositions énumérées ci-dessous; la menttlon souli­ 
gnée sur le bulletin d'expédition doit être reproduite sur le colts lui­ 
même; les mentions admises ù I'arttcle 5 de !'Arrangement peuvent 
être rédigées en français ou dans une langue connue dans k Pa)'S de 
destination : 

a) envoyer à l'expéditeur un avis de non-livraison; 
b) adresser l'avis de non-Hvrnison â M ... , (tiers résidant dans le 

Pays de destination) demeurant à ... (adresse); 
c) colis à renvoyer par voie ... (préciser: de surface ou aérienne) 

immédiatement il l'origine; 
cl) colis à renvoyer par voie ... (préciser: de surface ou aérienne) à 

l'expiration d'un délai de ... jours; 
e) colis à livrer ( ou à réexpédier) pat voie . . . ( préciser : de surface 

ou aérienne) à M .... (autre destinataire demeurant ... (adresse) (éven­ 
tuellement sans perception du montant du remboursement ou contre 
payement d'une somme inférieure à la somme primitive); 

f) colis ù réexpédier par voie ... [préciser: de surface ou aérienne) 
aux fins de livraison au destinataire primitif; 

g) colis à vendre aux risques et périls de l'expéditeur; 
h) colis abandonné. 

4. Sauf s'il s'agit de colis avec valeur déclarée, de colis francs de 
droits et de colis contre remboursement, un même bulletin d'expédition, 
accompagné du nombre de déclarations en douane requis pour un colis 
isolé, peut servir pour trois colis au maximum, à condition qu'ils soient 
déposés simultanément an même bureau par le même expéditeur, ache­ 
minés par la même voie, soumis à la même taxe et destinés à la 
personne; chaque Administration peut toutefois, exiger un bulletin d'ex­ 
pédition et le nombre réqlcmcntaire des déclarations en douane pour 
chaque colis. 

5. Le bulletin d'expédition doit, éventuellement, comporter les men­ 
tions visées à l'article 105, § 1, lettres e) I) et g). 

6. Tout colis-avion ainsi que le bulletin d'expédition y afférent dol­ 
vent être revêtus, au départ, cl' une étiquette spéciale de couleur bleue 
comportant les mots « Par avion », avec traduction facultative dans 
la langue du Pays d'origine. 

7. Les Administrations n'assument aucune responsabilité du chef des 
déclarations en douane. 

Article 107. 

Formalités à remplir par le burea1t J' origine. 

1. Le bureau d'origine est tenu, au moment du dépôt, d'apposer ou 
d'indiquer ; 

a) sur le colis, à côté de la suscription, et sur le bulletin d'expé­ 
dition, aux emplacements ad hoc, une étiquette conforme au .modèle 
CP 8 ci-annexé, indiquant, de manière apparente, le numéro d'ordre 
du colis et le nom du bureau de dépôt; 

b) sur le bulletin d'expédition seulement 

1° l'empreinte du timbre à date; 
2° le poids, en kilogrnmmes et centaines de grammes, toute fraction 

de centaine de grammes étant arrondie à la centaine supérieure. 

2. Un même bureau d'origine ne peut employer en même temps deux 
ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf si les séries sont différenciées par 
un signe distinctif. 

Article 108. 

Divergences relatives au poids, au volume ou aux dimensions. 

La manière de voir du bureau d'origine, en ce qui concerne la dëter­ 
mlnatlon du poids, du volume ou des dimensions, doit être considérée 
comme prévalant, sauf erreur évidente. Toutefois, si les différences de 
poids constatées entraînent une modification des quotes-parts, c'est le 
nouveau poids constaté qul est valable. 

het bepaalde in § 1, letter b), bij dat bulletin voegen elke bescheid 
(factuur, uitvoervergunning, invoervergunning. bewijs van herkomst 
cnz.) nodig voor de douanebehandcllnq in het Land van afzending en 
in het Land van bestemming. 

3. Hij moet, door een der op de keerzijde van het verzendingsbulletin 
voorkomende vermeldingen te onderlijnen, aangegeven op welke wijze 
dat collo dient behandeld ingeval het niet uitgereikt wordt: de tekst mag 
met de hand, met de machine of door middel van een gedrukte streep 
worden onderlijnd en het staat de afzender vrij slechts één van de 
hierna vermelde beschikkingen op de keerzijde van hel verzendinqs­ 
bulletin aan te brengen of te laten drukken; de op het verzcndlnqs­ 
hullctln onderlijnde vermelding moet op het collo zelf herhaald worden: 
de bij artikel 5 van de Overeenkomst geoorloofde vermeldingen mogen 
in het Frans of in een in het Land van bestemming gekende taal 
gesteld worden: 

a) aan de afzender een bericht van nict-uitrcikinç zenden; 
b) het bericht van nlct-uitreikinq zenden aan de heer... (in het 

Land van bestemming verblijvende derde), wonende te ... (adres); 
c) collo onmiddellijk naar de herkomst terug te zenden over de 

[land-, zee- of luchtweg : preciseren) . 
d) collo naar de herkomst over de [Iand-, zee- of luchtweg : preci­ 

seren) teruq le zenden bij de verstrijking van een termijn van ... dagen; 
e) collo uit te reiken ( of na te zenden over de ( Land-, zee- of 

luchtweq : preciseren) aan de Hr ... (andere bestemmeling), wonende ... 
(adres) (eventueel zonder verrekenbedrag te vorderen of tegen betaling 
van een lagere dan de aanvankelijk vermelde som); 

f) collo over de [Iand-, zee, of luchtweg : preciseren) na te zenden 
om aan de eerste bestemmeling te worden uitgereikt; 
g) collo te verkopen op risico en gevaar van de afzender: 
h) afgestaan collo. 

4. Tenzij het colli met aangegeven waarde, rechtvrije colli en ver" 
rekencolli betreft, mag een en hetzelfde verzendingsbulletin, vergezeld 
van het voor één collo vereiste aantal douaneaangiften, voor ten hoogste 
drie colli gebezegd worden, op voorwaarde dat zij door een en dezelfde 
afzender tegelijk op hetzelfde Kantoor afgegeven, over de weg ver­ 
voerd worden, aan dezelfde taks onderworpen en voor een en dezelfde 
persoon bestemd zijn; elke Bestuur mag echter een verzendingsbulletin 
en het voorgeschreven aantal douaneaangiften voor elk collo vragen. 

5. Op het verzendingsbulletin moeten eventueel de in artikel· 105, 
§ ], letters e), f) eng), bedoelde vermeldingen voorkomen. 

6. Op elk iuchtcollo alsmede op het daarbf behorend verzendinqs­ 
bulletin moet, bij afzending, een bijzonder blauw etiket met de woor­ 
den « Par avion» (Per vliegtuig), benevens een niet verplichte over­ 
zetting in de taal van het Land van herkomst, geplakt worden. 

7. De Besturen nemen geen · verantwoordelijkheid op zich ten aan, 
zien van de douaneaangiften. 

Artikel 107. 

Formaliteiten door het kantoot: van herkomst te vervullen. 

L Het Kantoor van herkomst moet op het ogenblik van de terpost­ 
bezorging aanbranqen of vermelden ; 

a) op het collo, nevens het adres en op het verzendingsbulletin, op 
de daartoe bestemde plaatsen, een etiket van bijgaand model CP 8 
waarop het volgnummer van het collo en de naam van het kantoor 
van terpostbezorging op in 't oog vallende wijze voorkomen; 

b) op het verzendingsbulletin alleen : 

1 ° de datumstempelafdruk: 
2' het gewicht in kilogrammen en hondertallen van grammen met 

dien verstande dat elk gedeelte van minder dan honderd gram naar 
boven tot het hondertal afgerond wordt. 

2. Een en hetzelfde kantoor van herkomst mag niet terzelfder tijd 
twee of meer erikettenreeksen gebruiken, behalve als de reeksen door 
een bijzonder teken van elkander te onderscheiden zijn. 

Artikel 108. 

Verschilien in gewicht, omvang of afmetingen. 

De zienswijze van het kantoor van herkomst met betrekking tot de 
vaststelling van het gewicht, van de omvang of van de afmetingen 
moet behoudens blijkbare vergissing; als beslissend beschouwd worden. 
Indien de vastgestelde gewichtsverschillen evenwel een wijziging in de 
aandelen ten gevolge hebben, is het vastgesteld nieuw gewicht geldig. 
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CHAPITRE III. 

CONDITIONS SPECIALES A CERTAINES CATEGORIES 
DE COLIS, 

SECTION 1. 

Colis avec valeur déclarée, 

Article 109, 

Conditionnement particulier des colis a1Jec videur déclarée. 

Tout colis avec valeur déclarée est assujetti aux règles particulières 
ci-a près de conditionnement : 

a) il doit être scellé par des cachets identiques à la cire, par des 
plombs ou par un autre moyen efficace, avec empreinte ou marque 
spéciale uniforme de l'expéditeur; 

b) les cachets ou scellés, de même que les étiquettes de toute nature 
et, le cas échéant, les timbres-poste apposés sur ces colis doivent 
être espacés, de façon à ne pouvoir cacher les lésions éventuelles de 
l'emballage; les étiquettes et les timbres-poste ne doivent pas être 
repliés sur deux des faces de l'emballage de manière à couvrir une 
bordure: les étiquettes sur lesquelles, le cas échéant, figure l'adresse ne 
peuvent ëtre collées sur I'emhallaqe même: 

· c) il doit être revêtu, de même que le bulletin d'expédition, d'une 
étiquette rouge conforme au modèle CP 7 cl-annexé et portant en 
caractères latins, la lettre V, le nom du bureau d'origine et le numéro 
d'ordre du colis; l'étiquette doit être collée, sur le colis, à côté de 
l'adresse et à proximité de celle-ci; toutefois, les Administrations ont 
la faculté d'utillser simultanément l'étiquette CP 8 prévue à l'article 107 
et une étiquette rouge, de petites dimensions, portant en caractères très 
apparents, la rnentlon « Valeur déclarée ~. 

d) la valeur doit être déclarée en monnaie du Pays d'origine et ins­ 
crite par l'expéditeur, sur le colis et le bulletin d'expédition, en carac­ 
tères latins, en toutes lettres et en chifres arabes, sans rature ni sur­ 
charge, 111€01e approuvée; le montant de la déclaration de valeur ne 
peut être indiqué au crayon; 

e) le montant de la valeur déclarée doit être converti en francs-or 
par l'expéditeur ou par le bureau d'origine; le résultat de la conversion 
arrondi, le cas échéant, au franc supérieur doit être indiqué en chiffres 
à côté ou en-dessous de ceux qui représentent la valeur en monnaie 
du Pays d'origine; Je montant en francs-or doit être souligné d'un fort 
trait au crayon de couleur; la conversion n'est pas opérée dans les rela­ 
tions' directes entre Pays ayant une monnaie commune. 

f) le bureau d'origine est tenu d'indiquer le poids exact en grammes 
sur le colis ( à côté de 1' adresse) et sur le buletin d'expédition ( à I' em­ 
placement ad hoc); 

g) aucun numéro d'ordre ne doit être porté au recto des colis avec 
valeur déclarée par les Administrations intermédiaires. 

Article 110. 

Déclaration [reuduleuse de valeur. 

Lorsque des circonstances quelconques et, notamment, une réclama­ 
tion révèlent une déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur 'réelle du contenu du colis, avis en est donné à l'Administration 
d'origine, dans le plus bref délai. le cas échéant, les pièces de 1' enquête 
sont communiquées à celle-ci. 

SECTIÓN IL 

Colis urgents, 

Article 111. 

Conditionnemeni pnrticulier des colis urgents, 

-Tout colis urgent et son bulletin d'expédition doivent être revêtus 
d'une étiquette portant, très apparente, la mention « Urgent ». 

Article 112. 

Transmission et dédouanement des colis urgents. 

Les Administrations qui participent à l'échange des colis urgents 
s'entendent pour assurer la transmission rapide et, autant que possible, 

HOOFDSTUK III. 

BIJZONDERE VOORWAARDEN 
VOOR SOMMIGE CATEGORIBEN VAN COLLI. 

AFDELING L 

Collli met aangegeven waarde, 

Artikel 109. 

Bijzondere conditionnering par, de colli met aangc:gèven ioearde, 

Voor elk collo met aangegeven waarde gelden de volgende bijzon­ 
dere conditionneringsvoorschriften : 

a)" het moet vergezeld zijn met volkomen gelijke lakzegels, met 
loodjes of een ander doelmatig middel, waarin een eenvormig bijzonder 
inqedrukt kenteken of merk van de afzender voorkomen; 
b) de cachetten of lakzegels, alsmede de etiketten van alle aard en, 

in voorkomend geval, de op die collli geplakte postzegels dienen op 
zodanige afstand van elkaar aangebracht dat de eventueel beschadigde 
gedeelten van de verpakking niet kunnen verdoken blijven; de etiket­ 
ten en de postzegels mogen niet zo op twee zijden van de verpakking 
geplakt zijn dat zij de kant bedekken; .de etiketten waarop, in voor­ 
komend geval het adres staat, mogen niet op de verpakking zelf geplakt 
zijn; 

c) het moet evenals het verzendingsbulletin voorzien zijn van een 
rood etiket van bijgaand model CP 7 waarop de letter V, de naam 
van het kantoor van herkomst en het volgnummer van het collo in 
Latijnse karakters voorkomen; het etiket moet op de adreszijde van het 
collo dichtbij het adres geplakt worden; het staat de Besturen even­ 
wel vrij gelijktijdig gebruik te maken van het bij artikel 107 voorzien 
etiket CP 8 en van een klein rood etiket waarop duidelijk gedrukt is 
« Valeur déclarée» (Aangegeven waarde); 
d) de waarde moet in de munt van het Land van herkomst aan­ 

gegeven zijn en door de afzender op .het collo en het verzendingsbul­ 
letin voluit in latijnse letters en in Arabische cijfers worden vermeld, 
zonder doorhaling of overschrijving, zelfs al zijn deze goedgekeurd; 
het bedrag der aangegeven waarde mag niet met potlood geschnven 
worden. 

e) het bedrag van de aanqeqeven waarde moet door de afzender 
of door hel kantoor van herkomst in goudfranken worden omgezet; 
het bij de omzettiug bekomen bedrag eventueel naar boven tot de volle 
frauk alqerond, moet door cijfers aangeduid worden nevens of onder de 
cijfers die het bedrag van de aangifte in de munt van het Land van 
herkomst weerqcven: het bedrag in goudfranken moet duidelijk met 
gekleurd potlood onderstreept worden; de omzetting wordt niet gedaan 
in het rechtstreeks verkeer tussen Landen met een gemeenschappelijke 
munt. 
f) het kantoor van herkomst moet het juist gewicht in grammen 

op het collo ( nevens het adres) en op het verzendingsbulletin ( op de 
daartoe bestemde plaats) vermelden; 
g) geen enkel volgnummer moet door de tussenbeide komende Be­ 

sturen op de voorzijde van de colli met aangegeven wamde vermeld 
worden, 

Artikel 110. 

Bedrieglijke weerdeeençlite, 

Als gelijk welke omstandigheden, en inzonderheid een navraag, 'een 
bedrieglijke aangifte voor een hoger bedrag van de werkelijke waarde 
van de inhoud van het collo aan het licht brengen, wordt daarvan 
binnen de korst mogelijke tijd kennis gegeven aan het Bestuur van 
herkomst; in voorkomend geval worden de stukken van het onderzoek 
aan dit Bestuur medegedeeld. 

AFDELING IL 

Dringende colli. 

Artikel 11 L 

Biizondere conditionnering der dringende colli. 

Elk dringend collo en het daarbij behorend verzendingsbulletin moe­ 
ten voorzien zijn van een etiket met de zeer in 't oog vallende mel­ 
ding «Urgent» (Dringend), 

Artikel 112. 

Verzending en inkleriru; uan de dringende colli. 

De Besturen, die aan de uitwisseling van dringende colli deelnemen 
komen overeen om de snelle en zoveel mogelijk rechtstreekse verzen- 
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directe de ces colis; clics prennent des mesures pour en accélérer Ic 
dédouanement. 

SECTION lil. 

Colis exprès. 

Article 113. 

Formalités spéciales de dépôt des colis cxptès, 

Tout colis exprès el sun bulletin d'expédttion doivent être revêtus 
d'une étiquette rouge foncé. imprimée et portant la mention très appa­ 
rent « Exprès »; cette étiquette est apposée, autant que possible, il 
côté de l'indication du lieu de destination. 

Article 114. 

Cas spécw11x de livraison et' de réexpédition d'1111 colis exprès. 

1. La livraison, par porteur spécial, d'un colis exprès ou de l'avis 
d'arrivée n'est essayée qu'une fois; sf l'essai est infructueux, le colis 
cesse- d'être considéré comme exprès. 

2. Si un colis exprès à réexpédier a donné lieu à un essai infruc­ 
tueux de llvraison à domicile par porteur spécial, le bureau de réexpé­ 
dition dolt barrer l'étiquette ou la mention « Exprès » par deux forts 
traits transversaux. 

SEC'TION IV. 

Colis francs de droits. 

Article us. 
Formalités spéciales de dépôt des colis [runes de droits. 

1. Tout colis franc de droits et son bulletin d'expédition doivent être 
revêtus : 

a) de la mention très apparente « Franc de droits » (ou de toute 
autre équivalente dans la langue du Pays d'oriqine}: 

b) d'une étiquette Jaune portant, également très apparente, la men­ 
tion « Franc de droits ». 

2, Il est accompagné des déclarations en douane réglementaires et 
d'un bulletin d'affranchissement conforme au modèle CP 4 ci-annexé, 
confectionné e.t papier de couleur jaune. L'expéditeur du colis et, en 
tant qu'il s'agit d'indications afférentes au service postal, le bureau 
éxpédlteur, complètent Je texte, au recto, côté droit, des parties A et B. 
Les inscriptlons de l'expéditeur peuvent être effectuées à l'aide de 
papier carbone. Le texte doit comporter l'engagement prévu à l'arti­ 
cle 4, § 2, de l'Arranqement, 

3. Le bulletin d'expéditión, les déclarations en douane et le bulletin 
d'affranchissement doivent être solidement attachés entre eux. 

Article 116. 

Livraison en [conchise de droits 
demandée postérieurement au dépôt du colis. 

L Si, postérieurement au dépôt, l'expéditeur d'un colis en demande 
la livraison en franchise de droits, le bureau d'origine en avertit le 
bureau de destination par une note expllcative. Celle-ci, revêtue d'un 
tlrnbre-pösle représentant la taxe due, est transmise sous recomman­ 
dation, au bureau de· destination, accompagnée d'un bulletin d'affran­ 
chissement dûment rempli. En cas de transmission par voie aérienne, 
la surtaxe aérienne est également représentée en timbres-poste appli­ 
qués sur la note expllcative. Le bureau de destination appose sur le 
calfs, près de la suscrlptfon, ainsi que sur le bulletin d'expédition, l'éti­ 
quette prévue à l'article 115, § 1, lettre b). 

2. Lorsque cette demande est destinée à être transmise par voie. 
télégraphique, le bureau d'origine en avertit, par télégramme, le bureau 
de destination et· lut communiqué en même temps les Indications rela­ 
tives an dépôt de l'envoi. Ce dernier bureau établit d'office un bulletin 
d'affranchissement. 

ding van die collli te verzekeren: zij nemen maatregelen om de Inkla­ 
ring ervan te bespoedigen. 

AFDELING Ill. 

Spocdcollt. 

Artikel 113. 

Bijzondere [ormaliteiten bij de terpostbezorging dec spoedcolli. 

Elk spoedcollo en het daarbij behorend vcrzcndinqsbullctin moeten 
voorzien zijn van een donkerrood ettkct waarop het woord « Expres » 
[spoedbestclltnq} op in het oog vallende wijze gedrukt is; dit etiket 
wordt zoveel mogelijk nevens de vermelding van de plaats van be­ 
stemming geplakt. 

Artikel IM: 

Bijzondere qevollen van bestelling 
en van nazending van een spoedcollo, 

1. De bestelling per bijzondere bode van een spocdcollo of van het 
bericht van aankomst wordt slechts eenmaal g~probeerd; is de poging 
vruchteloos, dan wordt het collo niet meer als een spoedcollo be­ 
schouwd. 

2. Indien een na te zenden spoedcollo door een bijzondere bode 
vruchteloos aan huis is aangeboden geworden, moet het nazendend 
kantoor het etiket of de vermelding « Exprès » (Spoed.bestelling) met 
twee vette dwarsstrepen doorhalen. 

AFDELING IV. 

Rechtvriie colli. 

Artikel 115. 

Bijzondere formaliteiten 
bij de terpostbezorging van rechtvrlie colli. 

l. Elk rechtvrlj collo en het daarbij behorend verzendingsbulletin 
moeten voorzien zijn : 

a) van de in het oog vallende verrneldtnq « Franc de droits » 
(Rechtvrij) ( of van elk andere gelijkwaardige vermelding in de taal 
van het Land van herkomst); 
b) van een geel etiket met de eveneens in het oog vallende ver­ 

melding « Franc de droits ► (Rechtvrij). 

2. Het gaat vergezeld van de voorgeschreven- douaneaangiften en 
van een frankeerbulletin van bijgaand model CP 4 van geel papier. De 
afzender van het collo e,1 voor zover het met de postdienst verband 
houdende aanwijziqinqen betreft, het kantoor van afzending vullen de 
tekst op de rechter voorzijde van de delen A en B aan. De verniel­ 
dinqen, van de afzender mogen met behulp van carbonpapier worden 
aanqebracht. De tekst moet. dé bij artikel 1, § 2, van de Overeenkomst 
voorziene verbintenis omvatten. 

3. Het verzendingsbulletin, de douaneaangiften en het frankeer, 
bulletin moeten stevig aan elkander vastgehecht zijn. 

Artikel lt6. 

Uitreiking v·rij van rechten aangevraagd 
na de terpostbezorging van het collo. 

J. Indien de afzender van een collo na de terpostbezorging de uit­ 
relklnq vrij van rechten aanvraagt, verwittigt het kantoor van her­ 
komst, het kantoor van bestemming hiervan bij een verklarende nota. 
Deze laatste wordt. nadat cr een postzcqel ten bedrage van de- ver­ 
schuldigde taks werd opgeplakt, onder aantekening. aan het kantoor 
van hesternrnlnq gezonden met een behoorlijk ingevuld frankeerbulletin 
erbij. ln geval van vervoer over de luchtweg. wordt het luchtrecht 
eveneens in postzegels op de verklarende nota geplakt. Het Kantoor 
van bestemrnlnq plakt het bij artikel 115, § 1, letter b), 'voorzien etiket 
op het collo, dichtbij het adres, alsmede op het verzendingsbulletin. 

2. Wanneer die aanvraag bestemd Is om te worden overqeteleqra­ 
feerd, wordt het kantoor van bes_temmfng door dat van herkomst hier­ 
van per telegram op de hoogte gebracht en tezelfder tijd kennis qege, 
ven van de aanwijzingen betreffende de afgifte van de zending. Eerst­ 
bedoeld kantoor maakt ambtshalve een frankeerbulletin op. 
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Article 117. 

Traitemeni des bulletins c/'af!rnnchissemcnl 
après livraison du colis. 

1. Après la livraison au destinataire d'un colis franc de droits, le 
bureau qui a lait l'avance des frais de tous ordres, pour le compte de 
l'expédttcur, complète, en ce gui Ic concerne, il J'aide de papier 
carbone, les indications gui figurent au verso des parties A et B du 
bulletin duffranchtssement et transmet la partie A, accompagnée des 
pièces justificatives, nu bureau d'ortqine: cette transmission a lieu sous 
enveloppe fermée, sans indication du contenu, La partie B est conservée 
par l'Administration de destlnutlon en vue du décompte avec l'Admi­ 
nistration débitrice, 

2. Chaque Admlnlstration peut désigner certains bureaux spéciale­ 
ment chargés de renvoyer ln partie A des bulletins d'affranchissement 
grevés de frais ou de recevoir lu partie A renvoyée après livraison du 
colis; le nom du bureau auquel la partle A doit être renvoyée est inscrit. 
dans IOllS les cas, au recto de cette partie, par le bureau d'origine du 
colis. · 

3. Lorsqu'un colis portant la mention « Franc de droits » parvient 
sans bulletin d'affranchissement, le bureau chargé du dédouanement 
établit un duplicata de ce bulletin: sur les parties A et B de ce bulle­ 
tin il mentionne le nom du Pays d'origine et, autant que possible, la 
date de dépôt du colis, Lorsque Ic bulletin d'affranchissement est perdu 
après livraison du colis, un duplicata est établi dans les mêmes condi­ 
tions. 

4. Les parties A et B des bulletins d'affranchissement afférents aux 
envois gui, pour un motif quelconque, sont renvoyés à l'origine doivent 
être annulées par les soins de I'Adminlstration de destination et atta­ 
chées au bulletin d'expédition. 

5. A la réception de la partie A d'un bulletin d'affranchissement 
indiquant les frais déboursés par l'Administration de destination, l'Ad­ 
mlnlstration d'origine en convertit le montant dans sa propre monnaie 
à un taux qui ne doit pas être supérieur au taux Hxé pour l'émission 
des mandats de poste à destination du Pays correspondant; le résultat 
de Ja conversion est indiqué dans Ic corps de la formule et sm· le 
coupon latéral; après avoir recouvré le montant des frais, le bureau 
désigné à cet effet remet à l'expéditeur le coupon du bulletin et, le 
cas échéant, les pièces justificatives. 

SECTION V. 

Colis fragiles .et colis encombrants, 

Article 118. 

Colis fragiles. 

1. Dans les relations entre les Pays qui admettent les colis fragiles 
et sous réserve de répondre aux règles générales de conditionnement et 
d'emballage, tout colis fragile doit ètre revêtu, solt par l'expéditeur, 
soit par le bureau d'origine, d'une étiquette à image représentant un 
verre imprimé en rouqe sur.fond blanc. Tout colis dont la fragilité du 
contenu est signalée par un signe extérieur quelconque apposé par 
l'expéditeur, est revêtu obligatoirement, par le bureau d'origine, de la 
même étiquette et la taxe supplémentaire, correspondante est perçue. 
S! l'expéditeur ne désire pas que le colis soit traité comme fragile, 
le bureau d'origine biffe le signe apposé par l'expéditeur. 

2. Le bulletin d'expédition correspondant doit être revêtu, au recto, 
de la mention très apparente « Colis fragile », manuscrite ou imprimée 
sur une étiquette. 

Article 119. 

Colis encombrants. 

· 1. Est réputé encombrant, par application de l'article 2, § 4, lettres a) 
et b), de l' Arrangement : 
a) tout colis dont les dimensions dépassent celles qui sont fixées à 

l'article 104, § !, lettre f), chiffre 1°; 
b) tout colts constitué par des plantes ou arbustes en paniers, des 

cages vides ou renfermant des animaux vivants, des meubles, de la 
vannerie, des jardinières, des voitures d'enfants, rouets, vélocipèdes, 
boîtes à cigares vides ou autres boîtes en fardeaux, etc. 

2. Feut être facultativement considéré comme encombrant, par appli­ 
cation de l'article 2, § 4, lettre c), de !'Arrangement, tout colis ern­ 
pruntant un service maritime et dont les dimensions ou le volume dépas­ 
sent ceux qui sont fixés à l'article 104, § l, lettre f). chiffre 3°. 

Artikel 117. 

Behandeling van de f,-ankeerbulletins 
na ultrelkitu; van hel collo, 

!. Nadat een rcchtvn] collo aan de bestemmeling is uitgereikt, vult 
het kantoor, dat de rechten van alle aard voor rekening van de 
afzender heelt voorgeschoten, met behulp van carbonpapier de zijn 
dienst betreffende aanwljzlnqen, die op de keerzijde van de delen A 
en B van het frankeerbulletin voorkomen, in een zendt deel A met de 
bewijsstukken, onder gesloten omslag, zonder aanduiding van de inhoud, 
aan het kantoor van herkomst. Deel B wordt door het Bestuur van 
bestemming bewaard met het oog op de afrekening met het Debiteur 
Bestuur. 

2. Elk Bestuur kan sommige kantoren aanwijzen die bijzonder belast 
zijn met de tcruqzcndlnq van deel A der met kosten bezwaarde Iran­ 
keerbulletins om met de ontvangst van het na de uitreiking der colli 
teruggezonden deel A; de naam van het kantoor waaraan deel A dient 
teruggezonden, wordt. in alle gevallen, door het kantoor van herkomst 
van het collo op de voorzijde van dat deel geschreven. 

3. Wanneer een collo met het opschrift « Franc de droits » (Recht­ 
vrij) zonder frankeerbulletin toekomt, maakt het met de inklaring 
belast kantoor een duplicaat van dat bulletin; op de delen A en B van 
dit bulletin vermeldt het de naam van het Land van herkomst en, voor 
zover mogelijk, de datum van terpostbezorging van het collo. Als het 
frankeerbulletin na ttitreiking van het collo verloren is geraakt wordt 
onder dezelfde voorwaarden een duplicaat opgemaakt. 

4. De delen A en B van de frankeerbulletins betreffende de zendin­ 
gen die om enigerlei reden naar de herkomst teruggezonden worden, 
moeten <loot· het Bestuur van bestemming ongeldig gemaakt en aan het 
verzendingsbulletin vastgehecht worden, 

5. Bij de ontvanqst van deel A van een Irankeerbulletln, waarop 
de door het Bestuur van bestemming voorgeschoten kosten staan ver­ 
meld, zet het Bestuur van herkomst het bedrag dezer kosten in zijn 
eigen munt om tegen een koers, die niet hoger mag zijn dan de koers 
bepaald voor de uitgifte van postwissels voor het betrokken Land; het 
bij de ornzettinq bekomen bedrag wordt op het formulier zelf en op 
de zijstrook vermeld; na inning van het bedrag der kosten, wordt de 
zijstrook van het bulletin en, in voorkomend Heval, de bewijsstukken, 
dom het daartoe aangewezen kantoor aan de afzender overhandigd. 

AFDELING V. 

Breekbare colli en hinderlijke colli, 

Artikel 118. 

Breekbare colli. 

1. In de betrekkingen tussen de Landen die breekbare colli aanvaar­ 
den en onder inachtneming van de algemene voorschriften inzake con­ 
ditionneting en verpakking, moet elk breekbaar collo hetzij door de 
afzender hetzij door het kantoor van herkomst worden voorzien van 
een etiket met witte grond waarop in 't rood een qlas gedrukt is. Elk 
collo waarvan de breekbaarheid van de inhoud door een door de 
afzender aangebracht uitwendJng teken is aangegeven, moet door het 
Kantoor van herkomst verplicht voorzien worden van hetzelfde etiket 
en de overeenstemmende bijtaks móet geheven worden. Verlangt de 
afzender niet dat het collo als breekbaar behandeld wordt, dan wordt 
het door de afzender aang,ebracht teken door het Kantoor van her­ 
komst ·geschrapt. 

2, Op de voorzijde van de desbetreffend verzendingsbulletin dient 
de geschreven of op een etiket gedrukte in het oog vallende vermel­ 
ding « Collis fragile » (Breekbaar collo) aangebracht. 

Artikel 119. 

Hinde:,-/{jke colli. 

1. Wordt, hij toepassing van artikel 2, § 4, letters a) en b), van de 
Overeenkomst, als hinderlijk beschouwd , 

a) elk collo met groter afmetingen dan die vastgesteld bij artikel 104, 
§ 1, letter f), cijfer 1°: 
b) elk collo dat bestaat uit .planten of heesters ln manden, ledige 

kooien of kooien met levende dieren, meubelen, mandenwerk, bloemen, 
manden, kinderwagens, sptnnewieleu, rijwielen, bijeenqepakte ledige 
sigarenkistjes of andere kistjes oI dozen, enz. 

2. Mag, bij toepassing van artikel 2, § 4, letter c), van de Overeen­ 
komst, naar verkiezen als hinderlijk beschouwd worden, elk over zee 
verzonden collo waarvan de afmetingen of de omvang groter zijn dan 
bij artikel 104, § l, letter f), cijfer 3°, vastgesteld is. 
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3. Tout colis encombrant de même que Ic recto du bulletin d'expé­ 
dition de ce colis doivent être revêtus d'une étiquette portant, en 
caractères très apparents, la mention << Encombrant ». 

Article 120. 

Colis classé dans la cottpurc de poids supérieure. 

Le bulletin <l'expédition d'un colis admis en vertu de l'article 17 de 
I'Arranqcment doit être revêtu, au recto, et en caractères très appa­ 
rents, de la mention « Colis classé dans ],, coupure de poids ... kg», 
manuscrtte ou imprimée sur une étiquette. 

SECTION VI. 

Colis prisonniers de guerre et internés, 

Article 121. 

Conditionnement particulier 
des colis prisonniers de guerre e:t internés. 

Tout colis de prisonniers de· guerre et internés, et son bulletin d'ex­ 
pédition doivent porter, le premier à côté de la suscription, le second 
au recto de la formule, l'une des mentions « Service des prisonniers de 
guerre » <s Service des internés »; ces mentions peuvent être suivies 
d'une traduction dans une autre langue. 

CHAPITRE IV. 

PARTICULARITES. 

SECTION I. 

Avis de réception. 

Article 122. 

Demande deuis de réception formulée au moment du dépôt. 

1. Tout colis pour lequel, au moment du dépôt, l'expéditeur demande 
un avis de réception doit porter de façon très apparente, soit la men" 
lion « Avis de réception », soit l'empreinte d'un timbre « A. R.»; il 
doit en être de même du bulletin d'expédition. 

2. Le colis doit être accompagné d'un exemplaire, dûment rempli, de 
la formule C 5 visée à l'article 146, § 2, du Règlement d'exécution de 
la Convention; cette formule est établie par le bureau d'origine (ou 
par tout autre bureau désigné par l'Administration d'origine) et doit 
être jointe au bulletin d'expédition. 

3. La mention « Renvoi par avion » doit être portée, par les soins 
du bureau intéressé, sur l'avis de réception à renvoyer par voie 
aérienne. Une étiquette ou une empreinte de couleur bleue « Par 
avion » est en outre apposée sur cette formule. 

4. Si la formule C 5 ne parvient pas au bureau de destination, celui-cl 
en dresse d'office un nouvel exemplaire. 

5. Dès livraison du colis, le bttreau de destination renvoie à l' expé­ 
diteur par courrier ordinaire ou, si l'expéditeur a· payé les frais y 
relatif, par le premier courrier aérien, à découvert et en franchise de 
port, la formule C 5 dûment complétée. 

6. Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est 
pas parvenu dans un délai normal, · il est procédé conformément aux 
dispositions de l'article 123: toutefois, la taxe d'avis de réception n'est 
pas perçue une deuxième fois; Ic bureau d'origine inscrit, en tête de la 
formule C 5, la mention « Duplication de l'avis de réception ». 

3. Op rlke hinderlijk co'llo alsmede op de voorzijde van het verzen­ 
dingsbulletin win dit collo, dient een etiket met de zeer in het oog 
vallende vermelding « Encombrant » (Hinderlijk) aangebracht. 

Artikel 120. 

Collo in een hogere gewichtsfranche ingedeeld. 

Op de voorzijde van het verzendingsbulletin van een krachtens 
artikel 17 van de Overeenkomst toegelaten collo dient de geschreven 
of op een etiket gedrukte zeer ia het oog vallende vermelding « Collo 
ingedeeld in de qcwlchtstranche van ... kg» aangebracht. 

AFDELING VI. 

Colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden, 

Artikel 121. 

Bijzondere conditionnering van de colli 
voor krijgsgevangenen en geïnterneerden. 

Elk collo voor krij gsgcvnngcnen en geïnterneerden en het daarbij 
behorend verz endinqsbulletiu moeten, het eerste nevens het adres, het 
tweede op de voorzijde van het formulier, een der vermelding-en « Ser­ 
vice des prisonniers de guerre » (Dienst der Krijgsgevangenen) o! 
« Service des internés » (Dienst der Geïnterneerden) dragen: een over­ 
zetting in een andere taal mag bij die vermeldingen geschreven wor­ 
den. 

HOOFDSTUK IV. 

BIJZONDERHEDEN, 

AFDELING 1. 

Bericht van ontvangst, 

'.Artikel 122. 

Bij de terpostbezorging aangevraagd bericht van ontvangst. 

1. Op elk collo, waarvoor de afzender bij de terpostbezorging een 
bericht van ontvangst aanvraagt, moet op ln het oog vallende wijze 
hetzij de vermelding « Avis de réception » (Bericht van ontvangst). 
hetzij de afdruk van de A.R.-stempel voorkomen; dit geldt mede voor 
het ver.endingsbulletin. 

2. Het collo moet vergezeld gaan van een behoorlijk ingevuld 
exemplaar van formulier C 5 als bedoeld in artikel 146, § 2 van het 
Reglement van uitvoering van de Conventie; dit formulier wordt door 
het Kantoor van herkomst ( of door elk ander door het Bestuur van 
herkomst aangewezen kantoor) opgemaakt en dient bij het verzendings­ 
bulletin gevoegd. · 

3. De vermelding « Renvoi par avion » (Teruqzendinq per vliegtuig) 
moet door het betrokken kantoor werden aangebracht op het met de 
luchtpost terug t, zenden bericht van ontvangst. Een blauwkleurige 
etlket of afdruk « Par avion » ( per vliegtuig) wordt bovendien op dat 
formulier aangebracht. 

4. Komt formulier C 5 niet op het kantoor van bestemming toe, dan 
maakt het van ambtswege een nieuw exemplaar op. 

5. Dadelijk bij uitreiking van het collo, wordt door het kantoor van 
bestemming het behoorlijk ingevuld formulier C 5 met de gewone brje­ 
venpost of wel met de luchtpost, indien de afzender de kosten hiervan 
betaald, stuksgewijs en portvrij aan de afzender teruggezonden. 

6. Wanneer de afzender navraag doet naar een bericht van ont­ 
vangst dat hem niet binnen een normale termijn Js toegekomen, wordt 
gehandeld overeenkomstig het bepaalde in artikel 123; het recht voor 
bericht van ontvangst wordt evenwel niet een tweede maal geheven; 
het kantoor van herkomst schrijft bovenaan op formulier C 5 de ver­ 
melding « Duplicata de l'avis de réception » (Duplicaat van het 
bericht van ontvangst. 
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Article 123. 1 Artikel 123. 

Demande d'avis de réception [ormulée pos(éricmemellt m, dépôt. \ No de icrpostbczoroiru; rumgc:tJrngd bericht tJ/l/l 0111Pa11gs/, 

Lorsque la demande est formulée postérlcurement 11u dépôt du colis, 
li est procédé conformément aux dispositions de l'article 147 du Règle­ 
ment d'exécution de la Convention, sous les réserves ci-après 

a) la formule C 9 est à remplacer par ln formule CP 5 mentionnée 
à l'article 127, § !, lettre a); 

b) dans les Pays où le service des colis n'est pas exécuté par 
l'Ädmintstratlon des postes, k1 perception de la taxe d'avis de réception 
est constatée, sur la formule CP 5, soit pat· l'apposition d'une vignette 
spéciale, soit par l'indication du montant de cette perception, 

SECTION II 

Autres particularités. 

Article 124 

Auis d'embarquement. 

1. Tout colis pour lequel I' expéditeur demande un avis d' embarque­ 
ment doit être désigné au moyen d'une étiquette « Avis d'embarque­ 
ment » apposée sur le colis et sur le bulletin d'expédition, 

2. Ce colis est accompagnée d'une formule conforme au modèle CP 6 
ci-annexé, qui doit indiquer très clairement le port ( ou le Pays) d'où 
l'avis d'embarquement doit être renvoyé. Chaque formule ne peut se 
rapporter qu'à un colis, même s'il s'agit de colis mentionnés sur un seul 
bulletin d'expédition. 

3, Si un colis accompagné d'un .avis d 'embarquement est compris 
dans une dépêche dose expédiée en transit par le port d'embarquement 
Intéressé, le bureau d'échange de départ de 1" dépêche retire l'avis 
d'embarquement joint aux documents d'accompagnement du colis et 
l'annexe à a feuille de route CP 12 correspondante, mentionnée à 
l'article 131, § 6, après y avoir porté les annotations nécessaires; I'attrI­ 
bution de la pari de taxe revenant au Pays d'embarquement s'opère au 
moyen de cette feuille de route, qui. est complétée sous Ja rubrique : 
Nombre d'avis d'embarquement. 

4, Tout bureau d'écbanqe qui assure l'embarquement, soit d'tm colis 
avec avis d'embarquement et reçu à découvert. soit de la dépêche close 
en transit le contenant, remplit convenablement· la formule CP 6 et 
la transmet directement à l'expéditeur. 

5, Toute réclamation de l'expéditeur concernant un avis d'embarque­ 
ment non parvenu dans un délai normal donne lieu à 1' établissement 
d'une formule. de réclamation CP 5, mentionnée â l'article 127, § 1, 
lettre a), et exempte de taxe; cette formule, accompagnée d'un dupli­ 
cata d'avis d'embarquement CP 6 sur lequel le bureau d'origine porte la 
mention « Duplicata», est traitée selon les dispositions de l'article 127; 
la taxe d'avis d'embarquement n'est pas perçue une deuxième fols. 

Article 125. 

Retrait. - Modification d'adresse. 

1. E,; règle générale, les demandes de mod'fication d'adresse ou de 
retrait d'un colts sont traitées selon les dispositions de l'article 156 
du Règlement d'exécution de la Convention. 

2. Toute demande télégraphique 'de modification d'adresse concer­ 
nant un colis avec valeur déclarée doit être confirmée. postalernent 
par le premier courrier; la demande confirmative établie sur formule 
C 7 utilisée pour la poste aux lettres doit porter, au crayon de couleur 
et soulignée, l'annotation « Confirmation de la demande télégraphique 
du .,. :,; elle doit être accompagnée du fac-similé prévu à l'article 156, 
§ 1, lettre a), du Règlement d'exécution de la Convention. 

3. Quand il reçoit la demande télégraphique visée au § 2, le bureau 
de déstlnation retient le colis et ne lalt droit à Ia demande qu'à la 
réception de la confirmation postale; toutefois. sous sa propre res­ 
ponsabilité, l'Administration de destination peut. sans attendre cette 
confirmation, donner suite à la demande télégraphique. 

W an neer de aanvruaq na de terpostbezorging van het collo ge­ 
schiedt, wordt overeenkomstig het bepaalde in artikel 147 van het 
Reglc-mcnt van uitvoering van de Conventie qehandcld, met dien 
vestaudc <lot 

a) lornrnlier C 9 dient vervangen door het in artikel l 27, § l, let­ 
ter a); vermeld formulier CP 5; 
b) in de Landen waar de dienst der colli niet door het Postbestuur 

wordt uitgevoerd wordt, tot bewijs dat het recht voor bericht van ont­ 
vangst geheven werd, op formulier CP 5 hetzij een speciaHl zegel 
geplakt, hetzij het bedrag van het geheven recht vermeld. 

AFDELING IL 

Andere bijzonderheden, 

Artikel 124. 

Bericht van in/ading. 

1. Elk collo waarvoor de afzender een bericht van uuaamg aan­ 
vraagt, dient aanqcduid door middel van een etiket « Avis d'ernbar­ 
quernent » (Bericht van inlading) dat op het collo en op het verzen­ 
dinqsbul letln geplakt wordt. 

2, Dat collo gaat vergezeld van een formulier van bijgaand model 
CP 6 waarop zeer duidelijk dient aangewezen de haven ( of het Land) 
van wam-uit het bericht van inlading moel teruggezonden worden. 
Elk formulier mug slechts op één enkel collo betrekking hebben, zelfs' 
als het colli geldt die op één verzendingsbulletin ingeschreven zijn. 

3, Zo een collo, vergezeld van een inladinqsbertcht, opgenomen is in 
een gesloten brievenmaal die in doorvoer over de betrokken inladtnqs­ 
haven wordt verzonden, houdt het uitwisselingskantoor dat de brieven­ 
maal verzendt het bij de geleidepapier van het collo gevoegd inla­ 
dinqsbericht in en hecht het aan de in artikel 131, ~ 6, vermelde des­ 
bctrcllende geleidebrief CP 12, na er de nodige aantekeningen te 
hebben op aanqebracht, De toekenning van het aan het Land van 
lnladinq toekomend aandeel in het recht, geschiedt door middel van die 
geleidebrief, waarop « Nombre d'avis d'embarquement » (Aan- 
tal berichten van inladinq ) bijgeschreven wordt. 

4. Elk uitwlssellnqskautor. dat zorgt voor de inlading van een stuks­ 
gewijs ontvangen collo met inladingsbericht, hetzij van de gesloten 
brievenmaal in doorvoer waarin het collo steekt, vult formulier CP 6 
behoorlijk in en. zendt het rcchtsrecks aan de afzender. 

5. Elke navraag van de afzender betrellende een niet binnen een 
normale termijn toegekomen inladingsbeticht geeft aanleiding tot het 
opmaken van een in artikel 127, § 1, letter a) vermeld rechtvrij na­ 
vraaqformulier CP 5; dit formulier, vergezeld van een duplicaat van in­ 
ladingsbericht C:P 6, waarop het kantoor van herkomst « Duplicata :. 
(Duplicaat) vermeldt, wordt behandeld overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 127; het recht voor inladinqsbcricht wordt geen tweede maal 
geheven 

Artikel 125. 

Ter1.,goo~dering. - Adreswijziging. 

1. Over het algemeen worden de aanvragen om adres wijziging 
of de · teruqvorderin qen van een collo behandeld overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 156 van het Reglem1'nt van uitvoering van de 
Conventie. · 

2. Elke per telegram aangevraagde wijzrqtnq van het adres van 
een collo met aangegeven waarde moet door middel van een met 
de eerste post verzonden aanvraag bevestigd worden; op de aan­ 
vraag tot bevestiging, opgemaakt op een voor de brievenpost gebezigd 
formulier C 7. moet de met gekleurd potlood onderlijnde aantegening 
staan « Confirmation de la demande télégraphique du ... » (Bevesti­ 
ging· van de telegrafische aanvraag van .,.); zij meet vergezeld gaan 
van het bij artikel 156, § 1, letter a), van het Reglement van uitvoe­ 
ring van de Conventie voorzien facsimile. 

3. Als het kantoor van bestemming de in § 2 bedoelde telegrafische 
aanvraag ontvanqt; houdt het collo ln en geeft het slechts gevolg 
aan de aanvraag bij de ontvangst van. de met de postverzonden beves­ 
tigèng; het Bestuur van bestemming kan envenwel, zonder op die beves­ 
tiging te wachten, op eigen verantwordelijkheid gevolg geven aan de 
telegrafische aanvraag, 
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Article 126. 

Iëécxpédition, 

J. Tout colis réexpédié par suite du changement de résidence du 
destinataire est grevé. à la charqc de celai-ci par l'Administration de 
Ia nouvelle destination. outre Jes taxes dont la perception est autorisée, 
dans ce cm. par l'Arranqcmcnt, d'une somme égale aux quotes-parts 
territortale s, maritimes et aértennes revenant aux Administrations qui 
ont participé à la réexpédition. L'attribution des quotes-parts s'opère 
selon la manière mentionnée au § 2. 

2, a) En cas d'échange en dépêche dlrecte. lAdmtntstratlon de réex­ 
pédition crédite. le eus échéant, les Adminlstratlons In ter-médiüirr-s 
des quotes-parts qui leur reviennent et se crédite à son tour de ces 
mêmes quotes-parts et de celles gui lui sont dues, en débitant l'Admi­ 
nistration il laquelle est destinée la dépêche: le bureau d'échange de 
départ comprend ces quotes-parts dans les inscriptions de la feuille de 
route CP 12 mentionnée à l'article 131, § 6; 

b) en cas d'échange en transit ù découvert, l'Admlnistratton inter­ 
médiaire, après avoir été débitée. par l'Administration de 'réexpédition 
des sommes revenant ù cette: dernière Administration, se crédite, par 
débit de I'Ädmlnlstration à laquelle elle livre le colis, de hi somme qui 
lui est due et de celle gui revient à l'Administration de réespéditlon: 
cette opération est répétée, s'il y a lieu, par chaque Administration 
intermédiaire. 

3. Lorsque les sommes mentionnées au § 2 sont acquittées au moment 
de la réexpédition, le colis est traité comme s'il était orlginaire du Pays 
de réexpédition et destiné au Pays de la nouvelle destination; aucune 
taxe de transport n'est perçue par l'Administration de ce Pays lors de- la 
livraison. 

4. Tout colis parvenu en fausse direction par suite d'une erreur impu­ 
table à l'expéditeur ou à l'Administration expéditrice est réexpédié sur 
sa véritable destination par la voie la plus directe ·utilisée par l'Admi­ 
nistration à laquelle le colis est parvenu. Le colis-avion doit être 
réexpédié par la voie aérienne. L'Administration de réexpédition signale 
le fait à celle dont· elle a reçu le colis par un bulletin de vérification 
CP 13 mentionné à I' article 134, § 3. 

5, L'Administration de réexpédition traite le colis mentionné au § 4 
comme s'il était arrivé en transit à découvert; si les quotes-parts qui 
lui ont été attribuées sont insufffsantes pour couvrir les frais de réexpé­ 
dition qui lui incombent, l'Administration de réexpédition bonifie l'i 
l'Administration de la véritable destination et, le cas échéant, aux 
Administrations intermédiaires gui prennent part à la réexpédition du 
colls, les quotes-parts de transport respectives: elle se crédite ensuite, 
par une reprise sur l'Administration dont dépend le bureau d'échange 
qui a transmis le colis en fàusse direction, de la somme dont elle est {1 
découvert; la reprise et son motif sont notifiés à ce bureau au moyen 
d'un bulletin de vérification. 

6, Les dispositions du § 2 sont applicables aux colis renvoyés il 
l'origine par application des articles 7, 20 et 22, § 4, de l'Arranqement. 

7. Les reprrses de taxes doivent être indiquées en détail sur le 
bulletin d'expédition ou, en cas d'impossibilité matérielle, sur un bor­ 
dereau joint à ce document, 

8. Les colis .sont réexpédiés dans leur emballaqe primitif; ils sont 
accompagnés du bulletin d'expédition établl par l'expéditeur; si, pour 
un motif quelconque, un colis doit être remballé ou le bulletin d'expé­ 
dition primitif remplacé par un autre bulletin, il est indispensable que 
le nom du bureau d'origine du colis, le numéro d'ordre primitif et, 
autant que possible, la da te de dépôt figurent sur le nouvel embal­ 
lage et sur le bulletin d'expédition. 

9. Si la réexpédition d'un colis-avion a lieu par les moyens ordinaires 
de la poste, l'étiquette« Par avion » et toutes annotations se rapportant 
à la transmission par la voie aérienne doivent être barrées d'office 
de deux forts traits transversaux, 

Article 127. 

Réclamations. ~ Demandes de renseignements, 

1. Toute réclamation de même que toute demande de renseignements 
relatives à un colis sont traitées selon les dispositions de l'article 158, 
~ 9 1 à 8, du Règlement d'exécution de la Convention, sous les réser­ 
ves ci-après : 

Artikel 126. 

Nezcndnu), 

l. Elk collo dat ten qcvolgc van vcrandermq van woonplaats 
vau de bestemmeling wordt nagezonden. wordt ten laste van deze 
laatste, door het Bestuur van de nieuwe bestemming, benevens met de 
taksen die krachtens de Overeenkomst in dat geval mogen geheven 
worden, bezwaard met een som ten bedrage van de aandelen wegens 
lnnd-. zee- eu luchtvervoer die toekomen aan de Besturen welke aan 
de nnzr-nd.nq deelgenomen hebben. Dr toekenning van de aandelen 
geschiedt zoals bepaald ln § 2, 

2, a) in geval van uitwisseling een rechtstreekse brievenmaal, credi­ 
teert het nnzcndcnd Bestuur in voorkomend geval de tussenbeide ko­ 
mende Besturen voor de hun toekomende aandelen en crediteert het zich 
op zijn beurt voor diezelfde aandelen en voor die welke het te ontvan­ 
gen heeft, door het Bestuur waarvoor de brievenmaal bestemd is te 
dvhlteren: het uitwisselingskantoor van afzending neemt die aandelen 
op in de aantckcninqén op geleidebrief CP 12, waarvan sprake ln 
nrtikcl 131. § 6. 
b) in geval van uitwisseling in doorvoer van stuksgewijs verzonden 

colli crediteert het tussenbeide komend Bestuur, na door het nazcndend 
Bestuur te zij gedebiteerd voor· de aan dit laatste Bestuur toekomende 
sommen, zich door het Bestuur waarvan het collo afgeeft te debiteren 
voor de som die het te ontvangen heeft en voor die welke aan het na­ 
zendend Bestuur toekomt; deze verrichting wordt. zo nodig, door 
elk tussenbeide komend Bestuur herhaald; 

3, Wanneer de in § 2 vermelde sommen op het ogenblik van de 
nazending voldaan zijn, wordt het collo behandeld alsof het uit het 
nazcndend Land herkomstig en voor het Land der nieuwe bestemming 
bestemd was; gcner]ei vcrvoe rtaks wordt door het Bestuur van dit 
Land bij de uitreiking geheven. 

4, Elk ontvangen collo dat verkeerd gezonden werd ten gevolge 
van een aan de afzender of aan het Bestuur van 'afzending te wijten 
vergissing, wordt naar de werkelijke bestemming gezonden over de 
kortste weg die door het Bestuur, wam bij het collo toegekomen is, 
gebezigd wordt. Het luchtcollo moet over de luchtweg nagezonden 
worden. Door het nazendend Bestuur wordt hiervan aan het Bestuur, 
waarvan liet het collo ontvangen, kennis gegeven door middel van het 
in artikel 134, § 3, vermeld verificatiebulletin CP 13. 

5. Het nazendend Bestuur behandeld het in § 4 vermeld collo alsof 
het in doorvoer als stuksgewijs verzonden collo is toegekomen; zo de 
aan dat Bestuur toegekenden aandelen ontoereiken zijn om de te 
zijnen laste vallende kosten van nazending te dekken, crediteert dat 
Bestuur het Bestuur van de werkelijke bestemming en, eventueel de ln 
de nazendlnq van het collo tussenbeide komende Besturen voor de 
respectieve aandelen wegens vervoer; het crediteert zich vervolgens 
voor de som die het ntet ontvangen heelt, door ze na te nemen op het 
Bestuur waarvan het uitwisselingskantoor, dat het collo verkeerd ver­ 
zonden heeft, afhanqt: de nanemiuq en de reden ervan worden door 
middel van een verificatiebulletin ter kennis van dat Kantoor gebracht; 

6. Het bepaalde in § 2 is toepasselijk op de colli die bij toepassing 
van de artikelen 7, 20 en 22, § 4 van de Overeenkomst naar de her­ 
komst teruggezonden worden. 

7. De naqenornen taksen moeten omstandig op het verzcndinqs­ 
bullelln of, zo dit materieel onmoqelljk is, op een bij dat bescheid 
gevoegd borderel worden ingeschreven, 

8. De colli worden nagezonden in hun oorspronkelijke verpakking; 
zij gaan verqezeld van het door de afzender opgemakt verzendlnqsbul­ 
letin: indien het collo om de ene of andere reden opnieuw verpakt, of 
indien het oorspronkelijk verzendingsbulletin door een ander vervangen 
moet worden, is het volstrekt noodzakelijk dat de naam van het kan­ 
toor van herkomst van het collo, het oorspronkelijk volgnummer en, 
voor zover mogelijk, de datum van terpostbezorging op de nieuwe 
verpakking en op het verzendingsbulletin vermeld worden. 

9. Indien een luchtcollo met de gewone middelen van de pust wordt 
nagezonden, -moet het etiket « Par avion » (Per viegtuig), alsmede alle 
aantekeningen in verband met de overzending met de luchtpost door 
middel van twee vette dwarsstrepen ambtshalve doorgehaald worden. 

Artikel 127. 

Neuraqen. ~ Aanvragen om inlichtinqen. 

1. Elke navraag alsmede aanvraag om inlichtingen over een collo 
worden behandeld overeenkomstig de bepalingen van artikel 158, § § 1 
tot 8, van het Reglement van uitvoering van de Conventie, met dien 
verstande dat : 
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a) les formules C 9 et R 3, utilisées pour fa poste aux lettres, sont 
respectivement remplacées par la formule conforme au modèle CP 5 
ci-annexé et par la formule R 4 visée it I' article 105, § 1. du Règle­ 
ment d'exécution de l' Arranqcment concernant les envois contre rem­ 
boursement: 

b) toute Administration intermédtaire qui transmet une fomule CP 5 
ó J'Administrntion suivante est tenue d'en informer l'Administration 
d'origine au moyen d'une formule conforme au modèle CP 10 ci-annexé. 

2. Toute formule CP 5 concernant une réclamation ou une demande 
de renseignements reçue par une Administration uutre que l' Adrninis­ 
tratiou d'origine est tr ansrnise à celle-ci accompagnée, éventuellement, 
du récépissé de dépôt; elle doit lui parvenir dans les délais prévus à 
l'article 25 de !'Arrangement. 

CHAPITRE V, 

ECHANGE DES COLIS. 

Article 128. 

Principe général cl' échange des colis. 

1. Chaque Administration est tenue d'acheminer, par les voies d 
moyens qu' elle emploie pour les siens propres, les colis qui lui sont 
remis par une autre Administration pour être expédiés en transit par 
son territoire. 

2. En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui devraient 
suivre cette voie sont acheminés par la voie disponible la plus utile. 

,3. Si celle-ci est pins coûteuse que la voie ordinaire, chaque colis 
est qrevé, à la charge de son destinataire, par l'Administration de des­ 
tination, d'une somme égale aux suppléments de quotes-parts territo­ 
riales ou maritimes découlant de la déviation de voie; les attributions 
et reprises de taxes s'effectuent selon les dispositions de l'article 126, 
§§ 2, 5 à 7. 

4. Toute Administration qui assure le service des colis-avion est 
tenue d'acheminer, par les voies aériennes qu'elle emploie pour ses pro­ 
pres envois de l'espèce, les colis-avion qui lul sont remis par une autre 
Administration: si, pour une raison quelconque, l'acheminement des 
colis-avion par une autre voie offre, dans un cas spécial, des avanta­ 
ges sur la voie aérienne existante, les colis-avion doivent être ache­ 
minés par cette voie et traités éventuellement comme colis urgents. 

5. Lorsque, pour une raison quelconque il n'est pas possible d'utiliser 
de bout en bout le service aérien international, l'Administration qui 
bénéficie de la quote-part aérienne prévue à l'article 12 de l'Arran­ 
gement est tenue de transmettre les colis-avion sur le parcours où ledit 
service est inutilisable, par les moyens les plus rapides qu'elle emploie 
pour le transport de ses colis et de les traiter éventuellement comme 
colis urgents, La même obligation s'impose en cas d'interruption par­ 
tielle ou totale d'un service aérien intérieur. 

6. Les Administrations qui ne participent pas au service des colis· 
avion acheminent ces derniers par les voies de surface ordinairement 
utilisées pour les autres colis; toutefois, elles sont tenues d'acheminer 
par les voies de surface les plus rapides tout colis "avion qui porte la' 
mention « Urgent», à condition qu'elles assurent le service des colis 
urgents et q,1 'elles aient été créditées des quotes-parts afférentes à 
l'exécution de ce service, 

7. Le transit doit être effectué aux conditions fixées pa, l'Arrançe­ 
ment concernant les colis postaux et par son Règlement d'exécution, 
même lorsque l'Administration d'origine ou de destination des colis 
n'a pas adhéré à !'Arrangement. 

8. Dans les rapports entre Pays séparés par un ou plusieurs ter­ 
ritoires tntermédtares, les colis doivent suivre les voies dont les Adml­ 

· nistrations intéressées sont convenues. 

Article 129. 

Divers modes de transmission. 

1. L'échange des dépêches de colis postaux est effectué par des 
bureaux dits « bureaux d'échange». 

2. Cet échange s'opère, en règle générale, au moyen de récipients 
( sacs, paniers, cadres, etc.). Les Administrations limitrophes peuvent, 
toutefois, s'entendre pour la remise de certaines catégories de colis 
hors récipients. 

n) de voor de brievenpost g1·lwzigde formuln-re n C 9 en R 3 
worden respectievelijk vervangen door bijgaand formulier CP 5 en 
door formulier R •l waarvan sprake in artikel 105, § 1, van het Regle­ 
ment van uitvoering van de Overeenkomst betreffende de verreken­ 
zendingen; 

b) elk tussenbeide komend Bestuur dat een formulier CP 5 aan het 
volgend Bestuur zendt moet zulks door middel van een formulier van 
bijgaand model CP 10 ter kennis van het Bestuur van herkomst bren­ 
gen. 

2. Elk formulier CP 5 betreffende een door een ander Bestuur dan 
dat van herkomst ontvangen navraag of a.:111VTaag 001 inlichtingen 
wordt aan dit laatste Bestuur overgezonden eventueel onder bijvoeging 
van het bewijs van terpostbezorging: het moet bij dit Bestuur toekomen 
binnen de bij artikel 25 van de Overeenkomst voorzienen termijnen. 

HOOFDSTUK V. 

WTWISSELING VAN COLLI. 

Artikel 128, 

Algemeen principe op het stuk van ui/wisseling van colli. 

1. leder Bestuur is verplicht de colli, die het door een ander Bestuur 
voor doorvoer over zijn qrondqebied warden toegezonden, over te 
wegen en met de middelen, die het vuor zijn eigen colli bezigt, voort 
te zenden, 

2, Is een weg versperd, dan worden de doorvoercolli, welke die weg 
moesten volgen, over de meest dienstige beschikbare weg voortqezon­ 
den, 

3. Komt deze weg duurder dan de gewone weg, dan wordt elk collo 
door het Bestuur van bestemming ten laste van de bestemming be­ 
zwaard met een som gelijk aan de bedragen welke boven de aandelen 
wegens land- en zeevervoer dienen betaald ten gevolge van de weg­ 
om leiding; de, taksen worden toegekend en nagenomen overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 126, y§ 2, 5 tot 7. 

4, Elk Bestuur dat de dienst der luchtcolli verzekert is verplicht de 
luchtcolli, die het aan een ander Bestuur ontvangt, voort te zenden over 
de luchtlijnen die het voor zijn eigen' zendingen van die aaard bezigt; 
indien, om de ene of andere reden, de voortzendinq van de luchtcolli 
over een andere weg, in een bijzonder geval, voordeliger kan geschie­ 
den dan met de bestaande luchtlijn, moeten de luchtcolli over die weg 
voortqezonden en eventueel als dringende colli behandeld worden, 

5, Indien het om de ene of andere reden niet mogelijk is de inter­ 
nationale luchtdienst over heel, de verzendinqsweq te bezigen, moet 
het Bestuur, dat het bij artikel 12 van de Overeenkomst voorzien aan­ 
deeel wegens luchtvervoer trekt, de lnchtcolli over het traject waarop 
die dienst onbruikbaar is, verzenden met de snelste middelen die het 
voor het vervoer van zijn colli gebruikt en deze laatsten eventueel als 
dringende colli behandelen. Dezelfde verplichtinq geldt ingeval een 
binnelandse luchtdienst gedeeltelijk of geheel onderbroken is. 

6. De Besturen die niet aan .de dienst der luchtcolli deelnemen ver­ 
zenden deze laatsten over d~ voor de andere collli gewoonlijk ge­ 
bruikte wegen te land of over zee; zij moeten echter elk luchtcollo 
met de verme.lding « Urgent » (Dringend) over de snelste wegen te 
land of over zee verzenden, op voorwaarde dat zij de dienst der drin­ 
gende collli verzekeren en voor de aan de uitvoering van die dienst 
verbonden aandelen gecrediteerd geweest zijn. 

7. De doorvoer moet geschieden onder de voorwaarden die vastge­ 
steld zijn bij de Postcolli-overeenkornst en bij het Reglement van uit­ 
voering van deze Overeenkomst, zelfs als het Bestuur van herkomst 
of van bestemming der colli niet tot de Overeenkomst toegetreden is. 

8. In het verkeer tussen Landen, die dool' een of meer tussenliggende 
gebieden gescheiden zijn, moeten de colli worden verzonden over de 
wegen waaromtrent de betrokken Besturen overeengekomen zijn. 

Artikel 129. 

Verschillende wijzen uarz verzending. 

L De uitwisseling van brievenmalen postcolli geschiedt door de 
zoqeuaarnde « uitwisseliogskantoren ». 

2. Deze uitwisseling geschieldt doorgaans met recipiënten (zakken, 
manden, kratten, enz.}. De aangrenzende Besturen mogen evenwel 
overeenkomen om sommige categorieën colli buiten recipiënten uit te 
wisselen. 
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3. Dans les relations entre Pays non llmltrophes, J'échange s'opère, 
en règle uénèrnlc, nu moyen de dépêches directes. 

1. Les Administrations peuvent s'entendre pour établir des échanqes 
en transit il découvert: toutefois, il est obligatoire de former des dépê­ 
ches directes si, d'après la déclaration d'une Administration Intermé­ 
dlalre, les colis en transit à découvert sont de nauure à entraver ses 
opérations. 

Article 130. 

Feuille de reuze. 

1. Avant l'expédition, tous les colis à acheminer par voie de surface 
sont inscrits, par le bureau d'échange de départ, sur une feuille de 
route conforme nu modèle CP 11 ci-annexé. Pour les colis-avion, dans 
les relations directes ou dans les relations en transit à découvert, les 
bureaux d'échange lont usage d'une feuille de route spéciale, dite 
« feuille de route-avion» conforme au modèle CP 20 ci-annexé, Les 
Administraiions peuvent s'entendre pour que les colis sans valeur 
décimée soient inscrits en bloc, avec indication sommaire des parts 
de taxe dont les Administrations intéressées doivent être créditées. 

2. En ce qui concerne les colis de prisonniers de guerre et internés, 
seuls les colis-avion donnent lieu à inscription des parts de taxe à 
porter au crédit des diverses Administrations mtéressées. 

3. A la feuille de route sont joints les documents ci-après ; bulletins 
d'expédition, formules de mandats de remboursement, déclarations en 
douane, bulletins d'affranchissement, avis de réception et, le cas échéant, 
tous autres documents exigés (factures, certificats d'origine, de 
santé, etc.). 

4. S'il s'agit de colis échangés en dépêches directes, les Administra­ 
tloos d'orlginJ et de destination peuvent se mettre préalablement d'ac­ 
cord pour que les documents visés au § 3 soient joints aux colis 
correspondants. 

5. Sauf accord contraire, les feuilles de route doivent être numérotées 
d'après une série annuelle pour chaque bureau d'échange de départ 
et pour chaque bureau d'échange d'arrivée ainsi que pour chaque voie 
si plus d'une voie est utilisée; le dernier numéro doit être mentionné sur 
la première feuille de route de J' année suivante; dans les relations par 
mer et dans les relations aériennes, le nom du navire transporteur ou, 
selon le cas, le service aérien emprunté est mentionné, autant que pos­ 
sible, au-dessous du numéro, 

6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays à un autre par les 
voies de surface en même temps que les autres colis, la présence des 
colis-avion avec feuille de route-avion doit être indiquée, par une 
annotation appropriée, sur la feullle de route CP 11. 

7. Des feuilles de route spéciales CP 12 sont utilisées dans les cir­ 
constances prévues à l'article 131. § 6. 

Article 1.31. 

Transmission en dépêches closes, 

J. Dans Je cas général de transmission en dépêches closes, les réci­ 
pients (sacs, paniers, cadres, etc.) doivent être marquée, fermés et 
étiquetés de la manière prévue pour les sacs de lettres à l'article 164, 
§§ 1, 5, 9, 10, 11, du Règle.ment d'exécution de la Convention sous 
réserve des particularités suivantes : 

a) les étiquettes sont de couleur jaune ocre. Leur conditionnement 
et 'leur texte doivent être conformes aux modèles CP 23 et CP 24 
ci-annexés: 

b) pour les récipients autres que les sacs, un autre mode de ferme­ 
ture spéciale peut être adopté, à condition que le contenu soit suffi­ 
samment protégé, 

2. Sauf accord contraire, les récipients doivent porter un numéro 
d'ordre. Le bureau d'échange de départ inscrit sur la feuille de route 
Je nombre et, si l'Administration de destination J'exige, le numéro 
d'ordre des récipients dont se compose la dépêche. 

3. Sont expédiés en récipients distincts : 

a) les colts avec valeur déclarée, si leur nombre le justifie : les 
récipients qui, en tout ou en partie, contiennent de tels colis, doivent 
être munis de la lettre « V»; 

3. ln het verkeer tussen uict-aanqrcnzcndc Landen geschiedt de uit­ 
wisseling in algemene regel met rechtstreekse bricvcrnnalcn. 

4. De Besturen kunnen zich met elkander verstaan orn het stuks­ 
gewijs uitwisselen ln doorvoer in te richten; het gebruik van recht­ 
srrcekse brlcvcnrnalen is evenwel verplicht indien de stuksgewijs ver­ 
zonden doorvocrcollt volgens de verklaring van het tussenbeide komend 
Best1n1r, het werk van dit laatste kunnen belemmeren. 

5, Op het etiket of op de udrcszijdc van <l<' gesloten rcciptënten met 
luchtcollt moet het etiket « Par avion» (Per vliegtuig) plakken. 

Artikel 130. 

Geleidebrief. 

1. Vóór de verzending worden al de te land of over zee te verzen­ 
den colli door het uitwisselinqkantoor van afzending ingeschreven op 
een geleidebrief van bijgaand model CP ll. Voor de luchtcolli in 
rechtstreeks verkeer of in stuksgewijs qcschicdend doorvoerverkeer 
gebuiken de uitwisselingskantoren een speciale geleidebrief, de zoge­ 
naamde « luchtgekidebrid » van bijgaand model CP 20. De- Besturen 
kunnen zich met elkander verstaan om de colli zonder aangegeven 
waarde ineens in te schrijven, met een summaire opgave van de taks­ 
aandelen waarvoor de betrokken Besturen moeten gecrediteerd worden. 

2. Wat de colli voor Krijgsgevangenen en geïnterneerden betreft, 
geven alleen de luchtcolli aanlcidlnç tot het inschrijven van de taks­ 
aandelen die op het credlet van de verschillende betrokken Besturen 
dienen gebracht. 

3. Bij de geleidebrief worden de volgende bescheiden gevoegd : ver­ 
zendingsbulletins, formulieren voor verrekenwissels, douaneaangiften, 
frankeerbulletins, ontvangberichten en, in voorkomend geval, alle 
andere vereiste bescheiden (facturen, bewijzen van herkomst, qenecs­ 
kundige attesten, enz.). 

4. Indien het in rechtstreekse brievenmalen gewisselde colli geldt, 
kunnen de Besturen van herkomst en van bestemming zich met elkan­ 
der verstaan om de in § 3 bedoelde bescheiden bij de desbetreffende 
colli te voegen. 

5, Tenzij anders overeenkomen is, moeten de geleidbrieven worden 
genummerd volgens een jaarreeks voor elk uitwisselingskantoor van 
afzending en voor elk uitwisselingskantoor van aankomst, alsmede voor 
elke weg als er meer dan één gebezigd wordt; het laatste nummer 
van het jaar moet op de eerste geleidebrief van het daaropvolgend jaar 
vermeld worden; in het verkeer over zee en in het luchtverkeer wordt 
de naam van het bij het vervoer betrokken schip of, volgens het geval, 
van de gd,ezigde luchtdienst zoveel mogelijk onder het nummer ver­ 
meld. 

6. Worden de ·1uchtcolli, samen met de andere colli, van een Land 
naar een ander over de wegen te land of over zee verzonden, dan 
moet de aanwezigheid der luchtcolli met luchtgeleidebrief door een 
passende aantekening op geleidebrief CP 11 aanqewezen worden. 

7, Speciale geleidebrieven CP 12 worden gebezigd in ornstandiq­ 
heden als voorzien bij artikel 131. § 6. 

Artikel 131. 

Verzending in gesloten brievenmalen. 

l. ln het algemeen geval van verzending in gesloten brievenmalen, 
moeten de recipiënten ( zakken, manden, kratten, enz.] worden gemerkt, 
gesloten en van etiketten voorzien op de wijze als voor de brievenzak­ 
ken voorgeschreven is bij artikel 161 § ! 4, 5, 9, l 0, 11, van het Regle­ 
ment van uitvoer van de Conventie, onder voorbehoud van de volgende 
bijzonderheden : 

a) de etiketten zijn okergeel. De conditionnering en de tekst ervan 
moeten overeenkomen met de modellen CP 23 en CP 21 hierbij; 

b) voor de andere recipiënten dan zakken mag een andere speciale 
sluitingswijze aangewend worden, op voorwaarde dat de inhoud vol­ 
doende beveiligd weze. 

2. Tenzij anders is overeengekomen, moeten de recipiënten een volg­ 
nummer dragen. Het uitwisselingsknntoor van afzending schrijft op de 
geleidebrief het getal en, indien het Bestuur van bestemming het vergt, 
het volgnummer der recipiënten waaruit de hievenmaal bestaat. 

3. Worden in afzonderlijke recipiënten verzonden: 

a) de colli met aangegeven waarde, indien het aantal hiervan zulks 
wettigt: op de recipiënten, die geheel of ten dele dergelijke colli Inhou­ 
deu, moet de letter «V» voorkomen; 
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b) Jes colis fragiles: k~ récipients correspondants sont alors revêtus 
de l'éttquette prévue à l'article 118, § 1; toutefois, si leur nature l'exige 
ces colis peuvent aussi être expédiés hors récipients. ou remis en 
transit à couvert au prochain bureau d'échange, ù l'exclusion des 
colis empruntant J;:, voie maritime; 

c) les colis renfermant les matières mentionnées "1 l'artrcle 105, § 1, 
lettres c) et f) : les récipients correspondants sont revêtus d'une étt., 
guette spéciale portant en caractères très apparents une mention 
appropriée, par exemple « Celluloïd ». 

4. En rèqle générale les sacs et les autres récipients contenant les 
colis ne- doivent pas peser plus de 40 kilogrammes; toutefois, les Admi­ 
nistratlons mtcressécs peuvent s'entendre pour admettre les récipients, 
autres que les sacs, jusqu'à 70 ktlopramrnes au maximum. 

5. La fouille de route, accompagnée des documents mentionnées à 
l'article 1.30, § 3, doit être insérée par Ic bureau d'échange de départ 
dans l'un des récipients composant la dépêche, le cas échéant, dans 
l'un de ceux qui contiennent des colis, avec valeur déclarée: s1 Je nom­ 
bre des documents d'accompagnement Ic justifie, hi feuille de route 
peut être insérée dans un sac spécial; en tous cas, l'étiquette du réci­ 
pient contenant la feuille de route doit porter Ja mention « F '"· 

6, En cas d'échange de dépêches directes entre Pays non Ilmltrophes, 
le bureau d'échange de départ établit, pour chacune des Administrations 
intermédiaires, une feuille de route spéciale conforme au modèle CP 12 
ci-annexé; ce bureau y inscrit glob.-lcment, pour chaque catégorie de 
colis, les quotes-parts et parts de taxes ou de droits revenant à J' Admi­ 
nistration Intermédiaire: la feuille de route CP 12 est transmise à 
découvert ou de toute autre façon convenue entre les Administrations 
intéressées, accompagnée, le cas échéant, des pièces demandées pa,· les 
Pays intermédiaires. 

Article 132. 

Remise des dépêches. 

1. Sauf accord contraire entre les Administrations intéressées, la 
remise des dépêches des colis de surface s'effectue au moyen d'un 
bordereau de livraison C 18 visé à l'article 165 du Règlement d'exécu­ 
tion de la Convention. 

2. Les dépêches des colis-avion à remettre il 1 'aéroport sont accom­ 
pagnées de bordereaux A V 7 dans les condllions prévues à J' article 18 
des Dispositions concernant la poste aérienne. 

Article 133. 

Transbordement des colis-avion. 

1. Sau! accord contraire entre les Administtatio~s intéressées, le 
transbordement en cours de route, dans un même aéroport, des colis­ 
avion qui empruntent successivement plusieurs services aériens distincts, 
se lait obllqatolrement sans rémunération par l'Intermédialre de l'Admi­ 
nistration des postes du Pays où a lieu le transbordement. 

2. Cette règle n'est pas applicable lorsque ce transbordement a lieu 
entré des appareils assurant Ies sections successives d'un même service. 

Article 134. 

Vérification des dépêches par les bureaux d'échange. 

l. Tout _bureau d'échange qui reçoit une dépêche procède, dès récep­ 
tion, à la vérification des récipients et de leur fermeture, puis à la 
vérlficatlon des colis et des· divers documents qui les accompagnent; 
ces contrôles sont 'contradictoires chaque fois que possible; toutefois, 
les bureaux d'échange intermédiaires ne sont pas tenus de vérifier les 
documents accompaqnant Ja feuille de route. 

2, A l'ouverture des récipients, le; éléments constitutifs de la fer­ 
meture ( Itcelle, plomb, étiquette) doivent rester unis; pour atteindre ce 
but, la Hcelle est coupée à un seul endroit. 

3. · Si le bureau d'échange constate des erreurs ou des omissions sur 
la feuille de route, il opère imfuédiátement les rectifications nécessaires 
en ayant soin de rayer les indications erronées, de manière à laisser 
lisibles les inscriptions prunltlves: ces rectifications s'effectuent en pré­ 
sence _de deux agents; à moins d'une erreur évidente, elles prévalent 
sur Ja déclaration orlqlnale: le bureau d'échange procède, de même, mix 
constatations réglementaires lorsque le récipient ou sa fermeture laissent 
présumer que le contenu n'est pas resté Intact ou que toute autre irré­ 
gulilrité .a été commise. En cas de manque de la feullle de route, le 
bureau d'arrivée de la dépêche doit établir une feuille de route supplë., 
mentalre ou prendre exactement note des colis reçus (numéros des colis, 

h) de breekbare colli: op de desbetreffende recipiënten wordt alsdan 
het bij artikel IIR, § 1, voorz k-n etiket qeplakt: nochtans. indtcn het 
wegens de aard daarvan nodlq is, moqcu die colli ook verzenden worden 
zonder in een recipiënt te zijn gesloten of stuksqcwljs in doorvoer 
aan het eeratvolqcnd uitwlssellnqskantoor worden overgegeven, de over 
zee te vervoeren colli uitgezonderd; 
c) de coll! met inuos.lotcn voorwerpen en stoffen <1ls vermejd in arti­ 

kel 105, § l, letter c) en f) : op de desbetreffende recipiënten wordt een 
spcclaa l etiket qcplakt met in zeer in het oog vallende letters een pas­ 
sende ve rmcldinq, bij voorbced « Celluloïd » (Celluloïde), 

4. ln alqcmcne regel mogen de zakken en de andere recipiënten met 
inqeslotcn coll: niet meer dan 40 kiloqrnm wegen; de betrokken Besturc1t 
mogen evenwel met elkaar overeenkomen 70 klloqram nis hoogste 
gewicht van de andere recipiënten dan zakken aan te nemen. 

5. De geleidebrief, vergezeld van de bij artikel !30, § 3, vermelde 
bescheiden, moet door het uitwisscllnqskantoor van afzendlnq worden 
in een der recipiënten waaruit de brievenmaal bestaat. in voorkomend 
gevôl. in een van die waarin colli met aangegeven waarde zitten; 
indien cr voldoende begelt>idende bescheiden aanwez iq zijn mag de 
qcleidbrtc I in een speciale zak gesloten worden: in elk geval moet op 
het etiket v<111 het recipiënt met de ingesloten gdcidebrid de, letter « F )> 
vermeld worden. 

6. In geval van uitwissclinq van rechtstreekse brlevcnmalen tussen 
niet aanqrenz cnde Landen. maakt het uitwisselingskantoor van alzen­ 
ding voor elk der tussenbeide komende Besturen een spcctulc geleide­ 
brief van bijgann model CP 12 op; dit kantoor vermeldt op deze gelelde• 
hrief. globaal voor elke catcqorle van èolli, de aan het tusscnbetde 
komend Bestuur toekomende aandelen en taks- of rechtaandelen, gcleide­ 
brief CP 12 wordt stuks gcwijs of op enig andere tussen de betrokken 
Besturen overeenqekomen wijze verzonden, samen, in voorkomend 
geval, met de door de tussenbeide komende Landen aanqevraaqde 
stukken. 

Artikel 132. 

Qi.,e,ga~e van de brievenmalen. 

l. Tenzij tussen de betrokken Besturen anders is overeengekomen, 
moeten de brievenmalen land- zeecolli overeqevcn worden met een 
borderel van afgifte C 18 bedoeld in artikel 165 van het Reglement tot 
uitvoering vari de Couventie. 

2. De aan de luchthaven over le geven brievenmalen luchtcolli zijn 
van borderellen A V 7 vergezeld onder de bij artikel 18 van de Bepa­ 
lingen betreffende" de luchtpost voorzien voorwaarden. 

Artikel 133. 

Overlading van fochtcnlli. 

l. Tenzij tussen de betrokken Besturen anders is overeenqekomcn. 
moeten de achtereenvolgens over verscheiden afzonderlijke luchtdiensten 
verzonden luchtcolli onderweq,.' in een en dezelfde luchthaven, volstrekt 
zonder bezoldiging worden overgeladen door het Postbestuur van het 
Land waar de overlading geschiedt. 

2. Dit voorschrlft Is niet toepasselijk als de overlading geschtedt 
tussen toestellen die de achtereenvolgende gedeelten van loet traject 
van een en dezelfde dienst bedienen. 

Artikel 134. 

Nazien 11Jn de brievenmalen door de ultusissellngskentoren. 

1. Elk uitwisselinqskantoor moet bij de 'ontvanqse van een brieven­ 
maal de rectplënten en dezer sluiting, vervolgens de colli eh de ver­ 
schillende er bijgaande bescheiden dadelijk nazten: telkens als het 
mogelijk is gesc;hiedt dit nazien ln bijzijn van beide partijen, de tussen­ 
beide komende uitwisselingskantoren zijn echter niet verplicht de bij de 
geleidebrief gaande bescheiden na te zien. 

2. Bij het openen van de rcctpiënten moeten de sluitingsmiddelen 
( touwtje, sluitloodje, etiket) aaneengelaten worden; om dit te bereiken 
wordt het touwtje slechts op één plaats doorgeknipt. 

3. Merkt het. uitwisselingskantoor vergissingen of weglatingen op de 
oeleidebrief op, dan brengt het onmiddellijk de nodige verbeteringen 
aan, daarbij zorg dragend de verkeerde aanwijzingen op zulke wijze 
door te halen dat de oorspronkelijke inschrijvingen leesbaar blijven; 
die verbeteringen worden aangebracht in bijzijn vim twee bedienden; 
behoudens het geval van klaarblijkelijke vergissing, wordt aan de ver­ 
beteringen meer waarde gehecht dan aan de oorspronkelljke gegevens; 
het uitwisselingskantoor doet evenzo de reglementaire vaststellingen 
als de toestand van de recipiënten of van dezes sluiting laat vermoeden 
dat de inhoud nlet onaangeroerd ls gebleven of dat enig andere onrqel­ 
matigheid begaan werd. Ingeval de geleidebrief ontbreekt, moet het 
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bureaux d'origine et de destination, poids, valeurs déclarées, etc.). Les 
irrégularités constatées sont signalées sans délai au bureau d'ëchnnqe 
de départ, au moyen d'un bulletin de vérification conforme au modèle 
CP 13 ci-annexé, établi en double exemplaire. Lorsque le bureau 
d'échange d'arrivée n'a pas fait parvenir de bulletin CP 13 par le 
premier courrier après la vérification de la dépêche, il est constdërë, 
Jusqu'à preuve du contraire, comme ayant reçu les sacs ou les colis 
en bon état. 

4. En ce qui concerne les colis ordinai tes, les différences de poids, 
pour une même coupure, ne peuvent faire l'objet de bulletins de véri­ 
fication ou permettre le renvoi des colis; on ne peut dresser de bulletin 
de vérification que dans le cas où la différence attrait pour conséquence 
la modification des parts de taxes. 

5. Quant aux colis avec valeur déclarée, les différences de poids 
Jusqu'à 10 grammes en sus ou au-dessous du poids indique 11e peuvent 
faire l'objet d'objections par l'Administration intermédiaire ou de 
destination, à moins que l'état extérieur du colis ne l'exige. 

6. Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins de vérification 
CP 13 les renvoient le plus promptement possible après les avoir 
examinés et y avoir mentionné leurs observations, s'il y a lieu; ils 
conservent les copies; les bulletins renvoyés sont annexés aux feuilles 
de route qu'ils concernent; les corrections faites sur une feuille de route 
et non apuyée s des pièces justificatives sont considérées comme nulle; 
toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoyés au bureau d'échange d'où 
ils émanent dans le délai de deux mois à compte!' de la date de leur 
expédition, ils sont considérés, jusqu'à preuve du contraire, comme 
dûment acceptés par les bureaux auxquels ils ont été adressés; ce délai 
est porté à quatre mois dans les relations avec les Pays éloignés. 

7. La 'constatation, lors de la vérification, d'Irrëqularltés quelconques 
ne peut en aucun cas motiver le retour d'un colis à l'origine, sauf 
application de l'article 7, § 2, de !'Arrangement. 

8, Les bulletins de vérification et les duplicata sont transmis sous pli 
recommandé. 

Article 135. 

Constatation des irréguladtés 
engageant la responsabilité des Administrations. 

1. Tout bureau d'échange qui, à l'arrivée d'une dépêche, constate 
l'absence, la spoliation ou l'avarie d'un ou de plusieurs colis procède 
comme il suit : 

a) à moins d'impossibilité motivée ou à moins que le récipient, la 
ficelle, le cachet ou le plomb de .ferrneture et l'étiquette n'aient été 
annexés à l'original du procès-verbal CP 14 prévu au § 5, il joint ces 
objets· au bulletin de vérification CP 13, destiné au bureau d'échange 
de départ; 
b) il adresse au dernier bureau d'échange intermédiaire, s'il y a lieu, 

par le même courrier qu'au bureau d'échange de départ, un duplicata 
du bulletin de vérification. 

2. S'il le juge utile, le bureau d'échange d'arrivée peut, aux frais de 
son Administration, informer télégraphiquement le bureau d'échange de 
départ de ses constatations. 

3. Tout bureau d'échange qui reçoit, d'un bureau correspondant un 
colis avarié ou insuffisamment emballé, doit l'expédier après l'avoir 
remballé, s'il y a lieu, et en respectant autant que possible l'emballage 
prfmîtlf, la suscription et les étiquettes; le poids du colis, avant et après 
remballage, doit être indiqué sur l'emballage même du colls; cette indi­ 
cation est suivie de la mention « Remballé à ... » frappée d'une em­ 
preinte du timbre à date et de la signature des agents ayant effectué 
le remballage. 

4. Si l'état du colis est tel que le contenu a pu être soustrait, Oll si 
le colis accuse une différence de poids telle que l'on puisse présumer la 
soustraction de tout ou partie du. contenu, le, bureau d'échange, sans 
préiudice de l'application des dispositions des H 1 et 3, doit procéder 
à 1 ouverture d'office du colis et à la vérification de son contenu; le 
résultat de· cette vérification doit faire l'objet d'un procès-verbal con­ 
forme au modèle CP 14 cl-annexé; une copie du procès-verbal est 
jointe à l'envoi. 

5. Si le colis visé au § 4 est un colis avec valeur déclarée, on pro­ 
cède, en outre. comme suit : 

kantoor van aankomst van de brievenmaal een bijkomende geleidebrief 
opmaken of nauwkeurig de ontvangen colli (nummer van het collo, 
kantoor van herkomst en van bestcmminq, qcwicht, aangegeven waarde, 
cnz.) optekenen. De vastgestelde onregelmatigheden worden onverwijld 
ter kennis van het ultwisselmqskantoor gebrncht door middel van een 
in tweevoud opgemaakt verificatiebulletin van hijçJaand model CP 13. 
Als het uitwissclinqskantoor van aankomst bulletin CP 13 niet met de 
eerste post na de vcriftcatte van de brievenmaal heeft laten geworden, 
wordt het, totdat het tegendeel qeblcken Is, geacht de zakken of de 
colli in goeùe staat te hebben ontvangen. 

4. Betreft het gewone colli dan mogen wegens de verschillen ln 
gewicht voor een en dezelfde gewischtsschijl, geen verificatiebulletins 
opgemaakt of de colli teruqqezonden worden; een verificatiebulletin 

, mag slechts worden opgemaakt ingeval het verschil mocht aanleiding 
geven tot wijziging van de taksaandelen, 

5. Betreft het colli met aangegeven waarde, dan mogen voor de 
gewichtsverschillen tot 10 gram minder of meer dan het opgegeven 
gewicht geen opmerkingen worden gemaakt door het tussenbeide komend 
Bestuur of het Bestuur van bestemming, tenzij de uitwendige staat van 
het collo het vereist. 

6. De kantoren waarvan de verftcaticbulletfns CP 13 qezonden wor­ 
den, sturen ze zo spoedlg mogelijk terug na ze nagezien en er zo nodig 
hun opmerkingen on aangetekend te hebben; zij bewaren de afschriften; 
de teruggezonden bulltins worden gehecht aan de geleidebrieven waarop 
ze betrekking hebben; de zonder bijvoeging van bewijsstukken op een 
geleidebrief aangebrachte vcrbeterlnqen worden als niet-bestaande 
beschouwd : indien evenwel die bulletins niet binnen een termijn van 
twee maanden te rekenen van de datum waarop zij werden verzonden, 
niet naar het uitwisselingskantoor van hetwelk zij uitqaan teruggestuurd 
zijn, worden zij tot bewijs van het tegendeel beschouwd als behoorlijk 
aangenomen door de kantoren waaraan zij gezonden werden; die ter­ 
mijn bedraagt vier maanden in het verkeer met verre Landen. 

7. De tijdens de verificatie qedane vaststelling van om 't even, welke 
onregelmatigheden kan, behoudens toepassing van artikel 7, § 2, van de 
Overeenkomst, ln geen geval de terugzending van een collo naar de 
herkomst rechtvaardiqen. 

8. De verificatiebulletins en de duplicaten worden onder aantekening 
opgezonden. 

Artikel 135. 

Vaststelling van de onregelmatigheden 
waarbij de verantwoordelijkheid van de Besturen betrokken is. 

1. Elk uitwisselingskantoor dat bij de aankomst van een brieven­ 
maal het ontbreken, de beroving of de beschadiging van een of meer 
colli vaststelt, gaat te werk als volgt : 

a) tenzij in geval van gemotiveerde onmogelijkheid of tenzij de 
recipiënt, het touwtje, het lakzegel of het sluitloodje en het etiket niet 
gehecht werden aan het origineel van het bij § 5 voorgeschreven 
proces-verbaal. voegt het die voorwerpen bij het voor het ultwisselings• 
kantoor van afzending bestemd verificatiebulletin CP 13: 
b) Het zendt aan het laatste tussenbeide komend uitwisselingskantoor, 

zo nodig met dezelfde post als voor het uitwisselingskantoor van af, 
zending, een duplicaat van het verificatiebulletin. 

2. Indien het uitwisselingskantoor van aankomst zulks nuttig acht, 
mag het zijn vaststellingen op kosten van zijn Bestuur per telegram ter 
kennis brengen van het uitwisselingskantoor van afzending. 

· 3. Elk uitwisselingskantoor dat van een vorrespondend kantoor 
een beschadigd of een on voldoend verpakt collo ontvangt, moet dit 
voortzenden na het, zo nodig, opnieuw verpakt te hebben, met behoud 
voor zover .rnoqeltjk van de oorspronkelijke verpakking, van het adres 
en van de etiketten; het gewicht van het collo. vóór en na de weder­ 
inpakking, moet op de verpakking zelf van het collo aangeduid WOl'• 
den; na deze aanduiding komt de vermelding« Remballé à ... » (Weder­ 
ingepakt te ... ) met een afdruk van de datumstempel en de hand­ 
f·ekening van de bedienden die het collo opnieuw verpakt hebben. 

4. Is het collo in zodanige staat dat de inhoud is kunnen verduisterd 
worden of is er in het gewicht van het collo een zodanig verschil dat 
gehele of gedeeltelijke verduistering van de inhoud kan vermoed wor­ 
den, moet het uitwisselingskantoor onverminderd de toepassing van 
het bepaalde in §§ 1 en 3 het collo ambtshalve openen en de inhoud 
nazien; van de uitslag dezer verificatie dient een proces-verbaal van 
bijgaand model CP 14 opgemaakt; een afschrift van het proces-verbaal 
wordt bij de zending gevoegd. 

5. Indien het in § 4 bedoeld collo een collo met aangegeven waarde 
is, wordt ~ovendiett te werk gegaan als volgt : 
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a) Ic procès-verbal original est transmis, sous pli recommandé, à 
J'Adminlstration centrale du Pays dont relève Ic bureau d'échange de 
départ ou à 110 service désigné par ladite Administration, 

b) un duplicata du procès-verbal est, en même temps, adressé soit 
à l'Administration centrale dont relève Je bureau d'échange d'arrivée, 
. soit à tout autre organe de direction désigné por cette dernière: 

c) au procès-verbal original sont joints, à moins d'impossibilité moti­ 
vée, le récipient dans lequel les colis étaient contenus, la ficelle, le 
cache! ou plomb de fermeture et l'étiquette. 

6. S'il s'agit de bureaux d'échange en contact immédiat, les Admtnls­ 
trations respectives de ces bureaux peuvent s'entendre sur la manière de 
procéder en cas d'irrégularités engageant leur responsabilité . 

7. Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'expéditeur formule 
des réserves e11 prenant livraison du colis, un procès-verbal CP l 4 de 
vériflcatlon contradictoire est dressé sur-le-champ par Ic bureau qui 
effectue la livraison: ce procès-verbal, établi en double expédition et 
contresigné, autant que possible. par le destinataire, dolt Indiquer : 
l'état extérieur du colis, le poids brut et l'inventaire exact du contenu. 
L'une des expéditloas est remise au destinataire; l'autre est traitée 
conformément aux règlements internes de l'Administration qui a dressé 
le procès-verbal. 

Article 136. 

,Re11voi des récipients vides, 

1. Les récipients doivent, en principe, être renvoyés vides, par le pro­ 
chain courrier, à l'Administration à laquelle ils appartiennent et, sauf 
impossibilité, par la vole suivie à l'aller: toutefois. en ce qui concerne 
les récipients des colis-avion, le renvoi peut avoir lieu par voie de 
surface, 

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour que l'Administration 
de destination renvoie les sacs à l'origine en les utilisant pour l'expé­ 
dition des colis. 

3. Le renvoi des sacs vides a toujours Heu sans frais. 

4. L'Administration qui procède au renvoi doit faire mention, sur 
les feuilles de route, du nombre et, le cas échéant, des numéros d'ordre 
des récipients retournés. 

5. Pour le surplus sont applicables les 'dispositions de l'article l 72, 
§§ 2, 3, 4 et 5 du Règlernent d'exécution de la Convention. 

CHAPITRE VI. 

COLIS NON LIVRES, 

Article 137. 

Avis de non-livraison. 

1. Un avis de non-livraison conforme au modèle CP 9 ci-annexé, 
est adressé. sous pli. recomandé, à l'Administration d'origine, après 
avoir été dûment complété : 

a) par l'Administration de destination : 

1 °) en cas dé non-livraison, pour tout colis dont I' expéditeur a de­ 
mandé à être avisé de la non-livraison; 

2°) pour tout colis retenu d'office ou tombé en souffrance pour cause 
de spoliation ou d'avarie ou pour toute autre cause de même nature: 
toutefois, cette mesure n'est pas obllqatoirè dans les cas de force 
majeure ou lorsque le nombre des colis retenus cl' office est tel que 
l'envoi d'un avis est matériellement impossible: 

b) par 1' Administration intermédiaire en cause: pour tout colls 
retenu d'office en cours de transport, soit par le service postal {Inter, 
ruption accidentelle du trafic), soit par la douane (mesure douanière}, 
avec la réserve prévue sous lettre a), chiffre 2'. 

2, L'avis de non-livraison est accompagné du bulletin d'expédition, 
sauf si cet avis est envoyé à un tiers, conformément aux dispositions 
de l'article 5, lettre b), de !'Arrangement; dans les cas visés au § 1, 
lettres a), 2°, eth), du présent article, l'avis doit porter, apparente, li! 
mention « Colis retenu d'office». 

a) het oorspronkelijk proces-verbaal wordt onder aantekeuinq gezon­ 
den aan het Hoofdbestuur van het Land waarvan het uttwtsscllnqs­ 
kantoor van nfzcndlnq afhanqt of aan een door dit Bestuur aanqewczen 
dienst; 

b) een duplicaat van het proces-verbaal wordt terzelfdertijd gezonden 
hetzi] aan h('t Hoofdbestuur waarvan het uitwlsselingskrintoor van aan ... 
komst afhangt, hetzij aan elk ander door dit Bestuur aangewezen direc­ 
tieorgaan; 

c) tenware gemotiveerde onmoqeltjkheld, worden de recipiënt waarin 
de colli gesloten waren, het touwtje, het lakzegel of het sluitloodje en 
het etiket bij het oorsponkelijk proces-verban! gevoegd. 

6. Betreft het rechtstreeks met elkander in vcrbludlnq staande uit­ 
wisselingskantoren, dan mogen de respectieve Besturen van die kanto­ 
ren overeenkomen hoe dient te werk gegaan in geval von onrcqel­ 
matiqheden waarbij hun verantwoordelijkheid betrokken is. 

7. Wanneer de bestemmeling of. ln geval van terugzending, d<' af­ 
zender bij het i11 ontvangst nemen van het collo voorbehoud maakt, 
wordt op stande voet door het kantoor dat de uitreiking doet een 
proces-verbaal CP 14 van cantrudictotr onderzoek opgemaakt: dit pro­ 
ces-verbaal, in 't dubbel opqcmaakt m zoveel mogelijk door de bestem­ 
meling medeondertekend, moet vermelden : de uitwendige toestand van 
het collo, het bruto-gewicht en de juiste Inventaris van de inhoud. Een 
der exemplaren wordt aan de bestemmeling overhandigd; het ander 
wordt behandeld overeenkomstig de binnenlandse reglementen van het 
Bestuur, dat het proces-verbaal opgemaakt heeft. 

Artikel 136. 

Terugzending van ledige recipiënten. 

1. De recipiënten moeten in principe met de eerstvolgende post ledig 
worden teruggezonden aan het Bestuur waaraan zij toebehoren, en 
zulks, als het mogelijk is, over de bij de opzending gevolgde weg; de 
recipiënten van de luchtcolli evenwel mogen over land of over zee 
teruggezonden worden. 

2. De Besturen mogen zich onder elkander verstaan opdat het Be­ 
stuur van besternrninq de zakken naar de herkomst zou terugzenden 
door ie te gebruiken voor de verzending van de colli. 

3. Ledige zakken worden altijd kos tvrij teruggezonden. 

4. Het teruqzendend Bestuur moet het getal en, in voorkomend geval, 
de volgnummers van de teruggestuurde recipiënten op de qcleldbrtcvcn 
vermelden. 

5. Voor het overige zijn de bepalingen van artikel 172, §§ 2, 3, 4 
en 5 van het Reglement van uitvoering van de Conventie van toe­ 
passing. 

HOOFDSTUK VI. 

NIET UITGEREIKTE COLLI. 

Artikel 137. 

Bericht ~an niet-uitreiking. 

1. Een bericht van nle t-uitreikinq van bijgaand model CP 9 wordt 
door het Bestuur van bestemming onder aantekening aan het Bestuur 
van herkomst gezonden, na behoorlijk te zijn ingevuld 

a) door het Bestuur van bestemming : 

1°) in geval van niet uitreiking voor elk collo waarvan de afzender 
heeft aangevraagd kennis te krijgen van de niet-uitreiking: 
2") voor elk collo dat ambtshalve ingehouden werd of onbestelbaar 

is wegens beroving of beschadiging of eenders welk andere oorzaak 
van dezelfde aard: deze maatregel is evenwel niet verplicht in gevallen 
van overmacht of als het aantal ambtshalve ingehouden colli zo hoog 
is dat een bericht onmogelijk kan gezonden worden; 

b) door het betrokken tussenbeide komend Bestuur : voor elk collo 
dat tijdens het vervoer ambtshalve, hetzij door de postdienst ( toe­ 
vallige onderbreking van het vervoer), hetzij door de douane [douane­ 
maatregel) ingehouden werd, onder het voorbehoud voorzien onder 
letter a), cijfer 2°. 

2. Het bericht van niet-uitreiking gaat vergezeld van het verzen­ 
dingsbulletin, behalve als dit aan een derde gezonden wordt overeen­ 
komstig de bepalingen van artikel 5, letter b), van de Overeenkomst; 
in de in§ 1. letter a), 2°, en b), van dit artikel voorziene gevallen moet 
de vermelding « Colis retenu d'office » (Ambtshalve ingehouden collo), 
op in het oog vallende wijze op het bericht voorkomen. 
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3. Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis déposés simultanément par le 
même expéditeur, à l'adresse du même destinataire, il est permis de 
n'envoyer qu'un avis de non-livraison, même si ces colis étaient accom­ 
pagnés de plusieurs bulletins d'expédition; dans ce cas, tous ces bulletins 
sont annexés à l'avis de non-livralson. 

4. En règle générale, les avis de non-livraison sont échangés entre 
le bureau de destination et le bureau d'origine; toutefois, chaque Ad­ 
ministration peut demander que les avis qui concernent son service 
soient transmis à son Administration centrale ou à un bureau spécia­ 
lement désigné; le nom de ce bureau doit être indiqué aux Administra­ 
tions par l'intermédiaire du Bureau International: il appartient à 
l'Administration d'origine d'aviser l'expéditeur; l'échange des avis de 
non-livraison dolt être accéléré autant que possible par tous les 
bureaux intéressés. 

Article 138. 

Non-lioreison, ~ Lnsiructlons de l'expéditeur. 

1. L'avis de non-livraison doit être renvoyé au bureau qui l'a établi, 
complété par les instructions nouvelles de l'expéditeur et accompagné 
du bulletin d'expédition; il est renvoyé par avion si l'expéditeur ou le 
tiers paye la surtaxe aérienne correspondante. 

2. Les seules instructions nouvelles que l' expéditeur ( ou le tiers visé 
à l'article 5, lettre b), de !'Arrangement) est autorisé à donner étant 
énumérées à l'article 22, § 1, de l'Arranqement il concient, dans les cas 
particuliers ci-après, d'appliqner les règles suivantes : 

a) si l'expéditeur (ou le tlers ) demande qu'un colis contre rem­ 
boursement soit remis contre remboursement d'une somme inférieure 
à la somme primitive, une nouvele formule R 4 doit être établie confer­ 
rnémcnt aux dispositions de l'article 108 du Rèqlement d'exécution de 
!'Arrangement concernant les envois contre remboursement; 
b) si I' expéditeur ( ou le tiers) donne comme instructions que le colis 

soit remis franc de droits, soit au destina taire primitif, soit à un autre 
destinataire, le bureau intéressé fait application de I'article 116. 

3. Lorsqu'un colis ayant donné lieu â un avis de non-livraison est 
livré ou réexpédié avant réception des nouvelles instructions, l'expé­ 
diteur doit en être prévenu par l'intermédiaire du bureau d'origine; si 
l'avis a été envoyé à un tiers désigné par l'expéditeur, cette informa, 
tien doit être adressée à ce tiers; s'il s'agit d'un colis contre rembour., 
sernent et si le mandat R 4 mentioné à l'article 103, § 1, du Règlement 
d'exécution de I'Arranqement concernant les envois contre rembourse­ 
ment a déjà été transmis à l'expéditeur, il n'est pas nécessaire d'aviser 
ce dernier. 

4, Lorsque l'Administratlon de destination ou une Administration 
intermédiaire n'a pas observé les instructions données soit au moment 
du dépôt, soit postérieurement, elle est tenue de prendre à sa charge 
les parts de transport {aller et retour) et les autres taxes ou droits 

· éventuels dont 'annulation n'a pas eu lieu; toutefois, les frais payés à 
l'aller restent à la charger de l'expéditeur si celui-ci, lors du dépôt du 
colis ou postérleurernent, a déclaré .que, en cas de non-livraison, il 
faisait abandon du colis ou il désirait le faire vendre. 

Article 139. ' 

Renvoi des colis non livrés. 

1. Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis par application de 
l'article 22 de l'Arranqement mentionne, soit manuscritemcnt, soit au 
moyen d'un cachet ou d'une étiquette sur le colis et sur le bulletin 
d'expédition qui doit l'accompagner, la cause de la non-livraison; la 
mention doit être libellée en langue française, chaque Administration 
ayant la faculté d'ajouter la traduction dans sa propre langue et toute 
autre Indication qui lui convient; cette mention doit revêtir une forme 
claire et concise tele que : .inconu, refusé, en voyage, parti, non réclamé, 
décédé, etc, Ce colis est traité conformément aux dispositions de 
l'article 126, §§ 1, 2 et 7. 

2. Tout colis renvoyé à l'Adminlstration d'origine parce qu'il a été 
admis à tort donne lieu aux opérations ci-après : 

a) s'il a été admis à tort par suite d'une erreur imputable au service 
postal, l'Administration qui le renvoie restitue à la première Admi­ 
nistration chargée de le réachemlner vers le bureau d'origine les quote­ 
parts et parts de taxe dont celle-ci l'avait créditée; 

3. Geldt het verscheiden tegelijkertijd door dezelfde afzender aan één 
bestemmeling geadresseerde colli, dan is het toegelaten slechts één 
bericht van niet-uitreiking te zenden, zelfs indien die colli van ver­ 
scheiden verzendingsbulletins vergezeld gingen; in dit geval worden 
nl die bulletins hij het bericht van nletuitreiking gevoegd. 

4. Over 't algemeen worden de berichten van nict-uitrcikinq tussen 
het kantoor van bestemming en het kantoor van herkomst gewisseld; 
nochtans mag elk Bestuur vragen dat de zijn dienst betreffende bcrlch­ 
ten aan zijn Hoofdbestuur of aan een bepaaldelijk aangewezen kantoor 
worden toeqezonden: de miam van dit kantoor moet door het Inter­ 
nanoaaal Bureau aan de Besturen bekendgemaakt worden: het is mm 
het Bestuur van Herkomst de afzender te vcrwltiigcn; het wisselen 
win de berichten van niet-uitreiking moet door al de betrokken kan­ 
toren zoveel mogelijk worden bespoedigd. 

Artikel 138. 

Niet-uitrcikino. ~ Instructies uan de 11f.zc11der. 

1. Het berlcht van niet-uitref ktnq moet aan het kantoor dat het heeft 
opgemaakt, na aanvullinq met de nieuwe instructies van de afzender 
en onder bijvoeding van het verzendtnqsbullettn worden teruggezonden; 
het wordt per vliegtuig teruqqezonden zo de afzender of de derde 
het desbetreffende luchtrecht betaalt. 

2. De enige nieuwe instructies, welke de afzender (of de in artikel 5, 
letter b), van de Overeenkomst bedoelde derde) mag geven, zijn in 
artikel 22, § 1, van de Overeenkomst opgesomd, het past dan ook in 
navermelde bijzondere gevallen de volgende voorschriften toe te 
passen : 

a) Indien de afzender ( of de derde) vraagt een verrekencollo uit 
te reiken tegen inning van een lager verrekenbedrag dan aanvankelijk 
was aanqcwczen, moet een nieuw formulier R 4 worden opgemaakt. 
overeenkomstig het bepaalde in artikel 108 van het Reglement van 
uitvoering van de Overeenkomst betreffende de verrekenzendingen. 
b) Indien de afzender (of de derde) als instructle geeft het colJo 

Franco uit te reiken hetzij aan de eerste bestemmeling, hetzij aan een 
andere bestemmeling, past het betrokken kantoor artikel 116 toe. 

3. Wanneer ren collo waarvoor een bericht van niet-uitreiking werd 
verzonden, vóór de ontvangst van nieuwe instructies uitgereikt of 
nagezonden is geworden, moet de afzender daarvan door bemlddeltnq 
van het kantoor vnn herkomst verwittigd worden; werd het bericht aan 
een door de afzender aangewezen derde gezonden, dan moet die 
inlichting aan die derde geadresseerd worden; geldt het een verreken­ 
collo en is de wissel R, vermeld bij artikel 103, § 1, van het Regle­ 
ment van uitvoering van de Overeenkomst betreffende de verreken­ 
zendingen, reeds aan de afzender gezonden, dan is het niet nodig 
deze te verwittigen, 

4. Als het Bestuur van bestemming of een tussenbeide komend 
Bestuur de bij de terpostbezorging of wel de naderhand gegeven 
instructies niet heeft in acht genomen, is dat Bestuur gehouden de 
aandelen wegens vervoer (in beide richtingen) en de andere niet 
opgeheven eventuele taksen of rechten te zijnen laste te nemen; de bij 
opzending betaalde kosten blijven evenwel ten laste van de afzender, 
indien deze bij de terpostbezorging van het collo of naderhand ver­ 
klaard heeft dat hij in geval van nlet-uitreiklnq afstand deed vau het 
collo of het wenste te laten verkopen. 

Artikel 139. 

Ter uqzcndinç uan niet-uitqereikte colli. 

1. Het kantoor dat een collo bij toepassing van artikel 22 van de 
Overeenkomst terugzendt, vermeldt, hetzij schriftelijk, hetzij door 
middel van een stempel of van een etiket op het collo en op het ver­ 
zendingsbulletin dat er moet bij zijn,·de oorzaak van de niet-uitreiking; 
de vermelding moet in het Frans gesteld worden; het staat echter elk 
Bestuur vrij er de overzetting in Zijn eigen taal en alle andere passend 
geoordeelde aanwijzing bij te voegen; die vermelding moet klaar en 
bondig zijn als bij voorbeeld : « inconnu >> (onbekend), « refusé » 
(geweJgerd), « en voyage» (op reis),« parti» (vertrokken),« non 
réclamé » (niet opgevraagd), « décédé » (overleden), enz ... Dit collo 
wordt behandeld zoals voorgeschreven in artikel 126, § § 2 en 7. 

2. Elk collo dat naar het Bestuur van herkomst wordt teruggezonden 
omdat het ten onrechte werd aangenomen, geeft aanleiding tot de vol­ 
gende verrichtingen 

a) indien het ten gevolge van een aan de postdienst te wijten ver­ 
gissing ten onrechte werd aangenomen, geeft het Bestuur dat he] collo 
terugzendt, aan het eerste Bestuur dat met doorzending daarvan naar 
het kantoor van herkomst belast is, de aandelen en taksaandelen terug 
waarvoor dJt laatste Bestuur het eerstbedoelde gecrediteerd had; 
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b) s'il a été admis à tort par suite d'une erreur de l'expéditeur ou 
s'il tombe sous le coup de l'une des interdictions édictées à l'article 6 
de I'Arranqement, il est fait application de l'article 126, §§ 1, 2 et 7. 

3. Tout colis renvoyé à l'oriqine est inscrit sur la feuille de route 
avec la mention « Retour à l'origine» dans la colonne « Observations». 

1. A moins que l'expéditeur ne demande qu'il ait lieu par la voie 
aérienne, le renvoi d'un colis à l'origine a lieu, sauf impossibilité, par 
la voie sulvle ü l'aller en ce qui concerne les colis de surface et par 
la vole de surface la plus rapide en ce qui concerne les colis-avion, 

5. En cas de réexpédition ou de renvoi par voie de surface d'un 
colis-avion avec valeur déclarée, la responsabilité est limitée, pour Je 
second parcours, ü celle qui est appliquée aux colis acheminés par 
cette voie. 

6, Le renvoi d'un colis à l'origine par suite d'une suspension de 
service est gratuit; les parts de transport perçues pour Je trajet de 
l'aller et non attribuées sont remb?ursées à l'expéditeur. 

Article HO. 

Vente, - Destruction. 

1. Lorsqu'un colis a été vendu ou détruit conformément aux dispo­ 
sitions de l'article 23 de J'Arrangement, Il est dressé procès-verbal de la 
vente ou de lu destruction. Une copie du procès-verbal, accompagnée 
du bulletin d'expédition, est transmise au bureau d'origine. Il en est de 
même si la vente du colis a eu lieu à 1a demande de l'expéditeur. 

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, à couvrir les frais qui 
grèvent le colis; le cas échéant, l'excédent est transmis au bureau d'ori­ 
gine pour être remis à l'expéditeur; celui-cl supporte les frais d'envoi, 

CHAPITRE VIL 

COMPTABILITE. 

Article 111. 

Etablissement des comptes. 

1. Chaque Administration fait établir mensuellement, ou trimes­ 
triellement dans les relations avec les Pays éloignés, par ses bureaux 
d'échange. et pour tous les envois reçus d'une seule et même Adminis­ 
tration, un état conforme au modèle CP 15 ci-annexé et mentionnant, 
par bureaux expéditeurs, les sommes totales inscrites à son crédit et à 
son crédit et à son débit sur les feuilles de route CP 11. CP 12 et 
débit sur les feuilles de route CP 11, CP 12 et CP 20. 

2. Les états CP 15 sont récapitulés dans un compte conforme au 
modèle CP 16 ci-annexé dressé en double expédition, 

3. Le compte CP 16, accompagné des états CP 15, mais sans Ies 
feuilles de route est envoyé à I'Admintstration'qntércssëe, pour exa­ 
men, dans le courant du mois qui suit celui auquel il se rapporte; en 

_.ce qui concerne les Pays éloignés, l'envol a lieu aussitôt que la der­ 
nière feuille de route du mois envisagé est parvenue; il n'est pas dressé 
de compte négatif; les totaux ne doivent, .jamais été rectifiés; les diffé­ 
rences qui pourraient être relevées doivent faire l'objet d'états con­ 
formes au modèle CP 17 ci-annexé. Ces états sont adressés à l'Admi­ 
nistration intéressée qui doit en incorporer le montant dans son pro­ 
chain compte CP 16; aucun état CP 17 n'est dressé lorsque le montant 
définitif des différences nt dépasse pas 2 francs par compte. 

4. Après vérification et acceptation, les comptes CP 16 et les états 
CP 15 sont renvoyés à l'Administration qui les a établis au plus tard 
à l'exptratlon du deuxième. mois à partir du jour de l'envol; ce délai 
est porté à quatre mois dans les relations avec les Pays éloignés, Si 
l'Administration qui a envoyé le compte n'a reçu aucun notification 
rectificative pendant ces délais, le compte est considéré comme accepté 
de plein droit. 

5. Les comptes CP 16. sont résumés dans un compte général trimes­ 
triel conforme au modèle. CP 18 ci-annexé établi par !'Administration 
créancière: ce compte peut toutefois être établi par semestre, après 
entente entre les Administrations Intéressées. 

b) indien het ten gevolge van een aan de afzender te wijten ver­ 
gissing ten onrechte werd aangenomen of indien een der verbods­ 
bepalingen van artikel 6 der Overeenkomst daarvoor geldt, wordt arti­ 
kel 126, § § 1, 2 en 7 toegepast. 

1. Elk naar de herkomst teruggezonden collo wordt op de geleide­ 
brief ingeschreven met de vermelding « Retour à l'ortqtne » [Teruq 
naar de herkomst) in de kolom «Opmerkingen». 

4. Tenzij de afzender vraagt dat een collo over de luchtweg naar 
de herkomst wordt teruggezonden geschiedt die terugzending over de 
bij de opzending gevolgde weg, behalve indien zulks onmogelijk is, 
wat de land- zeecolli betreft en, over de snelste land- of zeeweg, voor 
de luchtcolll. 

5. In geval van nazending of terugzending over de land- of de zee­ 
weg van een luchtcollo met aangegeven waarde, is de verantwoorde­ 
lijkheid voor het tweede traject beperkt tot die welke geldt voor over 
die weg vervoerde colli. 

6. De teruqzcndmq win een collo naar de herkomst ten gevolge van 
een dienstschorsing geschiedt kostvriJ; de voor de bij de opzending 
gevolgd traject geheven en niet toegekende vervoeraandelen worden 
aan de afzender terugbetaald. 

Artikel 140. 

Verkoop, - Vernietiging. 

1. Wanneer een collo, overeenkomstig het bepaalde in artikel 25 
van de overeenkomst verkocht of vernietigd werd, wordt van de 
verkoop of van de vernietiging proces-verbaal opgemaakt, Een af, 
schrift van het proces-verbaal wordt samen met het verzendingsbulle­ 
tin, aan het kantoor van herkomst gezonden. Hetzelfde geldt als de 
verkoop van het collo geschiedt op verzoek van de afzender. 

2. De ophrenqst van de verkoop strekt, in de eerste plaats, tot dek­ 
king van de kosten waarmee het collo bezwaard is; ln voorkomend 
geval, wordt het overschot aan het kantoor van herkomst overge­ 
maakt om ter hand te worden gesteld aan de afzender; deze draaqt de 
kosten van verzending. 

HOOFDSTUK VIL 

BOEKHOUDING. 

Artikel 141. 

Opmaken van de rekeningen . 

1. Elk Bestuur doet maandelijks of. in het verkeer met de verre 
Landen, driemaandelijks door zijn uitwisselingskantoren, voor al de van 
een en hetzelfde Bestuur ontvangen zendingen, een staat van bijgaand 
model CP 15 opmaken van al de op de geleide-brieven CP 11, CP 12 
en CP 20 per kantoren van afzending op zijn credlet en zijn debiet 
ingeschreven gezamenlijke sommen. 

2. De staten CP 15 worden op een in twee exemplaren opgemaakte 
rekening van bijgaand model CP 16 samengevat. ' 

3. Rekening CP 16 wordt samen met de staten CP 15 doch zonder 
de geleidebrieven aan het betrokken Bestuur voor onderzoek gezonden 
in de loop van de maand na die waarop zij betrekking heeft; voor de 
verre Landen geschiedt de zending zodra de laatste geleidebrief van 
de beschouwde maand toegekomen is; er wordt geen nihil-rekenlnq op­ 
gemaakt; de totalen mogen nooit verbeterd worden; de eventuele op­ 
gemerkte verschillen dienen ingeschreven op staten van bijgaand 
model CP 17. Die staten worden gezonden aan het betrokken Bestuur 
dat het bedrag moet opnemen in zijn eerstvolgende rekening CP l 6; 
generlei staat CP I 7 wordt opgemaakt als het definitief bedrag van 
de verscbtllcn 2 frank per rekening niet overtreft, 

4. De rekeningen CP 16 en de staten CP 15 worden, na nagezien 
en goedgekeurd te zijn, aan het betrokken Bestuur dat zè opgemaakt 
heeft teruggezonden uiterlijk bij de verstrijking van de tweede maand 
te rekenen na de dag der verzending; die termijn wordt op vier maan­ 
den gebracht in het verkeer met de verre Landen. Heeft het Bestuur 
dat de rekening heeft opgezonden, generlei rechtzetting tijdens die ter­ 
mijnen ontvangen, dan wordt de rekening beschouwd als van rechts­ 
wege aanvaard, 

5, De rekeningen CP 16 worden samengevat op ·een per Credteteur­ 
. bestuur opgemaakte algemene driemaandelijkse rekening van bijgaand 
model CP 18; deze rekening mag echter per halfjaar worden opge­ 
maakt nadat de bestrokken Besturen daaromtrent overeeenqekomen zijn, 
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6. Lorsque le solde d'un compte qénéral CP 18 ne dépasse pas 
25 francs, il peut être incorporé dans le compte général CP 18 pour 
la période suivant celle à laquelle œ sulde se rapporte, 

7, Le décompte des sommes déboursées par chaque Administration 
pour le compte d'une, autre cri cc qui concerne les colis livrés francs de 
droits, est effectué sm les bases ci-après : 

n) l'Admtnlstrution créancière établit chaque mols, dans la monnaie 
de son Pays, un compte particulier mensuel sur une formule conforme 
au modèle CP 19 ci-annexé: les parties B des bulletins d'affranchisse­ 
ment qu 'clic a conservées sont inscrites dans l'ordre alphabétique des 
bureaux qui ont foit l'nvnncc des frais et suivant l'ordre numérique 
qui leur a été donné; 
b) le compte partlculier, accompagné des parties B des bulletins 

d'alfranchtsscrncnt, est transmis à l'Administration débitrice au plus 
tard à IEi fln du mois qui suit celui auquel il se rapporte; il n'est pas 
dressé de compte négatif. 

c) la vérification des comptes a lieu dans les conditions fixées par le 
Règlement de !'Arrangement concernant les mandats de poste et les 
bons postaux de voyage; 

d) les décomptes donnent lieu é, une liquidation spéciale; chaque 
Administration peut, toutefois, demander que ces comptes soient llqul­ 
dés avec les comptes des mandats de poste, les comptes CP 16 des 
colis ou Jes comptes R 5 concernant les envois contre remboursement, 
sans y être incorporés. 

8. Lorsqu'il y a lieu d'imputer des payements orne: Administrations 
responsables, conformément aux dlspositions de l'arttcle 39 de l'Arran­ 
qement et qu'il s'agit de plusieurs montants, ceux-ci sont récapitulés 
sur une formule conforme au modèle CP 22 ci-annexé et Ie montant 
total est reporté sur le compte CP 16. 

Article 142, 

Règlement des comptes. 

1. Le solde de la balance des comptes généraux est payé par I'Ad­ 
rnlnistration débitrice à l'Administration créancière scion les dispo­ 
sitlons de l'article 12 de la Convention. 

2. L'établissement et !' envoi en double exemplaire d'un compte géné­ 
ral doivent intervenir aussitôt que les comptes CP 16 ont été renvoyés 
et acceptés, La vérification du compte CP 18 par l'Administration 
débitrice et le renvoi d'un des deux exemplaires à !'Administration 
créancière doivent être effectués dans le délai de deux mois gui suit 
la réception du compte; passé cc délai, le compte CP 16 peut être 
considéré: comme admis de plein droit. Le paiement du solde doit être 
effectué aussi rapidement que possible et, au plus tard, avant l'expl­ 
ration d'un délai de deux mois à partir de l'acceptation du compte 
général. 

3. Toute Administration qui, chaque mois et de façon continue, se 
trouve il découvert, vis-à-vls d'une autre Administration, d'une somme 
supérieure à 30.000 francs, a le droit de réclamer un acompte mensuel 
jusqu'à concurrence des trois quarts du monta.nt de sa créance; sa 
demande doit être satisfaite dans un délai de deux mois. 

CHAPITRE VIII. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 143. 

Formules à l'usaye du public.' 

En vue de !' application des dispositions de I' article 15, § 2, de Ja 
Convention, sont considérées 'comme formules à l'usage du public les 
formules ci-après : 

CP2 
CP3 
CP4 
CP 5 
CP6 

(bulletin d'expédition); 
(déclaration en douane): 
(bulletin d'affranchissement); 
(réclamation); 
( avis d'embarquement}. 

Article 144. 

Délai de garde des documents. 

l. Les documents du service des colis, y compris les bulletins d'ex, 
péditlon, doivent être conservés pendant une période minimum de 
dix-hult mols à partir du lendemain de la date à laquelle ces documents 
se réfèren t. 

6. Als het saldo van een algemene rekening CP 18 de 2.5 frank niet 
te boven qaat. mag het in de alqcmcnc rekening CP 18 worden opqe­ 
nomen voor· de periode welke volgt op die waarop dat saldo betrek, 
king heelt. 

7. De afrekening van de sommen die door elk Bestuur voor rekening 
van een ander worden voorgeschoten voor de franco uitgereikte colli 
geschiedt op de volgende qronrlslaqen : 

a) het Crcdieteur bestuur maakt iedere maand, in de munt van zijn 
Land, een bijzondere ruaa ndrckenlnq op een formulier van bijgaand 
model CP 19 op; de delen 13 van de frankeerbulletins die het heeft 
bewaard, worden ingeschreven naar alphabetlsche volgorde van de 
kantoren die de kosten hebben voorqcschoten, en volgens de nummers 
die aan die bulletins werden gegeven; 

b) de bijzondere rekening, vergezeld van de delen B der frankeer, 
hulletins, wordt aan het Debttcursbcstuur gezonden uiterlijk op het 
einde van de maand na die waarop zij betrekking heeft, een nlhll-rcke­ 
ning wordt niet opgemaakt: 

c) de rekeningen worden nagezien volgens de regelen vastgesteld 
bij het Reglement behoren bi) de Overeenkomst betreffende de post­ 
wissels en de reispostbons: 

d) De vereffening van de rekeningen vindt afzonderlijk plaats; elk 
Bestuur mag evenwel vraqcn dat die rekeninqen vereffend worden 
met de postwisselrekeningen, de rekeningen CP 16 der colli of de 
rekeningen R 5 betreffende verrekenzendmqen zonder er te worden in 
opgenomen. 

8. Als overeenkomstig de bepalingen van artikel 39 der Overeen­ 
komst betalinqen aan verantwoordelijke Besturen dienen aangerekend 
en het verscheiden bedragen betreft, worden deze op een formulier 
van bijgaand model CP 22 samengebracht en wordt het totaal bedrag 
op rekening CP 16 overgedragen. 

Artikel 142. 

Vereffening 1Jan de rekeningen. 

1. Het saldo van de balans der algemene rekeningen wordt door het 
Debiteurbestuur aan het Cre dlteurbestuur betaald volgens de bepailn­ 
gen van artikel 42 van de Conventie. 

2. Een algemene rekening moet zo spoedig mogelijk opgemaakt en 
in 't dubbel verzonden worden, zodra de rekeningen CP 16 teruqqc­ 
zonden en goedgekeurd zijn, Het nazlen van de rekening CP 18 door 
het Debiteurland en de de terugzending van een van beide exemplaren 
naar het Cre diteurland moeten geschieden binnen twee maanden na 
de ontvangst van de rekening; na die termijn mag de rekeninq CP 18 
beschouwd worden als van rechtswege aangenomen. Het saldo moet 
eveneens zo spoedig mogelijk en uiterlijk na de verstrijking van een 
termijn van twee maanden, te rekenen van de goedkeuring van de 
algemene rekening, betaald worden, 

3. Elk Bestuur dat iedere maand onophoudelijk tegenover een ander 
Bestuur onqedekt is voor een bedrag van meer dan 30,000 frank, heeft 
het recht een maandelijks voorschot op afrekening te vragen tot ten 
hoogste drie vierden van het bedrag zijner schuldvordering; aan dit 
verzoek moet voldaan worden binnen een tijdsverloop van twee maan­ 
den. 

CP 2 
CP 3 
CP 4 
CP 5 
CP 6 

HOOFDSTUK VIII. 

ALLERHi\NDE BEPALINGEN 

Artikel 143, 

Formulieren ten qebruiken van het publiek. 

Met het oog op de toepassing van het bepaalde in artikel 45, ~ 2. 
van de Conventie, worden als formulieren ten gebruike van het publiek 
beschouwd, de volgende formulieren : 

(verzendingsbulletin); 
(douaneaangifte); 
(frankeerbulletin); 
(navraag); 
( bericht van inladlnq}: 

Artikel 144. 

Bewaartermijn uan de bescheiden. 

1. De bescheiden betreffende de dienst der postco!li de verzendinqs­ 
bulletins inbegrepen, moeten worden bewaard gedurende 'tenminste 
achttien maanden te rekenen van daags na de datum waarop die 
bescheide opgemaakt werden, 
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2. Les documents conr ernant un litige ou une réclumation doivent 
être conservés jusqu'à liquidation de l'affaire. Si l'Administration récla­ 
mante, réqultèrement informée des conclusions de l'enquête, ,1 laissé 
s' écouler six mois à partïr de la date de la communication sans formuler 
d'objections, l'aflain, est considérée comme liquidée. 

CHAPITRE IX. 

DISPO~ITIONS FINALES. 

Article 115. 

Mise à e.;,·écutiun et durée du R.èglement. 

1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de l'Arrangernent concernant les colis postaux. 

2. li aura la même durée que cet Arrangement, à moins qu'il ne 
solt renouvelé d'un commun accord entre les Parties intéressées. 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

(Suivent les signatures.) 

PROTOCOLE FINAL 
DU REGLEMENT D'EXECUTION, 

· Au moment de procéder à la signature du Règlement d'exécution de 
!'Arrangement concernant les colis postaux conclu à la date de ce JOUI', 
les soussignés, au nom de leurs Administrations respectives, sont con-­ 
venus de ce gul suit : 

Arncre unique. 

Poids maxim,!m des sacs de co/is. 

Par déroqation aux dispositions de l'article 131, § 4, Ceylan, le 
Royaume-Lïnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ceux des 
Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Pro­ 
tectorats et les Territoires sous tutelle exercée par le Gouvernement da 
Royairme-Llnt 1e Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dont la rëçle­ 
mentaüonInterne s'y oppose, de même que l'Irlande, ont le droit de ne 
pas accepter des sacs de colis qui pèsent plus de 36 kilogrammes. 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

( Sutvent les slqnaturcs.) 

2, De bescheiden betreffende cm geschil of een navraag moeten 
bewaard worden totdat de zaak afgewikkeld is. Indien bct navraqende 
Bestuur, dat g~rcgeld inqclicht werd over de conclustën van het onder­ 
zoek, zes maanden te rekenen van de datum van <le mededeling heelt 
laten voorbijgaan zonder bezwaren te doen geld<.>n, wordt de zaak als 
afgedaan beschouwd. 

HOOFDSTUK IX. 

SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 145. 

Tenrtitvoer/eggin[J en duur van het Reglement. 

l, Dit Reglement is uitvoerbaar te rekenen van de dag waarop de 
Postcolll-overeenkomst in werking treedt. 

2. Het heeft dezelfde duur als die Overeenkomst, tenware de betrok­ 
ken Partijen het ln onderltnq overleg vernieuwen. 

Gedaan te Ottawa, op 3 oktober 1957. 

(De handtekeningen volqcn.] 

SLOTPROTOCOL 
VAN HET UITVOERINGSREGLEMENT. 

Overqaande tot de ondertekeninq van het Reglement van ùitvoerJng 
der op heden gesloten overeenkomst betreffende de postcolli, zijn de 
onderqctekenden namens Iiun respectieve Besturen overeengekomen het­ 
geen volgt: 

Enig Artikel. 

I-loogste gewicht van de zakken colli. 

In afwijking van het bepaalde in artikel 131, § 4, hebben Ceylon, het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland, die van de 
Britse Overzeese Gebiedsdelen, met inbegrip van de Koloniën, de 
Protectoraten en de Gebiedsdelen onder voogdij van de Regering van 
het Verenigd Koninkrijl: Groot-Brittannië en Noord-Ierland, waarvan 
de binnenlandse reqlémenterlnq er zich tegen verzet, evenals Ierland, 
het recht de zakken colli die meer dan 36 kiloqram wegen, niet te 
aanvaarden. 

Gedaan te Ottawa, de 3• october 1957, 

(De handtekeningen volqen.) 
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ARRANGEMENT 
CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL 

DE L'EPARGNE. 
Conclu entre l'Allemagne, la Belgique, le Chili, l'Egypte, la France, 

l'Italie, le Japnn, la Norvège, le Parnquay, les Pays-Bas, la Suède, hi 
Turquie, le ViN-Nam, 

Les soussiqnés, Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays cl­ 
dessus énumérés, vu I'article 22 de la Convention postale universelle 
conclue à Ottawa le 3 octobre 1957, ont, d'un commun accord et sous 
réserve de ratification. arrêté lArranqemcnt suivant: 

CHAPITRE 1. 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES. 

Article premier. 

Objet de 1' Arrnnoeme11t. 

l, Le présent Arrangement régit le service international de l'épargne 
que les Pays contractants conviennent d'instituer dans leurs relations 
réciproques. 

2. Le service Ionctlonne dans les limites fixées par la règlementation 
des changes propre à chaque Pays. Les Pays contractants ont la 
faculté de n'exécuter le service que pour l'une ou plusieurs des catéqo., 
ries d'opérations mentionnées ù J'artlclc 2. 

3. Peut participer au service international visé ci-dessus toute caisse 
d'épargne nationale relevant directement de l'Administration postale 
ou dont l'activité s'étend sur l'ensemble du territoire national par l'in­ 
termédiaire des bureaux de poste. 

4. L'Admlnlstratlon postale des Pays où la caisse d'épargne nationale 
participant au service international relève d'une Administration autre 
que celle des postes, est tenue de s'entendre avec cette dernière, pour 
assurer la complète exécution de toutes les clauses de I'Arranqement. 
La première de ces Administrations sert cl 'intermédiaire pour les rela­ 
tlons de la caisse avec les Administrations postales des autres Pays 
contractants et avec le Bureau international. 

5., Dans le présent Arrangement et dans son Réglement d'exécution, 
les termes caisse d'épargne, livret d'épargne, compte courant d'épargne, 
ne visent d'une part que les caisses d'épargne définies au § 3 ci-dessus, 
d'autre part que les livrets et comptes courants ouverts par ces caisses. 

Article 2. 

Etendue d11 service. 

1. Tout titulaire d'un compte courant d'épargne peut effectuer des 
versements et opérer des retraits sur son compte par l'intermédiaire de 
la caisse d'épargne du Pays où il se trouve. Il peut également demander 
le transfert de l'avoir de son compte d'une caisse d'épargne à une autre 
caisse d'épargne. 

2. Les caisses d'épargne acceptent de servir d'intermédiaire pour 
I'ouverture des livrets d'épargne, le remplacement ou le renouvellement 
des livrets, l'inscription des intérêts sur les livrets et la transmission de 
tous les documents généralement nécessalres à la bonne marche du 
service international de l'épargne. 

.CHAPITRE ll. 

DISPOSITIONS GENERALES, 

,M.l"\.lCl~ :J. 

Transmission dès fonds. 

1. La transmission <les fonds en exécution d'une opération d'épargne 
'l'effectue par mandat tie poste du service international ou par vire, 
ment postal. Elle est soumise aux conditions qui régissent le mode 
choisi, 

2. Les frais d'envol des fonds sont à la charge de l'épargnant. 

OVEREENKOMST 
BETREFFENDE DE INTERNATIONALE 

SPAARDIENST. 
Gesloten tussen Duitsland, België, Chili, Egypte, Spanje, de Spaanse 

gebit-dsdelen in Afrika, Frankrijk, Italië, Japan, Noorwegen, Paraguay, 
Nederland, Zweden, Turkije, Viëtnnm. 

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen van voor­ 
noemde Landen, gelet 0p artikel 22 van de op 3 octobcr 1957 te Ot­ 
tawa gesloten Wercldpostconventic, hebben, in gemeen overleg en 
onder voorbehoud van nadere bekrachtiging, navolgende Overeenkomst 
vastqcsteld : 

HOOFDSTUK I. 

JNLErDENDE BEPALINGEN. 

Artikel 1. 

Doel van de Overeenkomst. 

1. Deze overeenkomst regelt de Intcrnatlonale spaardienst, welke de 
contracterende Landen overeenkomen in hun onderlinge betrekkingen 
ln te richten. 

2. De dienst werkt binnen de grenzen die vastgesteld zijn bij de 
reqlernenterinq van de deviezenhandel eigen aan elk Land. De contrac­ 
terende Landen hebben het recht de dienst maar uit te voeren voor één 
of voor verscheidene categorieën van de in artikel 2 vermelde cateqo­ 
rieën van verrichtingen. 

3. Kan aan vorenbedoelde mternattonale dienst deelnemen elke natlo­ 
nalc spaarkas die rechtstreeks van het Postbestuur afhangt of waarvan 
de bedrijvigheid zich over het gezamenlijke van het nationaal grond­ 
gebied uitstrekt door bemiddeling van de postkantoren. 

4, Het Postbestuur van de Landen waar de aan de internationale 
dienst deelnemende nationale spaarkas van een ander bestuur dan dat 
vau posterijen afhangt, moet zich met dit laatste verstaan om de 
volledige uitvoering van al de bepalingen van de Overeenkomst te 
verzekeren. Het eerste van die besturen dient als tussendienst voor de 
betrekingen van de Kas met de Postbesturen van de andere contrac­ 
terende Lauden en met het Internationaal Bureau. 

5. In deze overeenkomst en in het uitvoeringsreglement ervan wordt 
onder spaarkas, spaarboekje, spaarrekening, alleen verstaan eensdeels, 
de in § 3 hierboven bepaalde spaarkassen, anderdels.: de door die kassen 
uitgegeven boekjes en geopende rekeningen-courant. 

Artikel 2. 

Omvang van de dienst. 

l. leder houder van een spaarrekening kan op zijn rekening storten 
en er van af nemen door bemiddellng van de spaarkas van het Land 
waarin hij zich bevindt. Hij kan ook vragen dat het tegoed van zijn 
rekening van de ene spaarkas op een andere wordt overgeschreven. , 

2. De spaarkassen aanvaarden als tussendienst op te .treden voor 
het uitgeven van de spaarboekjes, het vervangen of het vernieuwen 
van de boekjes, het bijschrijven van de intrest op de boekjes en het 
overzenden van al de stukken welke over het algemeen nodig zijn voor 
<le goede werking van de internationale spaardlenst. 

HOOFDSTUK II. 

ALGEMENE BEPALINGEN. 

Artikel 3. 

Overzenden van het geld. 

' 1. Het overzenden vau het geld Ingevolge een spaarvcrrIchtlnq ge- 
schiedt per postwissel van de internationale dienst of per pos tover., 
schrijvinq, De voorwaarden welke vor de verkozen wijze gelden, zijn 
er op toepasselijk. 

2. De kosten van opzending van het geld zijn ten laste van de 
spaarder. 
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Article 4. 

Intérêts. 

Sous réserve des dispositions de l'article 15 relatif aux transferts, 
la date de calcul des Intérêts est établie en fonction de la réception ou 
de l'envoi des fonds, par la caisse d'épargne qui tient le compte crédité 
ou débité. 

Article 5. 

Trenmtssloti des livrets et documents divers, 

1. Les bureaux de poste des Pays contractants se prêtent recipro­ 
quement concours pour le retrait des livrets à régler ou à vérifier, 

2. Sont admis en franchise de port, lorsqu'ils sont expédiés par l'Ad­ 
ministration ou la caisse d'un Pays contractant il destination de l'Ad­ 
ministration ou de la caisse d'un autre Pays contractant, les livrets, 
de même que les correspondances et les documents généralement 
nécessaires à la bonne marche du service International de l'épargne. 
Sont en outre admis en franchise de port les plis contenant des livrets 
lorsqu'Ils sont expédiés par l'Administration ou la caisse d'un Pays 
contractant aux titulaires des livrets. 

3. Les transmissions se font par les moyens les plus favorables. 

4. Les frais inhérents à toute transmission accélérée (voie aértenne 
notamment) à la demande de l'épargnant peuvent être mis à la charge 
de celui-cl, 1 . i 

Article 6. 

Dispositions com,m,nes aux versements 
et aux transferts. 

Les fonds versés ou transférés sont, notamment en ce qui concerne le 
taux et le calcul des intérêts ainsi .que les conditions de remboursement, 
soumis aux lois, décrets, arrêtés et règlements régissant le service de la 
caisse à laquelle les fonds sont destinés. 

CHAPITRE III. 

VERSEMENTS. 

Article 7, 

Dépôt des versements. 

1. Tout titulaire d'un compte courant d'épargne peut effectuer des 
versements sur son compte en déposant les fonds à la caisse d'épargne 
ou au bureau de poste du lieu où il se trouve. 

2. Sauf accord contraire, le livret doit ëtre produit. 

3. Toute personne résidant dans uo Pays contractant peut effectuer 
un versement â Ja caisse d'épargne de ce Pays ou dans un bureau de 
poste en vue de l'ouverture d'un Hvret à la caisse d'épargne d'un autre 
Pays contractant. 

Artlcle 8. 

Montant maximum. 

1. Chaque Administration a la faculté . de fixer un nnmmum et un 
maximum pour les versements pouvant être constatés au livret. 

2. La ·caisse d'épargne qui tient le compte se réserve le droit de 
rejeter tout ou partie du versement qui aurait pour effet de porter l'avoir 
du compte au-delà de la limite maximum fixée par son règlement 
intérieur, · 

3. Dans le Pays qui enregistre le versement, le montant du dépôt peut 
être limité à la partieexportable des capitaux. 

Article 9. 

Arrondissement à l'unité monëtoice, 

Les versements, exprimés dans la monnaie du Pays qui tient le 
compte, ne doivent pas comporter de fraction d'unité monétaire, 

Artikel i. 

Interest. 

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 15 betreffende de 
overschrijvingen, wordt de datum voor het berekenen van de Intrest 
vastgesteld i11 Iunctie van de ontvangst of de opzendlnq van het geld 
door de spaarkas die de gecrediteerde of gedebiteerde rekenlnq houdt. 

Artikel 5. 

Overzenden van de boekjes en de verschil/ende bescheiden . 

l . De postkantoren van de contracterende Landen helpen elkander 
voor het intrekken van de boekjes die moeten geregeld of nagezien 
worden. ' 

2. Genieten portvrijdom als zij door het Bestuur of de Kas van een 
contracterend Land naar het Bestuur of de kas van een ander contrac­ 
terend Land worden gezonden, de boekjes alsmede de poststukken en de 
bescheiden welke over het algemeen nodig zijn voor de goede werking 
van de Internationale spaardlenst. Genieten bovendien portvrijdom de 
couverten die boekjes inhouden, als zij door het Bestuur of de Kas van 
een contracterend Land aan de houders van de boekjes' gezonden 
worden. 

.3. De overzendingen geschieden met de gunstigste middelen. 

4. De kosten verbonden aan elke versnelde overzending (luchtweg 
inzonderheid) op aanvraag van de spaarder mogen ten laste van deze 
laatste worden gelegd, 

Artikel 6. 

Gemeenschappelijke- bepelinqen voor de stortingen 
en de overschrijvingen, 

Het gestorte of overgeschreven geld is, inzonderheid wat de rente­ 
voet en het berekenen van de intrest, alsmede de voorwaarden van 
tùtkering, betreft onderworpen aan de wetten, decreten, besluiten en 
reglementen welke gelden voor de dienst van de kas waarvoor het geld 
bestemd is. 

HOOFDSTUK III. 

INLAGEN. 

Artikel 7. 

Storting van cte ttueqen. 

l. Ieder houder van een spaarrekening kan op zijn rekening storten 
door het geld te storten bij de spaarkas of op het postkantoor van de 
plaats waar hij zich bevindt. 

2. Het boekje moet overgelegd worden, tenzij daaromtrent anders 
overeengekomen is. 

.3. Ieder in een contracterend Land verblijvend persoon kan geld bij 
de spaarkas van dat Land of op een postkantoor storten met het oog op 
het openen van een boekje bij de spaarkas van een ander contracterend 
Land, 

Artikel 8. 

Hoogste bedrag. 

1. Elk Bestuur heeft het recht een minimum en een maximum vast 
te stellen voor de inlagen die in het boekje kunnen vermeld worden. 

2. De spaarkas die de rekening houdt, behoudt zich het recht voor 
geheel of gedeeltelijk te weigeren elke inlage die tot gevolg mocht 
hebben het tegoed van de rekenlnq boven de door haar huishoudelijk 
reglement vastgestelde hoogste grens te brengen. 

3, In het Land dat de inlage boekt, kan het bedrag van de storting 
beperkt worden tot het uitvoerbaar gedeelte van de kapitalen. 

Artikel 9. 

Afronden lot de munteenheid. 

De inlagen uitgedrukt in de munt van het Land dat de rekening 
houdt, mogen geen gedeelte van de munteenheid bevatten. 
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Article 10, 

Renvoi du livret, 

1. Après Inscrlptlon du versement, le livret, s'il a été pzoduit, est 
renvoyé directement à l'épurqnant par lettre recommandée d'office, 

2. S'Il s'agit d'un livret créé à k1 suite d'un premier versement, il 
sera transmis nu titulaire par la même vole. 

CHAPITRE IV. 

REMBOURSEMENTS. 

Article 11. 

Demandes de remboursement. 

1. Tout titulaire de livret d'épargne peut obtenir Ic remboursement 
partiel ou intégral de son avoir en adressant, par l'intermédiaire de la 
caisse d'éparqne du Pays contractant où il se trouve, une demande à 
la caisse gui tient son compte. 

2, La somme dont le remboursement est demandée est exprimée dans 
la monnaie du Pays gul tient le compte; en cas de remboursement 
partiel. elle ne doit pas comporter de fraction d'unité monétaire. 

3, Dans les relations entre les Pays dont les Administrations postales 
se sont mises d'accord ö ce sujet, les épargnants peuvent adresser 
directement et à leurs frais à la caisse gui tient leur compte leurs 
demandes de remboursement. 

Article 12. 

Autorisations de remboursement. 

J. Les autorisations de remboursement sont établies par la caisse qui 
tient le compte, en monnaie du Pays où réside l'épargnant et pour la 
somme nette â payer. Elles sont adressées, avec les fonds correspon­ 
dants, à Ia caisse chargée d'effectuer le remboursement. 

2. La caisse gui établit une autorisation de remboursement déter­ 
mine elle-même le taux de conversion de la monnaie de son Pays en 
monnaie du Pays où réside J' épargnant. 

Article 13. 

Remboursements. 

1. Les remboursements ne sont soumis à d'autres limites de somme 
que celles qui résultent de la législation des Pays contractants. 

2. Ils sont effectués entre les mains de la ou des personnes habilitées 
aux termes du contrai d'épargne à donner quittance et désignées sur 
l'autorisation. 

3. La somme à payer est celle gui est indiquée sur l'autorisation en 
monnaie du Pays de paiement, sans aucun prélèvement au profit de 
la caisse payeuse, Toutefois, lorsque la législation du Pays auquel 
appartient le service payeur l'exige, ce service a la faculté de négliger 
les fractions d'unité monétaire ou d'arrondir la somme à l'unité moné­ 
taire, 

Article f4. 

Remboursements télégraphiques. 

Dans les relations entre les Pays dont les Administrations postales 
se sont mises d'accord à ce sujet, les épargnants peuvent, à leurs frais, 
demander et obtenir des remboursements par la voie télégraphique. 
Les Administrations fixent elles-mêmes les règles d'exécution du ser­ 
vice. 

CHAPITRE V. 

TRANSFERTS. 

Article 15, 

Principes génfraux applicables aux transferts, 
1. Tout titulaire d'un compte d'éparque peut faire transférer tout ou 

partie de son avoir à une autre caisse d'épargne de son choix; la 
demande de transfert peut être déposée dans n'importe quelle caisse ou 
bureau de poste des Pays contractants. 

Artikel 10. 

Tcmgzcnding uan liet boekje. 

l. Na bijschrijving van de inlage wordt het boekje, zo het werd 
overgelegd, rechtstreeks aan de spnnrdcr tcmggczonden bij ambtshalve 
aanqetckcnde brief, 

2, Gaat het om een ingevolge een eerste tnlaqe uitqeqcvcn boekje, 
dan wordt het over dezelfde weg aan de houder overgemaakt. 

HOOFDSTUK IV. 

UITKERINGEN, 

Artikel 11. 

Aanvragen om uitkerino, 

1. Ieder houder van een spaarboekje kan de gedeeltelijke of alge­ 
hele uitkering van zijn tegoed bekomen, door een aanvraag aan de kas, 
die zijn rekening houdt, te richten door bemiddeling van de spaarkas 
van het contracterende Land, waarin hij zich bevindt. 

2. De som waarvan de uitkering wordt gevraagd, wordt uitgedrukt 
in de munt van het Land dat de rekening houdt; in geval van gedeelte­ 
lijke uitkering mag zij geen gedeelte van de munteenheid bevatten. 

3. In het verkeer tussen de Landen waarvan de Postbesturen daarom­ 
trent zijn overeengekomen, moqen de spaarders huri aanvragen om 
uitkering rechtstreeks en op eigen kosten zenden aan de kas die hun 
rekening houdt. 

Artikel 12. 

Machtigingen tot uitkering, 

1. De machtigingen tot uitkering worden door de kas die de rekening 
houdt, opgemaakt in de munt van het Land waar de spaarder verblijft 
en voor de netto te betalen som, Zij worden samen met het overeen­ 
komstige bedrag gezonden aan de kas die de uitkering moet doen, 

2. De kas die een machtiging tot uitkerinq opmaakt, bepaalt zelf 
de koers voor de omzetting van de munt van haar Land in de muni 
van het Land waar de spaarders verblijft. 

Artikel 13. 

Llitkerin qen. 

1. Voor de uitkeringen gelden geen andere maximum bedragen dan 
die welke bij de wetgeving van de contracterende Landen zijn vast­ 
gesteld. 

2. Zij geschieden in Landen van de persoon of personen die, naar 
luid van het spaarcontract, bevoegd zijn om kwijting te geven en op 
de machtiging aangeduid zijn, 

3. De te betalen som is die welke op de machtiging in de munt van 
het Land van betaling vermeld staat, zonder, eriigerlei afhouding ten 
bate van de.betalende kas. Indien de wetgeving van het Land, waartoe 
de betaaldienst behoort, het vergt, mag die dienst echter de gedeelten 
van de munteenheid verwaarlozen of de som tot d~ volle munteenheid 
afronden. , , 

Artikel 14. 

Telegrafische uiikerln qen, 

In het verkeer tussen de Landen waarvan de Postbesturen daar­ 
omtrent zijn overeengekomen, kunnen de spaarders op eigen kosten 
uitkeringen per telegram aanvragen en bekomen. De Besturen bepalen 
zelf de regelen voor de uitvoering van de dienst. 

HOOFDSTUK V. 

OVERSCHRIJVINGEN. 

Artikel 15. 

Algemene beginselen van toepassing op de ovecschrijvinqen. 
1. Ieder houder van een spaarrekening kan al of een gedeelte van 

zijn tegoed doen overschrijven op een andere spaarkas te zijner keuze, 
de aanvraag om overschrijving rnaq worden afgegeven bij gelijk welke 
kas of gelijk welk postkantoor van de contracterende Landen. 
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2. Sauf accord contrnire, l'épargnant doit déposer son livrei à l'appui 
de sa demande. 

3. Dans les relations entre les Pays dont les Ad,'.nlnlstratlons pos­ 
tales se sont mises d'accord à ce sujet, les épargnants peuvent adresser 
directement cl à leurs frais il la caisse qui tient leur compte, leurs 
demandes de transfert établies d'après les règlements intérieurs et 
accompagnées éventuellement du livret. 

4. Les sommes transférées portent intérêt à charge de la caisse prl­ 
mitivcmcnt détentrice des fonds ( dénommée « caisse d'origine »), jus­ 
qu'à la fin du mois pendant lequel Ic compie est débité cl à charge de 
la caisse qui reçoit le transfert (dénommée « caisse bénéficiaire »). 
à partir du premier jour du mois suivant. 

CHAPITRE Vl. 

RESPONSABILITE. 

Article 16. 

Etendue de la responsabilité. 

1. Les sommes converties en un mandat de poste international ou un 
virement postal pour l'exécution d'une opération d'épargne sont sou­ 
mises aux qaranttes prévues pour le mode de transmlsslon des fonds 
choisi, 

2. Les caisses d'éparque sont responsables des erreurs de conversion, 
des erreurs d'Inscription des opérations sur les comptes courants et. 
d'une façon génêrale, de toutes les erreurs qu'elles pourraient com­ 
mettre dans l'établissement des pièces relatives au service International 
de l'épargne. 

3. Les caisses d'épargne par l'entremise desquelles les remboursements 
sont effectués sont responsables des fonds qu'elles ont reçus et de lu 
régularité des opérations de paiement. 

4. Les caisses d'épargne ne sont tenues à aucune responsabilité du 
chef des retards qui peuvent se produire dans la transmission des fonds. 

5. Les caisses d'épargne ne sont tenues à aucune responsabilité du 
chef des Inexactitudes gui pourraient être relevées dans les renseigne­ 
ments fournis par les usagers pour l'exécution des opérations prévues 
au § 2 de J' article 2. 

Article 17. 

Déterminetion de la responsabilité. 

1. La responsabilité incombe à la caisse d'épargne dans le service 
de laquelle l'erreur a été commise. 

2. Si 1' erreur est imputable aux deux caisses ou si la responsabilité 
ne peut être établie, les caisses interviennent dans la régularisation par 
parts égales, 

Article 18. 

Reconstiluliorz du compte d'épargne. 

La reconstitution du compie d'épargne est à la charge de Ja caisse 
d'épargne qui le tient, sous réserve de son droit de recours contre 
l'Administration responsable. 

Article 19. 

Remboursement à la caisse d'épargne créancière. 

1. La caisse d'épargne responsable est tenue de désintéresser la caisse 
qui a procédé à la régularisation du compte dans le délai de quatre 
mois qui suit la notification de la reconstitution du compte, 

2. Le remboursement â la caisse d'épargne créancière s'effectue sans 
frais pour cette caisse. Passé le délai de quatre mois, la somme due à 
la caisse créancière est productive d'intérêts, à raison de 5 % par an, 
à compter du Jour de l'expiration dudit délai. 

2. De spaarder moet zijn boekje overleggen lot staving van zijn 
aanvrauq, tenware hieromtrent anders is overccnqekomen. 

.1. ln het verkeer tussen de Landen waarvan de Postbesturen daar­ 
omtrent zijn overeengekomen, kunnen de spaarders hun overeenkomstig 
de hutshoudelljke reglementen opgemaakte aanvragen om overschrij­ 
ving, eventueel vergezeld van het boekje, rechtstreeks en op ei~cn kos­ 
ten zenden aan de kas die hun rekening houdt. 

4. De overgeschreven sommen brengen ten laste van de kas die 
aanvankelijk houder was van het qeld ( « Kas van herkomst )> ge­ 
naamd), interest op tot op het einde van de maand gedurende welke 
de rekening gedebiteerd wordt, en ten laste van <le kas die de over­ 
schrijving ontvangt (« begunstigde Kas » genaamd), vanaf de eerste 
dag van de volgende maand. 

HOOFDSTUK VI. 

VERANTWOORDELIJKHEID. 

Artikel 16. 

Omvang van de verantwoordelijkheid. 

1. V oor de sommen die voor de uitvoering van een spaarverrichting 
in een internationale postwissel of een postovcrschrijving worden om­ 
gezet, gelden de voor de wijze van overzending van het geld bepaalde 
waarborgen. 

2. De spaarkassen zijn verantwoordelijk voor de vergissingen bij de 
omzetting, voor de vergissingen bij de inschrijving van de verrich­ 
tingen op de rekeningen en, in het algemeen, voor al de vergissingen 
die zij mochten kunnen begaan bij het opmaken van <le stukken betref­ 
fende de internationale spaardienst. 

3. De spaarkassen door bemiddeling waarvan de uitkeringen ge­ 
schieden, zijn verantwoordelijk voor het geld dat zij hebben ontvangen 
en voor de regelmatigheid van de betalingsverrlchtlngen. 

'i. De spaarkassen zijn geenszins verantwoordelljk voor de vertraging 
welke zich bij het overzenden van het geld kan voordoen. 

5. De spaarkassen zijn geenszins verantwoordelijk voor de onnauw­ 
keurigheden die mochten kunnen vastgesteld worden in de inlichtingen 
welke door de gebruikers verstrekt worden voor de uitvoering van de 
bij j 2 van artikel 2 voorziene verrichtingen. 

Artikel 17. 

Vaststelling van de verantwoordelijkheid, 

1, Is verantwoordelijk de spaarkas in de dienst waarvan de vergis­ 
sing bega an is. 

2. Is de vergissing aan twee kassen te wijten of kan de verantwoor­ 
delijkheid niet worden vastgesteld, dan dragen de kassen voor gelljke 
delen bij in de regularisatie. 

Artikel 18. 

Herstellen van het oude bedreq van de spaarrekening. 

Het herstellen van liet oude bedrag van de spaarrekening is ten laste 
van de spaarkas die ze houdt, onder voorbehoud van haar recht van 
verhaal op het verantwoordelijke Bestuur. 

Artikel 19. 

Terugbetaling aan de crediteurspearkes. 

1. De verantwoordelijke spaarkas is er toe gehouden de kas, die de 
rekeninq geregulariseerd heeft, schadeloos te stellen binnen de termijn 
van vier maanden die volgt op de kennisgeving van het herstellen 
van het oude bedrag van de rekening, 

2. De terugbetaling aan de creditcurspaarkas geschiedt zonder kosten 
voor die kas. Na die termijn van vier maanden brengt de aan de 
credlteurkas verschuldigde som interest op tegen 5 % 's jaars, te 
rekenen van de dag van verstrijking van die termijn. 
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CHAPITRE VII. 1 HOOFDSTUK VIL 

DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES. ALLERHA?:/DE BEPALINGEN EN SLOTBEPALINGEN. 

Article 20. 1 Artikel 20. 

Appllcation des dispositions d'ordre général de la Convention. 1 Toepassing van de algemene bepalingen van de Conventie. 

Les dispositions d'ordre général gul figurent à la Première partie de 
la Convention sont applicables au service international de l'épargne 
à l'exception, toutefois, des dispositions faisant l'objet de l'article 7. 

Article 21. 

Approbation des propositions faites dans /'intervalle de., congrès. 

Pour devenir exécutoires, les propositions faites dans l'intervalle des 
congrès (articles 27 et 28 de 1a Convention) doivent réunir : 

a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de I'addition de nouvelles 
dispositions ou de la modification des dispositions du présent Arran­ 
gement et de son Règlement; 
b) la majorité des suffrages, s'il s'agit de l'interprétation des dispo­ 

sitions du présent Arrangement et de son Règlement, hors le cas de 
dissentiment à soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 33 de la 
Convention. 

Article 22. 

Mi.~e à. exécution et durée de /' Auangement. 

Le présent Arrangement sera mis à exécution Ie 1 •• avril 1959 et 
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 

En fol de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays 
ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrangement en un exemplaire 
qui restera déposé aux Archives du Gouvernement du Canada et dont 
une copie sera remise à chaque Partie. 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

(Suivent les siqnatures.) 

De algemene bepalingen welke in het eerste deel van de Conventie 
voorkomen, zijn toepasselijk op de Internationale spaardtenst, met uit­ 
zonderlnq evenwel van het bepaalde ln artikel 7. 

Artikel 21. 

Goedkeurinç van de ooorsiellen gedaan tussen de congressen in. 

Om uitvoerbaar te worden, moeten de tussen de congressen in gedane 
voorstellen (artikelen 27 en 28 van de Conventie) bekomen hebben, 

a) twee derden der stemmen indien het geldt een bijvoeging van 
nieuwe bepalingen of wijziging van de bepalingen van deze Overeen- 
komst en van haar Reglement, · 
b) de meerderheid der stemmen, indien het geldt de Interpretatie van 

de bepalingen van deze Overeenkomst en van haar Reglement buiten 
het geval van meningsverschil dat aan de bij artikel 33 van de con­ 
ven tie voorziene · scheidsrechterlijke uitspraak client onderworpen. 

Artikel 22. 

Inwerkingtreding en duur van de Overeenkomst. 

Deze Overeenkomst treedt in -werklnq op 1 april 1959 en blijft voor 
onbepaalde tijd van kracht. 

Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden van de Regeringen van 
voornoemde Landen deze Overeenkomst hebben ondertekend ln één 
exemplaar, dat ln het Archief van de Regering van Canada zal wor­ 
den neergelegd en waarvan een afschrift aan iedere Partij zal worden 
ter hand gesteld. 

Gedaan te Ottawa, op 3 october 1957. 

(De handtekeningen volgen.) 
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REGLEMENT D'EXECUTION 
DE L'ARRANGEMENT 

CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL 
DE L'EPARGNE. 

Les soussignés, vu l'article 24 de la Convention postale universelle 
conclue à Ottawa le 3 octobre 1957, ont, au nom de leurs Administra­ 
tions respectives, arrêté, d'un commun acord, les mesures suivantes 
pour assurer I'exécution de l'Arranqernent concernant le service inter­ 
national de l'épargne : 

CHAPITRE I. 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES. 

Article 101. 

R.ensei9nements à fournir par les Administrations postales. 

1. Chaque Administration doit fournir aux autres Administrations, 
par lIntermédlalre du Bureau international. les renseiqnements ci-après: 
a) les opérations qu'elle exécute; 
b) sa participation ou sa non-participation au service des rembour­ 

sements téléqraphlques: 
c) le maximum et le minimum admis respectivement en matière de 

versement, de remboursement et de transfert; 
d) les opérations pour lesquelles la production du livret est exigée. 

2. Chaque Administration est également tenue de faire conaître di­ 
rectement aux autres Administrations : 

a) si elle admet la transmission directe par l'épargnant à la caisse 
qui lient son compte, des demandes de remboursement' et de transfert; 

b) si elle centralise ou non les bulletins de versement et les demandes 
de remboursement, 

3, Toute modification aux renseignements visés ci-dessus doit être 
notifiée sans retard. 

4. Chaque Administration peut, en outre, demander directement aux 
autres Administrations de lui communiquer les modes d'authentification 
des documents échangés et éventuellement les spécimens des livrets et 
cachets en usage dans les caisses, ainsi que la liste des spécimens de 
signature des fonctionnaires qui ont qualité dans ces caisses pour signer 
les lettres d'envoi et les autorisations de remboursement respectivement 
visées aux articles 105, 111 et 114 du Règlement. 

5. En cas de modification de la liste visée sous 4, une nouvelle liste 
complète est transmise à l'Administration correspondante; toutefois, s'il 
s'agit seulement d'annuler l'une des signatures communiquées, il suffit 
de la faire biffer sur la liste existante, qui continue à être utilisée. 

Article 102. 

Formules à l'usage du public. 

En vue de ]'application de l'article 45, § 2, de la Convention. sont 
considérées comme formules à l'usage du public les formules ci-après : 

CE 1 (Bulletin de versement cl' épargne); 
CE 3 ( Demande de remboursement); 
CE6 (Demande de transfert). 

Article 103. 

Coi.espondances en franchise. 

Les correspondances admises en franchise de port dans les conditions 
fixées par l'article 5, § 2, de !'Arrangement doivent. porter la désigna­ 
tion de la caisse détentrice des comptes d'épargne ainsi que la mention 
« Service des postes ». 

CHAPITRE II. 

:lRSEMENTS. 

Article 104. 

Dépôt des versei'nenls. 

1. Le titulaire d'un livret de caisse d'épargne qui désire effectuer un 
versement dépose à Ia caisse d'épargne ou dans un bureau de poste 

REGLEMENT TOT UITVOERING 
VAN DE OVEREENKOMST 

BETREFFENDE DE INTERNATIONALE 
SP AARDIENST. 

De ondergetekenden, gelet op artikel 24 van de op 3 october 1957 
te Ottawa g~sloten Wercldpostconvcntle, hebben, namens hun res­ 
pcrcticve Besturen in gemeen overleg navolqende maatregelen tot uit­ 
voering van de Overeenkomst betreffende de internationale spaardlenst 
vastgesteld. 

HOOFDSTUK I. 

INLEIDENDE BEPALINGEN. 

Artikel 101. 

Inlichtingen door de Posibesturen te verstrekken. 

!. Elk Bestuur moel, door bemiddeling vat, het Internationaal Bureau, 
aan de andere Besturen de volgende inlichtingen verstrekken : 
a) de verrichtingen welke het doet; 
b) zijn deelneming of niet- deelneming aan de telegrafische uit­ 

keringen; 
c) het maximum- en het minimumbedrag respectievelljk aangenomen 

voor de inlagen, de uitkeringen en de over schr-ijvinqen., 
d) de verrichtingen waarvoor overlegging van het boekje vereist is. 

2. Elk Bestuur is er ook toe gehouden aan de andere Besturen recht­ 
streeks te doen weten : 

a) of het aanneemt dat de aanvragen om uitkering en overschrijving 
door de spaarder rechtstreeks worden gezonden aan de kas die zijn 
rekening houdt: 

~) of het de spaarformulieren en de aanvragen om uitkering al dan 
niet centraliseert. 

3. Elke wijziging van bovenbedoelde inlichtingen moet onverwijld 
ter kennis qebracht worden. 

'1. Elk Bestuur mag bovendien de andere Besturen rechtstreeks ver­ 
zoeken om mededeling van de wijzen waarop de echtheid van de 
gewisselde bescheiden kan herkend worden en eventueel om toezen­ 
ding van de specimens van de hij de kassen in qelsrufk zijnde boekjes 
en stempels, alsmede van de lijst van de modellen van de handtekening 
van de ambtenaren die bij die kassen bevoegd zijn om de opzendinqs­ 
brieven en machtigingen tot uitkering, respectievelijk bedoeld in de 
artikelen 105, 111 en 111 van het Reglement te tekenen. 

5. ln geval van wijziging van de onder 4 bedoelde lijst, wordt een 
volledige nieuwe lijst aan het corresponderend Bestuur gezonden; in­ 
dien evenwel slechts een van de medeqedeel de handtekeningen dient 
ingetrokken, volstaat het ze op de bestaande lijst die in gebruik blijft. 
te doen schrappen. 

Artikel 102. 

Formulieren ten gebruike Pan het publiek: 

Met het oog op de toepassing van artikel 45 § 2 van de Conventie, 
worden als formulieren ten gebruike van het publiek beschouwd de 
volgende formulieren : 

CE l ( spaar formulieren), 
CE 3 (aanvraag om uitkering), 
CE 6 ( aanvraag om overschrijving). 

Artikel 103. 

Poststukken die pos/vrijdom genieten, 

Op de poststukken, welke onder hij artikel 5, § 2, van de Over­ 
eenkomst vastgesteld voorwaarden port\r'rijdom qenieten, moet de aan ... 
wijzing van de Kas, houder van de spaarrekeningen, alsmede de ver­ 
melding « Service des Postes» (Postdienst) voorkomen. 

HOOFDSTUK II. 

INLAGEN. 

Artikel 104. 

Storting van de inlagen. 

1. De houder van een spaarboekje die verlangt een storting te doen, 
geeft bij de spaarkas of op een postkantoor van het Land van zijn 
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du Pays de sa résidence, contre récépissé délivré gratuitement, k livret, 
un bulletin de versement d'épargne libellé sur formule conforme au 
modèle CE I ci-nnncxé. le montant des fonds N les Irais d'envoi de 
ces fonds. 

2. S'il s'agit d'un versement effectué en vue de l'ouverture d'un 
nouveau livret, le bulletin de versement d'éparqnc devra mentionner les 
lieu et date de naissance de l'éparqnunt ainsi que sa qualité civile. 
Ces renseignements seront vérifiés nu moyen d'une pièce d'identité. 

3. Ln misse ou Ic bureau de poste qul reçoit le versement complète 
le bulletin libellé par l'épargnant et indique le mode de transmission 
des fonds en faisant ressortir les Irais d'envoi correspondants. Le 
bulletin de versement cl' épargne est ensuite revêtu de l'empreinte du 
cachet de la caisse ou du timbre à date du bureau de poste. 

i. Le bulletin de versement d'épargne, accornpaqné du livret, s'il 
existe déjà, est adressé à la caisse d'épargne destinataire. 

Article 105. 

Lettre d'envoi. 

1. Les misses d' éparqne ont la faculté de centraliser les bulletins de: 
versement d'épargne. 

2. Dans ce cas, les bulletins sont décrits dans la première partie de 
la lettre d'envol conforme au modèle CE 2 cl-annexé transmise à la 
caisse d'épargne destinataire. La deuxième partie porie attestation de 
l'expédition des fonds à la caisse intéressée par mandat de poste ou 
virement postal. 

3. Le total général de l'attestation doit être arrêté en toutes lettres et 
en chiffres; ce total peut toutefois être arrêté en chiffres seulement, 
s'Il est fait usage d'un protectoqraphe pour son inscription. L'attes­ 
tation est revêtue de l'empreinte du timbre du service d'origine et de la 
signature du représentant de ce service. 

1. Les livrets d'épargne sont, le cas échéant, joints à la lettre d'envoi. 

Article 106. 

Transmission des livrets et des documents de service. 

Les livrets, les bulletins de versement d'épargne qui restent annexés 
aux livrets auxquels ils se rapportent et les lettres d'envoi sont expé­ 
diés sous recommandation d'office à I« caisse d'épargne destinataire. 

Article 107. 

Dérogation en matière de présenietion du livret, 

Par dèroqation aux dispositions des articles 104 à 106, un Pays 
contractant peut décider de ne pas exiger la production du livret au 
moment du versement des fonds, à condition qu'il en informe, au 
préalable, les autres Pays contractants par l'intermédiaire du Bureau 
international. 

Article 108. 

Rejet partiel ou total d'un versement. 

1. En cas de rejet partiel ou total d'un versement, la somme rejetée 
est renvoyée à l'épargnant soit par mandat de poste soit par virement 
postal, avec une note explicative, par l'intermédiaire de la caisse ou 
du bureau de poste qui a reçu le versement. 

2. Si le rejet est consécutif à une faute de service, les frais de renvoi 
sont à la charge de la caisse ou de t'Admi□lstratlon dans le service 
de laquelle l'erreur a été commise. Dans Ie cas contraire, ils sont à la 
charge de l'êpargnant. 

Article 109. 

Renvoi du livret. 

1. Après inscription dt, versement sur le livret, celui-ci est, s'il y a 
lieu, renvoyé directement à l'épargnant par lettre recommandée d'office. 

2. 11 en sera de même s'il s'agit d'un nouveau livret, 

verblijfplaats tegen kosteloos ontvanqbcwijs ni : het boekje, een spaar­ 
formulier opgesteld op formulier van bijqaand model CE l, het bedrag 
van de storting en de kosten voor vcrzcndtnq van dat bedrag. 

2. Betreft het een storting gedaan met het oog op het bekomen van 
een nieuw boekje dan moet het spaarformulier plaats en datum van 
geboorte van de spaarder, alsmede deus burgerlijke hoedanigheid ver­ 
melden, Die inlichtingen worden geverifieerd door middel van een 
identiteitsbewijs. 

3. Oc kas of het postkantoor, waar het geld wordt gestort. vult het 
door de spaarder ingevuld formulier aan en vermeldt de wijze 
van overzending van het geld onder opgave van de desbetreffende 
verzendingskosten. Op het spanrforrnulier wordt daarna de stempel 
van de kas of de datumstempel van het postkantoor afgedrukt. 

4. Het spaarlormulier vergezeld van het hoekje, zo dit reeds bestaat. 
wordt aan de spaarkas van bestemming getanden. 

Artikel 105. 

Op zendingsbrief 

1. De spaarkassen mogen de spaarforrnulleren een trnliseren, 

2. In dit geval worden de formulieren omschreven in het eerste 
gedeelte van de opzendingsbriel van bijgaand model CE 2, die aan de 
spaarkas van bestemming wordt ingezonden. Het tweede qcdceltc bevat 
de verklaring dat het geld door middel van een postwissel of over­ 
schrijving aan de betrokken kas wordt gezonden. 

3. Het algemeen totaal van de verklaring moet voluit en in cijfers 
worden verroeid. Het bedrag moet evenwel enkel in cijfers worden 
vermeld indien voor de inschrijving ervan een protectoqraaf wordt 
gebruikt. De verklaring wordt voorzien van de afdruk van de stempel 
van de dienst van herkomst en van de handtekening van de verlegen-· 
woordiqer van die dienst. 

4. De spaarboekjes worden eventueel bij de opzendingsbrief gevoegd. 

Artikel 106. 

Overzenden uan de boekjes en de dienstbescheiden. 

De boekjes, de spaarformulieren die gehecht blijven aan de boekjes 
waarop zij betrekking hebben en de opzendingsbrieven worden onder 
dienstaantekening aan de spaarkas van bestemming gezonden. 

Artikel 107. 

Afwijking inzake ouer/egging van liet boekje. 

In afwijking van de bepalingen van de artikelen 101 tot 106, kan 
een contracterend Land beslissen de overlegging van het boekje bij de 
storting van het geld niet te eisen op voorwaarde dat het de andere 
contracterende Landen hiervan vooraf in kennis stelt door bemiddeling 
van het Internationaal Bureau. 

Artikel 108. 

Gedeeltelijke of algehele weigering van een storting. 

1. In geval van gedeeltelijke of algehele weigering van een storting, 
wordt de niet aanvaarde som hetzij door middel van een postwissel, 
hetzij door middel van een postoverschrijving met een verklarende 
nota aan de spaarder teruggezonden door bemiddeling van de kas of 
het postkantoor waar de storting 1s geschied. 

2. Is de weigering het gevolg van een dienstfeil, clan zijn de terug­ 
zendingskosten ten laste van de kas of van het Bestuur in de dienst 
waarvan de vergissing is begaan. In het tegengestelde geval zijn zij 
ten laste van de spaarder. 

Artikel 109. 

Terugzending van het boekje. 

1. Na bijschrijving van de inlage in het boekje, wordt dit laatste 
eventueel rechtstreeks aan de spaarder teruggezonden als aangetekende 
dienstbrief. 

2. Hetzelfde geldt voor ee nnieuw boekje. 
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CHAPITRE III. 

REMBOURSEMENTS. 

Article l 10. 

Rédaction et dépôt des demandes de remboursement. 

1. Les demandes de remboursement sont rédigées sur des formules 
conformes au modèle CE 3 cl-annexé. 

2. Sous réserve des dispositions de l'article 11. § 3, de l'Arranqcment, 
l'épargnant dépose sa demande de remboursement à la calsse du Pays 
où il réside on dans les bureaux de poste correspondants de cette 
caisse. Le service qui reçoit la demande peut vérifier la qualité et 
I'identité du déposant de cette demande, 

3. Les caisses peuvent convenir que les demandes soient centralisées 
par la caisse du Pays où réside !' épargnant, à charge pour cette caisse 
de les faire parvenir â destination après les avoir groupées. Elles peu­ 
vent alors s'entendre pour qu'une vérification soit effectuée avant 
envoi à la caisse détentrice des fonds. 

4. La caisse appelée à autoriser le remboursement peut exiger que 
le llvret soit produit lors du dépôt de la demande de remboursement, 
soit pour contrôle seulement du solde du livret, solt pour être joint à 
la demande de remboursement. Dans cc cas, le Pays contractant Inté­ 
ressé doit en informer au préalable les autres Pays par l'intermédiaire 
du Bureau international. Si fa production du livret n'est exigée que 
pour contrôler le solde, l'agent de service doit attester sur la formule 
CE 3 que le solde indiqué par le titulaire corrèspond au solde inscrit 
sur le livret. 

Arti de 111. 

Autorisation de remboursement. 

1. Les autorisations de remboursement sont établies sur formules 
conformes au modèle CE 4 ci-annexé. Elles comportent : 

a) le numéro du livret d'épargne et la désignation de son titulaire; 

b) la désignation précise de la ou des personnes habilitées à donner 
quittance scion les dispositions de l'article 13, § · 2, de !'Arrangement; 

c) la somme à payer, exprimée en chiffres et en lettres dans la 
monnaie du Pays de paiement; il suffit d'exprimer cette somme en 
chiffres seulement, s'il est fait usaqe d'un protectoqrapbe pour son 
inscription; 
d) la somme à inscrire sur le livret, exprimée en chiffres dans la 

monnaie dans laquelle le compte d'épargne est tenu et, éventuellement, 
l'avoir avant et après remboursement; 

e) l'lndlcatlon du mandat ou du virement collectif ou individuel 
adressé à la caisse du Pays de paiement ou au bureau de poste payeur. 

2. A l'autorisation' de remboursement CE 4 peut être joint un docu­ 
ment portant spécimen de la signature de la ou des personnes visées 
au § 1, lettre b). du présent article. 

3. Les autorisations d~ paiement sont transmises: 

a) soit Individuellemènt à la -caisse ou au bureau de poste payeur; 
b) solt collectivement à la caisse payeuse; dans ce cas, elles sont 

décrites dans la première partie de la lettre d'envoi conforme au 
modèle CE 5 ci-annexé faisant ressortir, en monaie du Pays de paie­ 
ment, le total des sommes nettes à payer. La seconde partie de la lettre 
d'envol porte attestation de l'expédition des fonds à la caisse intéressée 
par mandat de poste ou virement postal. Le total général de l'attesta­ 
tion dolt être arrêté en toutes lettres et en chiffres; ce total peut, toute., 
fols, être 'arrêté en chiffres seulement, s'il est fait usage d'un protecto­ 
graphe pour son inscription. L'attestation est revêtue de l'empreinte du 
timbre du service d'origine et de la signature du représentant de ce 
service. 

· 4. Les frais d'envol des fonds à cette caisse sont prélevés sur l'avoir 
de l'épargnant. 

Article 112. 

Treitement du livret. 

Dans l'hypothèse où la production du livret est exigée au moment du 
dépôt de la demande, la caisse qui autorise le remboursement mentionne 

HOOFDSTUK III. 

UITKERINGEN. 

Artikel 110. 

Opstellen en afgifte van de aanvrayert om uitkering. 

J. De aanvragen om uItkcrtnq worden opgesteld op de formulieren 
van bijgaand model CE 3. 

2. Onder voorbehoud v an het bepaalde in artikel 11, § 5, van de 
Overeenkomst, geeft de spaarder zijn aanvraag of bij de kas van het 
Land waarin hij verblijft of op de corresponderende postkantoren van 
die kas, De dienst die de aanvraaq ontvangt mag de hocdauiqheld en 
de !dcntitdt van de afqever van die aanvraag nagaan. 

3. De kassen kunnen overeenkomen dat de aanvragen door de kas 
van het Land waarin de spaarder verblijft worden gecentraliseerd, 
onder verplichting voor die kas ze ter bestemming te doen geworden 
na ze le hebben gegroepeerd. Zij kunnen dan overeenkomen dat een 
verlficatie zal geschieden voor de opzending aan de kas, houder van 
het geld. 

':!. De kas die de ultqerlnq moet betalen, kan eisen dat het boekje bij 
de afgifte van de aanvraag om urtkerlnq wordt overqcleqd, hetzij alleen 
voor controle van het saldo van het boekje, hetzij om bij de aanvraag 
om uitkering te worden QeVoegd. 
ln dit qeval moet het betrokken contracterend Land de andere lan­ 

den hiervan vooraf in kennis stellen door bemiddeling van het Inter­ 
nationaal Bureau. Wordt de overlegging van het boekje maar geëist 
om het saldo te controleren, dan moet de beambte van dienst op 
formulier CE 3 verklaren dat het door de houder opgegeven saldo 
overeenstemt met het in het boekje ingeschreven saldo. 

Artikel 11 l. 

Machtiging tot uitkering. 

l, De machtigîngen tot uitkering worden opgesteld op formulieren 
van bijgaand model CE 4. Zij omvatten: 

a) het nummer van het spaarboekje en de aanduiding van de hou­ 
der ervan; 
b) de nauwkeurige aanduiding van de persoon of personen die 

bevoegd zijn om kwijting te geven overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 1.3, § 2, van de Overeenkomst; 
c) de te betalen som, uitqedrukt in cijfers en in letters, in de munt 

van het Land van betaling; het volstaat die som alleen in cijfers op 
te geven, indien voor de inschrijving ervan gebruikt wordt gemaakt 
van een protectograaf; 
d) de In het boekje in te schrijven som, in cijfers uitgedrukt in de 

munt waarin de spaarrekening wordt gehouden en eventueel het tegoed 
voor en na de uitkerlnq: 
e) de aanduiding van de wissel of van de collectieve of individuele 

overschrijving gezonden aan de kas van het Land van betaling of 
aan het betalend postkantoor. 

2. Bij de machtiging tot uitkering CE 4 mag worden gevoegd een 
bescheid rnet een model van de handtekening van de persoon of per­ 
sonen bedoeld in § L letter b), van dit artikel. 

3. De machtigingen tot betaling worden overgemaakt: 

a) hetzij individueel aan de kas of het ·betalend postkantoor, 
b) hetzij collectief aan de betalende kas: in dit geval worden zij 

omschreven in het eerste gedeelte van de opzendmqsbrlef van bij­ 
gaand model CE 5, dat het totaal van de netto te betalen sommen ln 
'de munt van het Land van uitbetaling vermeldt. Het tweede gedeelte 
van de opzendinqsbrief bevat de verklaring dat het geld door middel 
van een postwissel of -overschrijving aan de betrokken kas wordt 
gezonden. Het algemeen totaal van de verklaring moet voluit en in 
cijfers worden vermeld, dit totaal mag evenwel ln cijfers alleen wor­ 
den vermeld, indien voor de inschrijving ervan een protectograaf 
gebruikt wordt. De verklarlnq wordt voorzien van de afdruk van de 
stempel van de dienst van herkomst en van de handtekening van de 
vertegenwoordiger van de dienst, 

4, De kosten voor opzending van het geld aan die kas worden van 
het tegeoed van de spaarder afgetrokken. 

Artikel 1 J 2. 

Behsndelùuj van het boekje. 

ln het geval dat overlegging van het boekje wordt geëist bij de af­ 
gifte van de aanvraag, vermeldt de kas, die de. uitkering toelaat, op het 
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sur le livret la somme à rembourser plus les frais d'expédition. S'il 
s'ngit d'un remboursement intégral de l'avoir, elle conserve Ic livret. 
S'Ii s'agit, pat' contre, d'un remboursement partiel, elle renvoie le livret 
directement à l'épargnant par lettre recommundée d'office, il moins que 
ce livret ne doive être mis en dépôt. 

Article 113. 

Paiement des rcmbo11rsemc11ts. 

1. Les remboursements sont effectués entre les mains de la ou des 
personnes habilitées à donner quittance selon les disposltlons de l'ar­ 
ticle 13, § 2, de I'Arranqement, sur production du livret, sauf s'il a été 
produit antérieurement et suivant les garanties d'identité prévues par 
la réglementation intérieure de la caises payeuse. 

2. Sauf quand l'opération de remboursement a déjà été mentionnée 
sur le livret par la caisse qui établit l'autor lsation de remboursement, 
la somme remboursée. telle qu'elle figure sur l'autorisation en monnaie 
du Pays où est tenu le compte, augmentée des frais d'envoi, est portée 
sur le livret et déduite de l'avoir disponible. Dans I'un ou l'autre cas, 
l'inscription est appuyée du timbre ou cachet du service payeur. En 
cas de remboursement partiel. le livret, s'il ne doit pas être mis en 
dépôt, est renvoyé directement à l'épargnant par lettre recommandée 
d'office. 

3. L'acquit de la partie prenante est recueilli sur l'autorisation de 
remboursement CE 4. La signature d'acquit dolt être conforme au 
spécimen joint, le cas échéant, à la formule. 

4. Lorsque l'avoir disponible est inférieur au montant du rernbour­ 
sement, 011 lorsqu'une différence apparait entre le nouvel avoir qui 
ressort du livret après remboursement et celul qui est porté par la 
caisse d'origine sur l'autorisation de remboursement, l'opération est 
différée et des Instructions sont demandées à la caiss~• qui a étahli la 
formule CE '1. 

5. Si la caisse payeuse le désire, elle peut recueillir un second acquit 
sur un duplicata d'nutorisation établi par ses soins. 

6. 'Les caisses peuvent ne procéder aux remboursements qu'après 
avoir encaissé les mandats ou chèques de virements postaux transrnissifs 
des fonds correspondants, 

Article 114. 

Validité des autorisations. 

1. Les caisses s'entendent sur les conditions de validité et d'authen­ 
ticité des autorisations de remboursement qu'elles échangent, Elles peu­ 
vent notamment convenir que seules sont valables les autorisations 
portant une signature ou l'empreinte d'un cachet dont un spécimen aura 
été préalablement communiqué. 

2, Sauf accord contraire, le délai de validité des autorisations de 
remboursement expire à la fin du mois qui suit celui de leur établisse­ 
ment. 

Article 115. 

Renvoi des autorisations quittancées. 

Les autorisations de remboursement CE 4, dûment revêtues de 
l'acquit des parties prenantes, sont renvoyées, éventuellement à ]' appui 
des livrets soldés, à la caisse qui les a établies. 

Article 116. 

boekje de uit te keren som plus de vcrzcndinqskostcn. Betreft het een 
Intcqrale uitkcrinq van het tegoed, dan bewaart zij het boekje. Gaat 
het daarcntcqen om een gedeeltelijke uitkering dan zendt zij het boekje 
als aangetekende dienstbrief rechtstreeks aan de spaarder terug, ten, 
ware dat beekje in bewaring moet gehouden worden. 

Artikel 113. 

Betaling t>lln de 11itkccingen. 

1. De uitkeringen qeschlcden in handen van de persoon of personen 
die bevoegd zijn 0111 kwijting te geven ovc i-ccnkomsttq het bepaalde i11 
artikel 13, § 2, van de Overeenkomst, op overlegging van het boekje, 
behalve als liet vroeger werd vertoont, en tegen de waarborgen van 
identiteit voorgeschreven bij het hulshoudcltjk reglement van de bcta­ 
lende kas. 

2. De uitgekeerde som, zoals zij op de machtiging voorkomt in de 
munt van het Land waar de rekening wordt gehouden, verhoogd met 
de verzendingskosten, wordt ln het boekje Inqeschrevcn en van het 
beschikbaar tegoed afgetrokken, behalve indien de verrichting van 
uitkering reeds in het boekje vermeld werd door de kas die de mach­ 
tigiug tol uitkering opmaakt, Ïn het ene of het andere geval wordt de 
insr hrijvinq gestaafd door de stempel van de betalende dienst. Bij 
gedeeltelijke ultkerlnq wordt het boekje bij aangetekende dienstbrief 
rechtstreeks aan de spaarder teruggezonden als het niet in bewaring 
moet gehouden worden, 

3. De kwijting van de ontvangende partij wordt gegeven op de 
machtiging tot uitkering CE 1. De handtekening tot kwijtinÇJ moet 
overeenstemmen met het specimen dat eventueel bij het formulier 
gevoegd is. 

4. Is het beschikbaar tegoed kleiner dan het bedrag van de ultkertnq, 
of bestaat er een verschil tussen het nieuwe tegoed in het boekje na 
uitkering en dat hetwelk door de kas van herkomst op de machti\)ino 
tot uitkering is vermeld, dan wordt de verrichting uitgesteld en worden 
instructies gevraagd aan de kas die formulier CE 1 heeft ingevnld. 

5. Indien de betalende: kas het verlanqt mag zij een tweede kwijt1/ 
op een door haar opgemaakt duplicaat van machtiging doen ge7 

6. De: kassen mogen met het uitvoeren van de uitkeringen_,!B,, 
totdat zij de postwissels of postcheckoverschrijvingen door 
welke het desbctreffenlde bedrag werd overgezonden, geï 
ben. 

Artikel J H. /' 

Geldigheid van de ! ,-~ mac i.ig1 arden van geldig, 

,1. De kassen komen overeen t, / g welke zij uitwisse:- 
heid en echtheid van de machti ?m reut 9fc\t alleen geldiq zijn de 

1 Z
,. « 1gingen ,l Id ' en. IJ kunnen inzonderheid , . ,. e a ruk van een stempel 

hti . over een... 'd d ld mac iqmqen waarop een handtekenz" JS me ege ee . 
voorkomt waarvan een specin1en/. ... "_;fc.htigingen tot uitkering verstrijkt 

2. De geldigheidsduur van/6\gt op die waarin zij werden opqe­ 
op het einde van de maand'~ngekomen, 
maakt, tenzij anders werc)/ 

// Artikel 115. 

.L(n~ van de gekwiteerde machtigingen. 
Terj/'/ fen tot ttitkering CE 4. behoorlijk van de kwijtlng van 

De maclJ!fè partijen, worden eventueel samen met de algeheel uit, 
de ontvarékies teruggezonden aan de kas die ze heeft opgemaakt. 
gekee~i:1·· 

Artikel 116. 

Autorlsetions non suivies d'e[tet. 
' ,,i 

1. Les autorisations de remboursement non suivies d'effet pOUJisse 
cause quelconque sont renvoyées, convenablement annotées, à y'Üvret 
qui les a établies. Le cas échéant, elles sont accompagnées 
correspondant, 

~
uction faite 

2. Les fonds correspondants sont renvoyés à celle, 3 < 1 de: 
d f · l' l' tr d - · ' ' ~ ' es rais, par un ou au e es moyens prevus a · 'il tent sim, 
!'Arrangement. Les caisses peuvent toutefois convrf qu 5 501 

plement déduits de la prochaine lettre d'envoi ~ · 

3. Ces fr~is sont à la charge de l'éparp'Emt, à moins que le renvoi 
ne résulte d une faute commise par l'un= des caisses. Dans cc cas, ils 
sont à la charge de la caisse qui a commis l' eneur. 

Zonde, gevolg gebleven machtigingen. 

1. De machtiglngen tot uitkering die om gelijk welke reden zonder 
gevolg zijn gebleven, worden roet behoorlijke aantekening teruggezon, 
den aan de kas die ze heeft opgemaakt. Zij gaan eventueel vergezeld 
van het desbetrefferide boekje, 

2. De betrokken sommen worden, na aftrek van de kosten, aan de 
laatste kas terug~1czo11den door een van beide in artikel 3, § l, van 
de Overeenkomst voorzienen middelen. de kassen kunnen evenwel 
overeenkomen, dat zij eenvoudig van de eerstvolgende opzendingsbrief 
CE 5 worden afgetrokken. 

3. Die kosten ziiI: ten laste van de spaarder, tenzt] de terugzending 
het ge.volg is van een door een der kassen begane vergissing. In dit 
geval vallen zij ten laste van de kas die de vergissing heelt begaan. 
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CHAPITRE IV. 

TRANSFERTS. 

Article 117. 

Dépôt des demandes. 

l. Sous réserve des dispositions de l'article 15, § 3, de l'Arrnngcment, 
les demandes de transfert établies en double exemplaire sur formule 
conforme au modèle CE 6 cl-annexé sont déposées à la caisse d'épar­ 
gne ou au bureau de poste du lieu où se trouve le titulaire du compte, 
Le livret a ccompaqne la demande de transfert, à moins q11'Jl ne solt 
en dépôt i\ la caisse qui l'a émis. 

2. Un récépissé des pièces déposées est remis gratuitement au ti­ 
tulaire du livret. 

3. Les livrets soumis à des conditions particulières de rembourse­ 
ment peuvent faire l'objet d'un transfert, à moins que des réserves 
expresses à ce sujet n'aient été formulées lors de l'émission du livret ou 
que la caisse destinataire n'admet-te pas ces conditions, 

1, Après vérification de l'identité et, s'il y a lieu, des pouvoirs du 
ou des signataires, les deux exemplaires de la demande, accompagnés 
éventuellement du livret. sont adressés à la caisse d'épargne d'origine, 

Article 118, 

Tr,1iteme11t des demandes de fransffrt, 

1. Les demandes de transfert son soumises aux règles observées, 
par la calsse d'épargne d'oriqine, en ce qui concerne les demandes de 
remboursement. 

.,,_ 2. Dans le cas de transfert total, la somme transférée comprend, 
', outre le solde en capital dL1 compte du déposant, les intérêts calculés 
''<:i_,mme il est dit à l'article 15, § 4, de !'Arrangement. 

',mans le cas de transfert partiel, les intérêts de la somme transférée 
_;Ji:.au profit du déposant, sur le compte tenu par la caisse d'on­ 
du I~ä la lin du mols pendant lequel le compte a été débité et, 

~\ tenu par la caisse destinataire, à compter du premier jour 
. i. Apr~~: 

J opératfon e\ 
"vlfié le livret, la caisse d'épargne d'origine y inscrit 

· 5 L '•~e verso de Jo demande de transfert. 
• es -fonds cor 

calsse bénéficiaire co 
'-nt au transfert demandé sont adressés à la 

6 L' "\~ prévu à l'article 3 de l'Arranqement, 
: Uil_ des e~emplaire:s è!1..., 

, par la caisse d origine est joi.n . 
exemplaire est conservé par la ':,iia'nde de transfert dument complété 
<litions particulifres de rembou~~ettre_ d'envol CE 5;_ le deuxième 
cette den:uère caisse au verso d l ',b:gme, Le cas échéant, les con­ 
soient repJ•oduites sur Je compte e ta_ ir ')'osées sont mentionnées par 
bénéficiaire. c sur '1~ de transfert afin qu ·.elles 

'-t à émettre par la caisse 

Article 119. 

Emission du nouveau livret. 

l. Au~itôt après réception des fonds et des pièces"-,,_ · 
l'article 118, ·la caisse bénéficiaire émet un livret au no~onnées à 
pour. le montant de la somme reçue de la caisse d'origine, \titulaire 

2, A moins gu'il .ne doive être mis en nepor, Je livret est envoyé dt 
tement à l'épargnant par lettre recommandée d'office, 

Article 120. 

~transfert sur un compte déjà ouvert. 

J. Si l'épargnant qui demande le transfert possède déjà un Hvret de Ja 
calsse sur laquelle ses fonds doivènt être transférés, il le joint au dossier 
constitllé ou déclare que ce livret est en dépôt à la caisse qui l'a émis. 

2. La caisse d'origine joint le livret à la demande de transfert et fait 
parvenir celle-cl à la caisse bénéficiaire. Après exécution de l'opéra­ 
tion de tra11sfert et inscription sur le livret de la somme transfél'ée, la 
caisse bénéfJclalre envoie le livret directement au titulaire par lettre 
recommandée d'office, sauf si celui-ci Je remet ea dépôt. 

HOOFDSTUK IV. 

OVERSCHRIJVINGEN. 

Artikel 117. 

Afviftc van de 1twwragcri. 

1, De aanvragen om overschrijving in tweevoud opgesteld op for­ 
mulier van bijgaaud model CE 6, worden onder voorbehoud van het 
bepaalde ln artikel 15, § 3. van de Overeenkomst. afgegeven op de 
spaarkas of op het postkantoor van de plaats waar de houder van de 
rckcnlnç zich bevindt. Het hoekje vergezelt de aanvruaq om ovcrschn]­ 
ving, tenzij het berust bij de kas die het uitgegeven heeft, 

2. Een ontvnnqbewi]s van de af\Jeuevcn stukken wordt kosteloos 
aan dt· houder van het boekje ovcrhandiqd. 

3. Van de boekjes waarvoor bijzondere voorwardcn Inzake ultke­ 
rlng uelden, kan een overschrijving çedaan worden, tenzij dlenaan­ 
gaandc uitdrukkelijk voorbehoud Is gemaakt bij de uitgifte van het 
boekje of de kas van bestemming die voorwaarden niet aanneemt. 

4. Net verlflcatle vau de identiteit eu, ln voorkomend geval, van de 
volmachten van de ondcrtckcnaarf s) , worden de twee exemplaren van 
de aanvraaq, eventueel samen met het boekje aan de spaarkas van 
herkomst gezonden, 

Artikel 1 18. 

Behandelinq van de aanvragen om overschrijving. 

1. De aanvraçcn om overschrijving zijn onderworpen aan de door 
de spaarkas van herkomst in acht qenome n regelen inzake de aanvra­ 
gen om uitkering. 

2. Bij totale cverschrtlvlnq omvat de voorgeschreven som, buiten het 
saldo van het kapitaal van de rekening der inlegger, de interest bere­ 
kend zoals bepaald in artikel 15, 9 '1, van de Overeenkomst. 

.3, Bij gedeeltelijke overschrijvinq loopt de interest van de over­ 
qeschreven som, ten bate van de inlegger op de door de spaarkas van 
herkomst gehouden rekening tot op het einde van de maand gedurende 
welke de rekening gedebiteerd werd en, op de door de kas van bestem­ 
ming gehouden rekening, vanaf de eerste dag van de volgende maand. 

4. Na het boekje te hebben nagezien, schrijft de spaarkas van her­ 
komst er de verrichting in en vult zij de keerzijde van de aanvraag om 
ovcrschri_jving in. 

5, Het bedrag van de gevraagde overschrijving wordt aan de begun­ 
stigde kas overgemaakt zoals voorgeschreven bij artikel 3 vun de over­ 
eenkomst. 

6. Een van de exemplaren der aanvraag öm overschrijving wordt be­ 
hoorlijk ingevuld door de kas van herkomst, bij de opzendinqsbrief 
CE 5 gevoegd, het tweede exemplaar wordt door de kas van herkomst 
bewaard, In voorkomend geval worden de opgelegde bijzondere voor­ 
waarden inzake ·uitkering door deze laatste kas op de keerzijde van 
de aanvraag om overschrijding opgegeven om ze op de rekening en op 
het door de begunstigde kas uit te geven boekje te vermelden. 

Artikel IJ 9. 

Uitgifte van het nieuwe boekje. 

J. Dadelijk na ontvangst' van het geld en de in artikel 118 bepaalde 
stukken, wordt door de begunstigde kas een boekje ten name van de 
houder uitgegeven voor het bedrag van de door de kas van herkomst 
ontvangen som, 

2. Het boekje wordt per aangetekende dienstbrief rechtstreeks· aan 
. e spaarder gezonden, tenzij het in bewaring moet gehouden worden. 
'\. 

~ Artikel 120. 

\.., Uverschrijvlng op een reeds geopende rekening. 
1, Bè;" · 

boekje Jl\~ ,spaarder die de' overschrijving aanvraagt, reeds een 
voegt hijli;ifas waarop zijn geld moet worden .overqeschreven, dan 
berust b" cÎ'·. e samengesteld dossier of verklaart hij dat dit boekje 

'1 e J<.~ ·e het heeft uitgegeven. 

2. De kas van hér h k b . d. schrljvln . st voeqt et boe je lJ . e aanvraag om over- 
. gd_en zendt dez aatste aan de bequnstiqde kas. Na d<: uitvoe- ring van e oversch J' · , · • · geschrev ~Jvm,,en inschrijving-op het boekje van de over- 

dicnstbri:f som, zen t de l't.atmstigde kas het boekje per aangetekende 
ln be . rechtfstreeks aan o, houder, behalve indien deze laatste het warmg gee t. - 
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Article l 21. 

Traitement du livret primitif 
après les opérntlons de transfert. 

1. .En cas de transfert total soit sur un compte nouveau soit sur un 
compte existant. le livret sur lequel la somme tra nxférée a été prélevée 
est conservé par la caisse d'origine. 

2. A moins qu'il ne doive être mis en dépôt, le livret, s'il ,·agit dun 
transfert partiel. est renvoyé directement à l'épargnant par lettre recom­ 
mandée d'offtce. 

CHAPITRE V. 

OPERATIONS DIVERSES. 

Article 122. 

Remplacement des livrets. 

1. La caisse ou le bureau de poste qui reçoit un livret à remplacer 
remet un récépissé au déposant. 

2. Le livret est adressé par cette misse ou ce bureau de poste à la 
caisse d'éparque intéressée. 

3. Le nouveau livret est envoyé directement à l'épargnant par lettre 
recommandée d'office. 

Article 123. 

Artikel 121. 

Détetminalion des intérêts. 

Le montant des intérêts afférents à chaque opération est déterminé 
selon les règles en vigueur à la caisse qui tient le compte. 

Article 124. 

Dépôt du livret pour inscription des intérêts. 

Le livret est déposé, contre remise gratuite d'un récépissé, à la caisse 
d' épargne ou au bureau de poste du Pays où 'réstde le titulaire; cette 
caisse ou ce bureau transmet le livret à la caisse d'épargne intéressée. 

Article 125. 

.Restitution du livret eprës inscription des intérêts. 

Après inscription des intérêts: la caisse qui tient le compte renvoie le 
livret par lettre recommandée d'office directement à l'épargnant . 

CHAPITRE VI. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Behandeling Pan het oorspronkelijke boekje 
na de ovcrschr'ijvinr1sverrich/in!Jen. 

1. Bij totale overschrijving hetzij op een nieuwe rekening, hctzi] op 
een bestaande rekening; wordt het hoekje waarvan de overgeschreven 
som werd afgetrokken, door de kas van herkomst bewaard. 

2. Betreft het een gedeeltelijke overschrijving dan wordt het boekje 
per aangetekende dienstbrief rechtstreeks aan de spaarder terug qczon­ 
den, tenzij het in bewaring moet gehouden worden. 

HOOFDSTUK V. 

ALLERHANDE VERRICHTINGEN. 

Artikel 122. 

Vervanging van de boekjes. 

1. De kas die of het postkantoor dat een te vervangen boekje ont­ 
vangt, overhandigt een ontvangsbewijs aan de èlfgever. 

2. Het boekje wordt door die kas of dat postkantoor aan de betrok­ 
ken spaarkas gezonden. 

3. Het nieuwe boekje wordt bij aangetekende dienstbrief rechtstreeks 
aan de spaarder gezonden. 

Artikel 123. 

• "~,stelling van de interest. 

Het bedrag van de aan iedere verrichting verbonden intere 
bepaald volgens de regelen welke van kracht zijn bij de 
rekening houdt. 

Artikel 124. 

Af gif te van het boek ie voor 

Het boekje wordt tegen kosteloos o~:;•v:~ 
spaarkas of op het postkantoor van het6" 
die kas of dat postkantoor maakt h · · 
spaarkas . 

Teruggave Pan 

. Na· bijschrijvlng,li 
het boekje per§lt;f;·· 
spaarder. ,,/'' 

J,'(1, 

bijschdjving van de interest. 

,{~-terest zendt de kus, die de rekening hoùdt, 
kende dienstbrief rechtstreeks terug aan de 

HOOFDSTUK VI. 

SLOTBEPALINGEN, 

Artic:le 126. 

Mise à exécution et durée du Règlement, 

Le présent R_êglemènt sera exécutoire à partir du jour ~ mi,s_e er~ 
vlg ueur de l' Arrangement concernant le service intema1101 1 de l epa . ;' 
~ ./ 

2. 11 aura la même durée que cet Arrangemep•/~ moi~s qu'il ne soit 
· renouvelé d'un commun accord entre les Partd intéressees. 

/ 

Fait à Ottawa, le 3 octobre 1957. 

(Suivent les signatures.} 

Artikel 126. 

Ter1uitvoerlegging en duur van het Reglement. 

1. Dit Reglement Is uitvoerbaar te rekenen van de dag waarop de 
Overeenkomst betreffende de internationale spaardiènst ln werking 

treedt. 
2. Het heeft dezelfde duur als die overeenkomst, tenzij het in ge, 

meen overleg door de betrokken partijen hernieuwd wordt. 

Gedaan te Ottawa, op 3 october 1957. 

(De handtekeningen volgen.} 


